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Allgemeine Hinweise
j Il Lesen Sie vor der ersten Benutzung des

Gerats diese Originalbetriebsanleitung
und handeln Sie danach.
Bewahren Sie die Betriebsanleitung spateren Gebrauch
oder fir Nachbesitzer auf.
Diese Betriebsanleitung ist ein Auszug der Betriebsan-
leitung, der aufgrund der geltenden Vorschriften dem
Gerat als gedruckte Version beigelegt werden muss.
Lesen Sie vor der ersten Inbetriebnahme auch die voll-
standige Betriebsanleitung, die im Display des Geréts
abgerufen oder auf ein Smartphone heruntergeladen
werden kann.
Dieses Gerat kann Komponenten enthalten, die unter
einer Open-Source Lizenz lizenziert sind und /oder von
Dritten entwickelt wurden. Eine Liste der im Gerat vor-
handenen Open-Source Software-Komponenten (ein-
schlieRlich der Copyright-Inhaber und
Lizenzbedingungen) im Tochscreen des Gerats ange-
zeigt werden. Zur Anzeige das Hauptmeni offnen, Ein-
stellungen aufrufen und Systeminfo &ffnen.

QOO DONNN

Benutzergruppen
Diese Anleitung ist fiir die Benutzergruppen Anwender
und Administrator vorgesehen.
Jedem Benutzer kdnnen tber den Touchscreen des
Gerats Berechtigungen fiir verschiedene Geratefunktio-
nen erteilt oder verweigert werden.
Alle Beschreibungen in dieser Anleitung beziehen sich
auf die im Gerat vorgeschlagenen Grundeinstellungen
fur die jeweilige Benutzergruppe.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Dieses Gerat ist fur den gewerblichen und industriellen
Gebrauch geeignet, z.B. in Hotels, Schulen, Kranken-
h&usern, Fabriken, Laden, Biros und Vermieterge-
schaften. Verwenden Sie dieses Gerat ausschlieBlich
geman den Angaben in dieser Betriebsanleitung.

e Das Gerat darf nur zum Reinigen von feuchtigkeits-
unempfindlichen und polierunempfindlichen glatten
Bdden verwendet werden.

e Dieses Gerét ist zur Verwendung in Innenrdumen
bestimmt.

e Dieses Gerat ist nur zum Einsatz in trockenen Berei-
chen geeignet.

e Der Einsatztemperaturbereich liegt zwischen +5 °C
und +40 °C.

e Das Gerét ist nicht geeignet zur Reinigung gefrore-
ner Béden (z. B. in Kiihlhausern).

e Das Gerat ist geeignet fiir eine maximale Wasserho-
he von 1 cm. Nichtin einen Bereich fahren, wenn die
Gefahr besteht, dass die maximale Wasserhthe
Uberschritten wird.

e Bei der Verwendung von Ladegeraten oder Batte-
rien durfen nur die in der Betriebsanleitung zugelas-
senen Komponenten verwendet werden. Eine
abweichende Kombination muss vom Ladegeréat-
und/ oder Batterielieferant verantwortlich bestatigt
sein.

e Das Gerat ist nicht bestimmt flir die Reinigung 6f-
fentlicher Verkehrswege.

e Das Gerat darf nicht auf druckempfindlichen Béden
eingesetzt werden. Zuldssige Flachenbelastung
des Bodens berlicksichtigen. Die Flachenbelastung
durch das Gerét ist in den technischen Daten ange-
geben.

e Das Gerat ist nicht fiir den Einsatz in explosionsge-
fahrdeten Umgebungen geeignet.

e Das Gerét ist fur den Betrieb auf Flachen mit einer
maximalen Steigung zugelassen (siehe Kapitel
“Technische Daten”).

Sicherheitshinweise

Lesen und beachten Sie vor der ersten Benutzung des

Gerates diese Betriebsanleitung und die vollstandige

Betriebsanleitung (im Display des Gerats) und handeln

Sie danach.

e Betreiben Sie das Gerat nur, wenn die Haube und
alle Deckel geschlossen sind.

e Driicken Sie zur sofortigen AuBerbetriebnahme im
Notfall den Not-Aus-Taster.

e Betreiben Sie das Gerat nur auf Flachen, die die
maximal zugelassene Steigung (siehe Abschnitt
“Technische Daten”) nicht liberschreiten.

e Bringen sie wahrend des Dockingvorgangs keine
Korperteile zwischen die Docking-Station und das
Gerat.

Gefahrenstufen

A\ GEFAHR
e Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu
schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

/N WARNUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum
Tod fiihren kann.

A\ VORSICHT
e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu leichten Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG
e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu Sachschéden fiihren kann.

Personliche Schutzausriistung

I\ VORSICHT
e Tragen Sie bei Arbeiten am Gerét geeignete Hand-
schuhe.

Allgemeine Sicherheitshinweise

A\ GEFAHR
e Erstickungsgefahr. Halten Sie Verpackungsfolien von
Kindern fern.

N\ WARNUNG

e Verwenden Sie das Gerét nur bestimmungsgemas.
Berticksichtigen Sie die értlichen Gegebenheiten und
achten Sie beim Arbeiten mit dem Gerét auf Dritte,
insbesondere Kinder.

Das Gerét ist nicht daftir bestimmt, durch Personen
mit eingeschrénkten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder mangels Erfahrung und /
oder mangels Wissen benutzt zu werden.

Nur Personen, die in der Handhabung des Geréts un-
terwiesen sind oder ihre Fahigkeiten zur Bedienung
nachgewiesen haben und ausdrticklich mit der Be-
nutzung beauftragt sind, diirfen das Gerét benutzen.
Kinder diirfen das Gerét nicht betreiben.
Beaufsichtigen Sie Kinder, um sicherzustellen, dass
sie nicht mit dem Gerét spielen.

Halten Sie Kinder und unauthorisierte Personen vom
Gerét fern.

/N VORSICHT

e Sicherheitseinrichtungen dienen Ihrem Schutz. Ver-
&ndern oder umgehen Sie niemals Sicherheitsein-
richtungen.

N\ WARNUNG

Verletzungsgefahr durch Tankdeckel!
Quetschgefahr der Gliedmalen durch unerwartetes Zu-
klappen des Tankdeckels.

Den Tankdeckel bis zum Anschlag éffnen, um ein ver-
sehentliches Zuklappen zu vermeiden.

Den Tankdeckel nur schlieBen, wenn sich keine Glied-
malen zwischen Tank und Tankdeckel befinden.

Stromschlaggefahr

A\ GEFAHR

e Die angegebene Spannung auf dem Typenschild
muss mit der Spannung der Stromquelle (ibereinstim-
men.

e fassen Sie Netzstecker und Steckdose niemals mit
feuchten Hénden an.

e SchlieBen Sie Schutzklasse | - Geréte nur an ord-
nungsgemdal3 geerdete Stromquellen an.

N\ WARNUNG

e Schlieen Sie das Gerét nur an einem elektrischen
Anschluss an, der von einer Elektro-Fachkraft geméaf
IEC 60364-1 ausgefiihrt wurde.

Schalten Sie das Gerét bei Undichtigkeiten sofort
aus.

Schalten Sie das Gerét bei Schaumbildung oder
Flissigkeitsaustritt sofort aus und ziehen Sie den
Netzstecker der Dockingstation oder des Ladegeréts.
Stellen Sie vor jeder Verwendung des Geréts sicher,
dass die Netzanschlussleitung mit Netzstecker nicht
beschédigt ist. Wenn die Netzanschlussleitung be-
schédigt ist, muss sie unverziiglich durch den Her-
steller, den autorisierten Kundendienst oder von
einer Elektro-Fachkraft ersetzt werden, um jegliche
Gefahr zu vermeiden.

Verletzen oder beschédigen Sie die Netzanschluss-
und Verldngerungsleitung nicht durch Uberfahren,
Quetschen, Zerren oder dergleichen. Schiitzen Sie

Deutsch

die Netzanschlussleitung vor Hitze, Ol und scharfen
Kanten.

e Verwenden Sie nur die vom Hersteller vorgeschriebe-
ne Netzanschlussleitung, dies gilt auch bei Ersatz der
Leitung. Bestell-Nr. und Type siehe Betriebsanlei-
tung.

e Ersetzen Sie Kupplungen an der Netzanschluss-
oder Verldngerungsleitung nur durch solche mit glei-
chem Spritzwasserschutz und gleicher mechanischer
Festigkeit.

Betrieb

A\ GEFAHR

o Uberpriifen Sie das Gerét vor der Inbetriebnahme wie

im Kapitel “Gerét tiberpriifen” beschrieben.

Halten Sie die Regeln fiir den autonomen Betrieb ein,

wie im Kapitel “Regeln fiir den autonomen Betrieb”

beschrieben.

Beachten Sie beim Einsatz des Geréts in Gefahrbe-

reichen (z. B. Tankstellen) die entsprechenden Si-

cherheitsvorschriften.

Der Betrieb in explosionsgeféhrdeten Bereichen ist

untersagt.

Verspriihen und saugen Sie niemals explosive Fliis-

sigkeiten, brennbare Gase, explosive Stdube sowie

unverdiinnte Sduren und Lésungsmittel auf. Dazu

zé&hlen Benzin, Farbverdiinner oder Heizdl, die durch

Verwirbelung mit der Saugluft explosive Ddmpfe oder

Gemische bilden kénnen, ferner Aceton, unverdiinn-

te Sduren und Lésungsmittel, da sie die am Geréat

verwendeten Materialien angreifen.

e Saugen Sie keine brennbaren oder glimmenden Ge-
gensténde auf.

N\ WARNUNG

e Saugen Sie weder Menschen noch Tiere mit dem Ge-
rét ab.

e Setzen Sie das Gerét nicht auf rutschigen Bdden ein.

e Uberschreiten Sie auf schrédgen Fléchen nicht den in
der Betriebsanleitung angegebenen Wert fiir den Nei-
gungswinkel zur Seite und in Fahrtrichtung.

e Tragen Sie eng anliegende Kleidung um nicht von ro-
tierenden Teilen erfasst zu werden (keine Krawatte,
keine langen weiten Rock u.s.w.).

A\ VORSICHT

e Priifen Sie das Geréat und das Zubehoér, insbesondere
Netzanschlussleitung und Verldngerungskabel, vor
Jjedem Betrieb auf ordnungsgeméflen Zustand und
Betriebssicherheit. Ziehen Sie bei Beschddigung den
Netzstecker und verwenden Sie das Gerét nicht.
Betreiben Sie das Gerét niemals unbeaufsichtigt.
Transportieren Sie keine Passagiere mit dem Gerét.
Offnen Sie die Haube nicht bei laufendem Motor.
Das Gerét eignet sich nicht fiir die Absaugung ge-
sundheitsschédlicher Staube.

ACHTUNG

e Betreiben Sie das Gerét nicht bei Temperaturen unter
0 °C.

e Das Gerét ist kein Staubsauger. Saugen Sie nicht
mehr Fliissigkeit auf, als Sie verspriiht haben. Ver-
wenden Sie das Gerét nicht zum Aufsaugen von tro-
ckenem Schmutz.

e Das Gerdét ist nur fiir die in der Betriebsanleitung aus-
gewiesenen Belédge geeignet.

e Das Gerdt ist fiir feuchten bis nassen Boden bis 1 cm
Wasserhdhe geeignet. Fahren Sie nicht in Bereiche,
in denen die Wasserhéhe von 1 cm (berschritten
wird.

e Beachten Sie bei der Entsorgung des Schmutzwas-
sers sowie der Lauge die gesetzlichen Vorschriften.

e Setzen Sie das Gerét nicht im AuBenbereich ein.

Betrieb mit Reinigungsmittel

/\ VORSICHT e Bewahren Sie Reinigungsmittel fiir
Kinder unzugénglich auf. e Setzen Sie die empfohlenen
Reinigungsmittel nicht unverdiinnt ein. Die Produkte
sind betriebssicher, da sie keine Saduren, Laugen oder
umweltschédigende Stoffe enthalten. Bei Beriihrung
von Reinigungsmitteln mit den Augen, spiilen Sie diese
sofort griindlich mit Wasser aus und suchen Sie, wie
auch beim Verschlucken von Reinigungsmitteln, sofort
einen Arzt auf. e VVerwenden Sie nur die vom Hersteller
empfohlenen Reinigungsmittel und beachten Sie die
Anwendungs-, Entsorgungs- und Warnhinweise der
Reinigungsmittelhersteller.

Batterie

Im diesem Geréat sind Lithium-lonen Batterien einge-
baut. Diese unterliegen besonderen Kriterien. Der Aus-
bau und Einbau sowie Prifung defekter Batterien
durfen nur durch den Karcher-Kundendienst oder eine
Fachkraft erfolgen.

Hinweise zu Lagerung und Transport erhalten Sie von
lhrem Karcher-Kundendienst.



A\ GEFAHR

Umbauten und Verdnderungen am Gerét sind nicht er-
laubt.

Sie diirfen den Akku nicht 6ffnen, es besteht die Gefahr
eines Kurzschlusses. Zusétzlich kénnen reizende
Déampfe oder dtzende Fliissigkeiten austreten.

Setzen Sie den Akku keiner starker Sonneneinstrah-
lung, Hitze sowie Feuer aus. Es besteht Explosionsge-
fahr.

Betreiben Sie das Ladegerét nicht in explosionsgeféhr-
deter Umgebung.

Benutzen Sie das Ladegerét nicht in verschmutztem
oder nassem Zustand.

Sorgen Sie fiir ausreichende Beliiftung wéhrend des
Ladevorgangs.

Explosionsgefahr. In der Ndhe einer Batterie oder in ei-
nem Batterieladeraum diirfen Sie nicht mit einer offenen
Flamme hantieren, Funken erzeugen oder rauchen.
Explosionsgefahr. Legen Sie keine Werkzeuge oder
Ahnliches auf die Batterie, d.h. auf Endpole und Zellen-
verbinder.

/N WARNUNG

Kontrollieren Sie vor jeder Benutzung das Gerét und
das Netzkabel auf Beschadigung. Verwenden Sie be-
schédigte Geréte nicht mehr und lassen Sie beschédig-
te Teile nur von Fachpersonal instand setzen.

Halten Sie Kinder von Batterien und Ladegerét fern.
Laden Sie keine beschédigten Batterien auf. Lassen
Sie beschédigte Batterien durch den Kédrcher-Kunden-
dienst ersetzen.

Werfen Sie eine defekte Batterie nicht in den Hausmdill.
Informieren Sie den Kércher-Kundendienst.
Vermeiden Sie den Kontakt mit aus defekten Akkus
austretender Fliissigkeit. Splilen Sie bei zufélligem
Kontakt die Fliissigkeit mit Wasser ab. Bei einem Kon-
takt mit den Augen konsultieren Sie zusétzlich einen
Arzt.

/N VORSICHT

Beachten Sie unbedingt diese Betriebsanleitung. Be-
achten Sie die Empfehlungen des Gesetzgebers im
Umgang mit Batterien.

Die Netzspannung muss mit der auf dem Typenschild
des Geréts angegebenen Spannung libereinstimmen.
Betreiben Sie den Akku nur mit diesem Gerét. Es ist
verboten und geféhrlich, ihn fiir andere Zwecke einzu-
setzen.

Geréte mit rotierenden Biirsten

AN\ VORSICHT

e Ungeeignete Biirsten gefdhrden lhre Sicherheit. Ver-
wenden Sie nur die mit dem Gerét gelieferten oder
die in der Betriebsanleitung empfohlenen Biirsten.

Pflege und Wartung

I\ WARNUNG

e Vor Reinigung, Wartung, dem Austausch von Teilen
und der Umstellung auf eine andere Funktion, miis-
sen Sie das Gerét ausschalten. Ziehen Sie bei netz-
betriebenen Geréten den Netzstecker. Ziehen Sie bei
batteriebetriebenen Geréten den Batteriestecker
bzw. klemmen Sie die Batterie ab.

AN\ VORSICHT

e Lassen Sie Reparaturarbeiten, den Einbau von Er-
satzteilen und Arbeiten an elektrischen Bauteilen nur
vom autorisierten Kundendienst durchfiihren.

e [ assen Sie Instandsetzungen nur durch zugelassene
Kundendienststellen oder durch Fachkréfte fiir dieses
Gebiet, welche mit allen relevanten Sicherheitsvor-
schriften vertraut sind, durchftihren.

e Reinigen Sie die Wasserstandbegrenzungseinrich-
tung regelméBig und priifen Sie sie dabei auf Anzei-
chen einer Beschéadigung.

ACHTUNG

e Beachten Sie die Sicherheitsiberpriifung fiir ortsver-
&nderliche gewerblich genutzte Geréte nach den 6rt-
lich geltenden Vorschriften

e Kurzschliisse oder andere Schéden. Reinigen Sie
das Gerét nicht mit Schlauch- oder Hochdruckwas-
serstrahl.

Zubehor und Ersatzteile

I\ VORSICHT e Verwenden Sie nur Zubehdr und Er-
satzteile, die vom Hersteller freigegeben sind. Original-
Zubehér und Original-Ersatzteile bieten die Gewaéhr fiir
einen sicheren und stérungsfreien Betrieb des Geréts.

Transport

A\ VORSICHT

e Setzen Sie vor dem Transport den Motor still. Befes-
tigen Sie das Gerét unter Beriicksichtigung des Ge-
wichts, siehe Kapitel Technische Daten in der
Betriebsanleitung.

Sicherheitseinrichtungen

/N VORSICHT

Fehlende oder verédnderte Sicherheitseinrichtungen
Sicherheitseinrichtungen dienen lhrem Schutz.
Verdndern oder umgehen Sie niemals Sicherheitsein-
richtungen.

Hinweis

Die Sicherheitsfunktionen des Geréts sind bei fehlender
Netzwerkverbindung nicht beeintrachtigt.

Not -Aus-Taster

Wird der Not-Aus-Taster gedriickt, werden alle Reini-
gungs- und Fahrfunktionen sofort beendet.

Sicherheitsschalter

Werden bei manuellem Betrieb beide Sicherheitsschal-
ter losgelassen, bleibt das Gerat stehen.

Im autonomen Betrieb 16st die Betatigung eines Sicher-
heitsschalters eine Betriebspause von 10 Sekunden
aus.

Abstandssensor

Die Abstandssensoren erkennen Hindernisse und ver-
anlassen das Gerat die Hindernisse zu umfahren. Die
Abstandssensoren entsprechen der Laser-Schutzklas-
se 1 nach |IEC 60825-1:2014.

Optischer Sensor

Die optischen Sensoren erkennen Hindernisse und ver-
anlassen das Gerat die Hindernisse zu umfahren. Die
Optischen Sensoren entsprechen der Laser-Schutz-
klasse 1 nach IEC 60825-1:2014.

Docking-Station
Die Docking- Station ist fuir den gewerblichen und indus-
triellen Gebrauch geeignet, z.B. in Hotels, Schulen,
Krankenhausern, Fabriken, Laden, Biros und Vermie-
tergeschaften.

/N WARNUNG

Benutzer miissen angemessen in die Benutzung der
Docking-Station eingewiesen sein.

Verwenden Sie die Docking-Station nur in trockenen
Bereichen.

Ziehen Sie den Netzstecker der Docking -Station vor
Wartungsarbeiten aus der Steckdose.

Verhindern Sie, dass das Netzkabel der Docking-Stati-
on mit den rotierenden Blirsten des Bodenreinigers in
Beriihrung kommt.

N\ VORSICHT
Verwenden Sie die Docking-Station nur in Innenrdumen
Lagern Sie die Docking-Station nur in Innenrdumen.

Symbole Warnhinweise
Beachten Sie beim Umgang mit Batterien folgende
Warnhinweise:

LL]

Hinweise in der Gebrauchsanweisung
der Batterie und auf der Batterie sowie in
dieser Betriebsanleitung beachten.

Augenschutz tragen.

Kinder von Saure und Batterie fernhal-
ten.

Explosionsgefahr

Warnhinweis

Entsorgung

Batterie nicht in die Milltonne werfen.

Abladen

1. Den Karton samt den Verstarkungshélzern vom
Holzunterbau abnehmen.

2. Das Spannband entfernen.

3. Die beiden Kl6tze abschrauben.

(@) Holzklotz

4. Die Bretter und das Kantholz vom Holzunterbau ab-
schrauben.

(@ Brett

(@) Kantholz

5. Mitden abgeschraubten Brettern und dem Kantholz
eine Rampe hinter den Holzunterbau legen.

Feuer, Funken, offenes Licht und Rau-
chen verboten.

Veratzungsgefahr

Erste Hilfe.

L&

Deutsch

() Kantholz

) Brett

6. Die Bretter und das Kantholz mit den vorher ausge-
bauten Schrauben befestigen.

7. Das Gerat riickwarts vom Holzunterbau herunter-
ziehen.



atterie laden

Gerit liberpriifen

/N WARNUNG

Unfallgefahr

Ein beschédigtes oder defektes Gerét kann zu Unféllen

wéhrend des Betriebs fiihren.

Uberpriifen Sie das Gerét vor der Benutzung und mel-

den Sie Beschédigungen und Funktionsstérungen an

die zusténdige Person weiter.

Benutzen Sie das Gerét nicht, wenn es beschédigt ist

oder Funktionsstérungen aufweist.

1. Das Gerat auf Dichtiheit prifen.

1 2. Den Not-Aus-Taster auf Funktion prifen.

3. Beide Sicherheitsschalter auf Funktion prifen
(bremst das Gerat wenn beide Sicherheitsschalter
im manuellen Betrieb losgelassen werden?).

A\ GEFAHR

Unfallgefahr durch defekten Sicherheitsschalter

Nehmen Sie das Gerét sofort aulBer Betrieb, wenn ein

oder beide Sicherheitsschalter nicht zuverldssig in die

/NS unbetétigte Stellung zuriickkehren.

@ Ladekabel 4. Dig $ensoren auf Verschmutzung priifen, bei Bedarf
reinigen.

(2 Tir Geratefach 5. Das Gerat neu starten.

6. Die Funktion der Sensoren priifen (erkennt das Ge-

Bei Betrieb mit einer Docking-Station wird die Batterie
automatisch aufgeladen.

Ohne Docking-Station:

1. Die Tir des Geratefachs &ffnen.

a Das Ladekabel herausziehen. e L1 com?
b Besitzt das Gerat kein Ladekabel, ein Netzkabel rét Hindernisse?).

mit Kaltgeratestecker in die Netzbuchse am Do- Gerat einschalten

cking-Port einstecken. 1. Den Not-Aus-Taster durch Drehen entriegeln.
Die Starttaste driicken.
Das Gerat fahrt hoch.

3. Warten, bis die Log-in Anzeige auf dem Touch-
screen angezeigt wird.

e o

George

Sophia
vy
Theo

(™) Netzbuchse
(2) Docking-Port

2. Den Netzstecker des Ladekabels in eine Steckdose
einstecken.
Der Ladevorgang erfolgt automatisch.
Der Ladezustand wird am Touchscreen angezeigt.
Das Geréat kann wahrend des Ladevorgangs nicht
verwendet werden.
Bei vollstéandig entladener Batterie dauert der Lade-
vorgang ungeféhr 8 Stunden.

3. Nach Ende des Ladevorgangs den Netzstecker aus
der Steckdose ziehen.

4. Das Netzkabel im Geratefach verstauen oder das ®
Netzkabel am Docking-Port ausstecken. L

(@) Neuer Benutzer
(@ Administrator

(®) Service

(@ Anwender

e Administrator: Kann den vollen Funktionsumfang
des Gerats nutzen und hat alle Berechtigungen fiir
Benutzer.

Service: Nur fiir den Kundendientst verfiigbar.
Anwender: Kann den Funktionsumfang nutzen der
durch die vom Administrator erteilten Berechtigun-

() Hauptmend

Betriebsanleitung auf Touchscreen

anzeigen

Die dem Gerét beigelegte Betriebsanleitung umfasst

nur die Tatigkeiten zur Inbetriebnahme sowie eine Sto-

rungshilfe bei defektem Touchscreen.

Die vollstéandige Betriebsanleitung kann nach der Inbe-

triebnahme des Gerats auf dem Touchscreen aufgeru-

fen und angezeigt werden.

1. Im Hauptmenu die Schaltflache “Wartung” driicken.

2. Die Schaltflache “Bedienungsanleitung” driicken
Die Betriebsanleitung wird auf dem Touchscreen
angezeigt.

Regeln fiir den autonomen Betrieb

Fir die zuverlassige und sichere Ausfiihrung des auto-
nomen Betriebs miissen folgende Regeln eingehalten
werden.

1. Den Reinigungsbereich durch Absperrungen an fol-

genden Stellen begrenzen:

Absatze

Treppen

Rolltreppen, Fahrstege

Hebebiihnen

Keine Leitern, Geriiste oder sonstige, vorliberge-

hend vorhandene Hindernisse im Reinigungsbe-

reich aufstellen.

3. Keine Elektrokabel oder sonstige niedrige Hinder-
nisse (bis 15 cm H6he) im Reinigungsbereich belas-
sen.

4. Routen fiir den autonomen Betrieb nicht durch Auf-
zuge oder automatisch 6ffnende Tiren fihren. Auf-
zlige und automatische Turen nur im manuellen
Betrieb benutzen.

5. Ausreichend Abstand zu Wasserbecken und Glas-
flachen halten.

6. Direkten, starken Lichteinfall (z. B. tief stehende
Sonne) auf die Sensoren vermeiden.

7. Durchqueren von starken Licht-/Schattengrenzen
vermeiden.

8. In autonomen Routen nicht frontal auf Rolltore zu-
fahren sondern parallel zum Tor.

9. Den Reinigungsbereich durch Warnschilder kenn-
zeichnen und auf nassen Boden hinweisen.

Neeeooe

Betriebsanleitung herunterladen

Nach der Inbetriebnahme kann die Betriebsanleitung

des Gerats auf dem Touchscreen angezeigt werden.

Wird die Betriebsanleitung zusatzlich auf ein Smart-

phone heruntergeladen, kénnen die Bedienschritte par-

allel zur Bedienung nachgelesen werden.

1. Den folgenden Code auf dem Smartphone einscan-
nen und den Anweisungen zum Herunterladen der
Betriebsanleitung folgen.

gen definiert ist.
4. Ein neues Benutzerprofil anlegen.
5. Ein Passwort vergeben.

George

Die ausfiihrbaren Funktionen werden im Hauptme-
ni angezeigt.

Lorem ipsum dolor sit Lorem ipsum dolor sit
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Hilfe bei Storungen

A\ GEFAHR
Unabsichtlich anlaufendes Geriét
Verletzungsgefahr, Stromschlag

Schalten Sie das Gerét aus, bevor Sie Arbeiten daran
ausfiihren.

Ziehen Sie den Netzstecker oder trennen Sie das Gerét
von der Docking-Station .

Storungen ohne Anzeige im Display

® Das Schmutzwasser und das Frischwasser ablas-
sen und entsorgen.

® Bei Stérungen, die mit Hilfe dieser Tabelle nicht be-
hoben werden kénnen, den Kundendienst rufen.

Storung Behebung

Das Gerit lasst sich nicht starten 1.

Den Not-Aus-Taster auf Gerateoberseite durch Drehen entriegeln.
2. Die Batterien prifen, ggf. laden.
3. Prifen, ob die Batteriepole angeschlossen sind.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.

Produkt: Bodenreiniger

Typ: 1.533-xxx

Einschlagige EU-Richtlinien

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2014/53/EU (TCU)

Angewandte harmonisierte Normen
EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62311: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-3: 2007 + A1:2011
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

TCU

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 328 V2.2.2

EN 301 893 V2.1.1

EN 302 502 V2.1.1

EN 301 908-1 V11.1.1

EN 301 908-2 V11.1.2

EN 301 908-13 V11.1.2

Angewandte nationale Normen

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-

macht des Vorstands.
U Gsec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

>
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbevollmachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/11/01
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General instructions
f || Read theses original instructions before

using the device for the first time and act
in accordance with them.

Keep these operating instructions for future reference or

for future owners.

These operating instructions are an excerpt from the

operating instructions that must be enclosed with the

device as a printed version due to the applicable regu-

lations.

NNN~NO oo
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Before using the device for the first time, also read the
complete operating instructions, which can be accessed
on the device display or downloaded to a smartphone.
This device may contain components licensed under an
open source licence and/or developed by third parties.
A list of the open source software components present
in the device (including copyright holders and licence
conditions) can be displayed on the touch screen of the
device. To view, open the main menu, go to Settings and
open System Info.

User groups
These instructions are intended for the user groups An-
wender and Administrator.
Each user can be granted or denied permissions for var-
ious device functions via the touch screen of the device.
All descriptions in this manual refer to the standard set-
tings suggested in the device for the respective user
group.

Intended use

This device is suitable for commercial and industrial
use, e.g. in hotels, schools, hospitals, factories, shops,
offices, and rental companies. Use the device only in
accordance with the information in these operating in-
structions.

e The device may only be used for cleaning smooth
surfaces that are insensitive to water and polishing.

e The device is designed for indoor use.

This device is only suitable for use in dry areas.

e The operational temperature range is between
+5 °C and +40 °C.

e The device is not suitable for cleaning frozen floors
(e.g. in cold stores).

e The device is suitable for a maximum water height
of 1 cm. Do not drive into an area if there is a danger
of exceeding the maximum water height.

o When using chargers or batteries, only the compo-
nents approved in the operating instructions may be
used. A different combination must be confirmed by
the responsible charger and/or battery supplier.

e The device is not intended for cleaning public traffic
routes.

e The device must not be used on pressure-sensitive
floors. Take into account the permissible load per
unit area of the floor. The load per unit area caused
by the device is specified in the technical data.

e The device is not suitable for use in potentially ex-
plosive environments.

e The device is approved for operation on surfaces
with a maximum slope (see chapter "Technical Da-
ta").

Safety instructions

Before using the device for the first time, read and ob-
serve these operating instructions and the complete op-
erating instructions (in the device display).

e Operate the device only when the hood and all cov-
ers are closed.

e Press the emergency-off button for immediate shut-
ting down in an emergency.

e Only operate the device on surfaces that do not ex-
ceed the maximum permitted slope (see the "Tech-
nical data" section).

e Do not place any part of your body between the
docking station and the device during the docking
process.

Hazard levels

A DANGER

e Indication of an imminent threat of danger that will
lead to severe injuries or even death.

/N WARNING

e [ndication of a potentially dangerous situation that
may lead to severe injuries or even death.

N\ cAuTiON

e [ndication of a potentially dangerous situation that
may lead to minor injuries.

ATTENTION

e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to damage to property.

English

Protective gear

AN\ CAUTION
e Wear suitable gloves when working with the device.

General safety instructions

A DANGER
e Risk of asphyxiation. Keep packaging film out of the
reach of children.

/N WARNING

e Only use the device for its proper use. Take into ac-
count the local conditions and beware of third parties,
in particular children, when working with the device.

e The device is not intended for use by persons with re-
stricted physical, sensory or mental abilities or those
lacking in experience and / or lacking in knowledge.

e Only people who have been instructed on how to use
the device, or have proven their ability to operate it,
and have been explicitly instructed to use it, must use
the device.

e Children must not operate the device.

e Children must be supervised to prevent them from
playing with the appliance.

e Keep children and unauthorised persons away from
the device.

AN\ cAuTION
e Safety devices are provided for your own protection.
Never modify or bypass safety devices.

A\ WARNING

Risk of injury from petrol cap!

Risk of crushing limbs due to unexpected closing of the
petrol cap.

Open the petrol cap as far as it will go to avoid acciden-
tal closing.

Close the petrol cap only when there are no limbs be-
tween the tank and the petrol cap.

Risk of electric shock

A DANGER

e The voltage indicated on the type plate must match
the voltage of the power source.

e Never touch the mains plug and socket with wet
hands.

e Only connect protection class I devices to properly
earthed power sources.

/N WARNING

e Only connect the device to an electrical connection

which has been set up by a qualified electrician as per

IEC 60364-1.

Switch off the device immediately in the event of

leaks.

In the case of any foam formation or escaping liquids,

switch off the device immediately and remove the

mains plug from the docking station or the charger.

Check that the mains connection cable with mains

plug is undamaged each time before using the de-

vice. To avoid any possible danger, a damaged mains
connection cable must be immediately replaced by
the manufacturer, or the authorised customer service
department or a qualified electrician.

e Do not damage the power supply and extension cable
by running over it, crushing or yanking it or similar.
Protect the power supply cable from heat, oil and
sharp edges.

e Only use the mains connection cable prescribed by
the manufacturer, including when replacing the cable.
For order no. and type see operating instructions.

e Only replace couplings on the power supply or exten-
sion cable with those with the same splash guard and
the same mechanical strength.

Operation

A DANGER

Before startup, check the device as described in the
chapter "Checking the device".

Observe the rules for autonomous operation as de-
scribed in the chapter "Rules for autonomous opera-
tion".

When using the device in hazard zones (e.g. service
stations), adhere to the respective safety regulations.
Operation in explosive atmospheres is prohibited.



o Never spray or vacuum fluids, flammable gases, ex-
plosive dusts as well as undiluted acids and solvents.
These include petrol, paint thinners or heating oil,
which can form explosive vapours or mixtures
through suction air turbulence, also acetone, undilut-
ed acids and solvents because these attack the ma-
terials used in the machine.

o Never use the device to extract any burning or smoul-
dering objects.

I\ WARNING

e Never use the device to vacuum up people or ani-
mals.

e Do not use the device on slippery floors.

e On inclined surfaces, do not exceed the value for the
angle of inclination to the side and in the travel direc-
tion in the operating instructions.

o Wear tight-fitting clothing to avoid being caught by ro-
tating parts (no tie, no long, wide skirt, etc.).

A\ CAUTION

e Check the device and the accessories each time be-
fore operation, in particular the mains connection and
extension cable, to make sure it is safe and working
correctly. Pull out the mains plug in case of any dam-
age and do not use the device.

o Never operate the device unattended.

e Do not transport passengers with the device.

o Never open the cover while the motor is running.

e The device is not suitable for sucking dust that is
harmful to health.

ATTENTION

e Do not operate the device at temperatures below
0°C.

The device is not a vacuum cleaner. Do not extract
more liquid than you sprayed. Never use the device
for extracting dry dirt.

The device is only suitable for use on the coats listed
in the operating instructions.

The device is suitable for damp to wet soil up to 1 cm
water height. Do not drive into areas where the water
height is more than 1 cm.

Observe the legal regulations when disposing of
waste water and brine.

e Do not use the device outdoors.

Operation with detergent

A\ CAUTION ¢ Keep the detergent out of the reach of
children. e Never use the recommended detergents un-
diluted. These products are operationally safe since
they do not contain any acids, alkali or substances that
are harmful to the environment. Should detergents
come into contact with eyes, rinse these out immediate-
ly and thoroughly using water and seek medical atten-
tion immediately. The same applies if detergents are
swallowed. e Only use the detergents recommended
by the manufacturer and observe the application, dis-
posal and warning instructions of the detergent manu-
facturers.

Battery

Lithium-ion batteries are built into this device. These are
subject to special criteria. Removal and installation as
well as testing of defective batteries may only be carried
out by Karcher customer service or a qualified special-
ist.

For storage and transport instructions, please contact
your Karcher Customer Service.

A\ DANGER

Modifications and alterations to the device are not per-
mitted.

You must not open the battery, there is a danger of a
short circuit. Irritating vapours or corrosive liquids can
also escape.

Do not expose the battery to strong sunlight, heat or fire.
There is a danger of explosion.

Do not operate the charger in an explosion-hazard en-
vironment.

Do not use a dirty or wet charger.

Ensure sufficient ventilation during the charging pro-
cess.

Danger of explosion. Keep naked flames away from the
battery or the battery charging room, and do not gener-
ate sparks or smoke in the vicinity of a battery of a bat-
tery charging room.

Danger of explosion. Do not place any tools or objects
on the battery, i.e. on the end poles and cell connectors.

A\ WARNING

Check the device and the mains cable for damage be-
fore each use. Do not use damaged devices and have
damaged parts repaired by qualified personnel only.
Keep children away from batteries and charger.

Do not charge damaged batteries. Have damaged bat-
teries replaced by Karcher customer service.

Do not throw a defective battery in the household rub-
bish. Inform Kércher Customer Service.

Avoid contact with fluid leaking from defective batteries.
In case of accidental contact, rinse the liquid with water.
In case of contact with the eyes, consult a doctor as
well.

N\ CAUTION

Be sure to observe these operating instructions. Adhere
to the recommendations of the legislature regarding the
handling of batteries.

The mains voltage must match the voltage indicated on
the type plate of the device.

Operate the battery only with this device. It is forbidden
and dangerous to use it for other purposes.

Devices with rotating brushes

A\ CAUTION

e Unsuitable brushes endanger your safety. Only use
the brushes supplied with the device or brushes rec-
ommended in the operating instructions.

Care and service

/N WARNING

e Before cleaning, service, replacing parts and switch-
ing over to another function, you must switch off the
device and remove the ignition key. Disconnect the
mains plug on mains-operated devices. On battery-
operated devices, pull the battery plug or disconnect
the battery.

AN\ cAuTION

e Have repair work, installation of spare parts and work
on electrical components carried out by the author-
ised customer service only.

e Repairs may only be carried out by approved custom-
er service sites or staff qualified in this area who are
familiar with all relevant safety instructions.

e Clean the water lever limit facility regularly, checking
for any signs of damage.

ATTENTION

e Pay attention to the safety inspection for mobile de-
vices for industrial use in accordance with the locally
applicable regulations

e Short-circuits or other damage. Do not clean the de-
vice with a hose or high-pressure water jet.

Accessories and spare parts

I\ CAUTION o Only use accessories and spare parts
which are approved by the manufacturer. Only original
accessories and original spare parts ensure that the ap-
pliance will run fault-free and safely.

Transport

A\ CAUTION

e Shut the motor down prior to transportation. Secure
the device, taking into account its weight. See chapter
Technical data in the operating instructions.

Safety devices

AN\ cAuTION
Missing or modified safety devices
Safety devices are provided for your own protection.
Never modify or bypass safety devices.
Note
The safety functions of the device are not affected in the
absence of a network connection.
Emergency-off button

If the emergency off button is pressed, all cleaning and
driving functions are stopped immediately.
Safety switch

The device stops if both safety switches are released
during manual operation.
In autonomous operation, actuation of a safety switch
triggers an operating pause of 10 seconds.

Distance sensor
The distance sensors detect obstacles and cause the
device to circumnavigate the obstacles. The distance
sensors comply with laser protection class 1 according
to IEC 60825-1:2014.

Optical sensor
The optical sensors detect obstacles and cause the de-
vice to circumnavigate the obstacles. The optical sen-
sors comply with laser protection class 1 according to
IEC 60825-1:2014.

Docking station
This device is suitable for commercial and industrial
use, e.g. in hotels, schools, hospitals, factories, shops,
offices, and rental companies.

English

/N WARNING

Users must be adequately instructed in the use of the
docking station.

Use the docking station in dry areas only.

Unplug the docking station mains plug from the mains
socket before carrying out any maintenance work.
Prevent the mains cable of the docking station from
coming into contact with the rotating brushes of the floor
cleaner.

AN\ cAUTION

Use the docking station indoors only

Store the docking station indoors only.
Warning symbols

Observe the following warnings when handling the bat-
teries:

a8

Observe notes in the instructions for the
battery, on the battery and in these oper-
ating instructions.

Wear eye protection.

(U0

(D

Keep acids and batteries away from chil-
dren.

Risk of explosion

>®

Fire, sparks, open flames and smoking
are prohibited.

Risk of acid burns

First aid.

Warning

Disposal

Do not throw batteries in the bin.

1 2> ®

Unloading

Remove the cardboard box together with the wood-
en reinforcing timbers from the wooden base.
Remove the strap.

Unscrew the two blocks.

-

@ N

(1) Wooden block

4. Unscrew the boards and the squared timber from
the wooden base.



@ Board
(@ Beam

5. Use the unscrewed boards and the squared timber
to lay a ramp behind the wooden base.

@) Beam
() Board

6. Fix the boards and the squared timber with the pre-
viously removed screws.
7. Pull the device backwards off the wooden base.

Charging the battery

The battery is automatically charged when operating
with a docking station.

Without docking station:

1. Open the door of the device compartment.

(@) Charging cable

@ Device compartment door

a Pull out the charging cable.

b Ifthe device does not have a charging cable, plug
a mains cable with an IEC plug into the mains
socket on the docking port.

e o

(@ Mains socket
(2 Docking port

2. Plug the mains plug of the charging cable into a
mains socket.
The charging process begins automatically.

The charging state is displayed on the touch screen.

The device cannot be used during the charging pro-
cess.
The charging process takes about 8 hours when the
battery is fully discharged.

3. Unplug the mains plug from the socket after the
charging process has finished.

4. Stow the mains cable in the device compartment or
unplug the power cable from the docking port.

Downloadin
instruct

After startup, the operating instructions of the device

can be displayed on the touch screen. If the operating

instructions are also downloaded to a smartphone, the

operating steps can be read in parallel with the opera-

tion.

1. Scan the following code on the smartphone and fol-
low the instructions to download the operating in-
structions.

operating

/N WARNING

Danger of accident

A damaged or defective device can lead to accidents

during operation.

Check the device before use and report any damage or

malfunctions to the person responsible.

Do not use the device if it is damaged or malfunctions.

1. Check the device for leaks.

2. Check the functionality of the emergency-off button.

3. Check both safety switches for function (does the
device brake when both safety switches are re-
leased in manual operation?).

A DANGER

Danger of accident due to defective safety switches

Shut the device down immediately if one or both safety

switches do not reliably return to the non-actuated posi-

tion.

4. Check the sensors for soiling, clean if necessary.

5. Restart the device.

6. Check the function of the sensors (does the device
detect obstacles?).

Switching on the device

1. Unlock the Emergency-Off button by turning it.
2. Press the start button.
The device starts up.
3. Wait until the log-in screen is displayed on the touch
screen.

George

Sophia
vy
Theo

(@) New user
(@) Administrator

(®) Service

(@ Anwender

e Administrator: Can use the full range of functions of
the device and has all user permissions.

English

e Service: Only available for customer service.

e Anwender: Can use the range of functions defined
by the permissions granted by Administrator.

4. Create a new user profile.

5. Assign a password.

George

The executable functions are displayed in the main
menu.

Lorem ipsum dolor sit

@ Lorem ipsum dolor sit

24,
[ﬂ Lorem ipsum dolor sit ) Lorem ipsum dolor sit

() Main menu

Displaying the operating
instructions on the touch screen

The operating instructions enclosed with the device only
cover the activities for startup and a troubleshooting
guide in case of a defective touch screen.
The complete operating instructions can be called up
and displayed on the touch screen after the device has
been started up.
1. Press the "Wartung" button in the main menu.
2. Press the "Bedienungsanleitung" button
The operating instructions are displayed on the
touch screen.

Rules for autonomous operation

For the reliable and safe execution of autonomous op-
eration, the following rules must be observed.

1. Limit the cleaning area with barriers at the following
points:

Steps

Stairs

Escalators, moving walkways

Lifting platforms

Do not place ladders, scaffolding or other temporary
obstacles in the cleaning area.

Do not leave electric cables or other low obstacles
(up to 15 cm high) in the cleaning area.

Routes for autonomous operation must not pass
through lifts or automatically opening doors. Use lifts
and automatic doors only in manual operation.
Keep a sufficient distance away from water basins
and glass surfaces.

Avoid direct, strong light incidence (e.g. low sun) on
the sensors.

Avoid crossing strong light/shadow boundaries.

In autonomous routes, do not approach roller doors
head-on but parallel to the door.

Mark the cleaning area with warning signs and pro-
vide notice of wet floors.

Neeeooe
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Troubleshooting guide

A\ DANGER

Inadvertently starting up device

Risk of injury, electric shock

Switch the device off before working on it.

Unplug the mains plug or disconnect the device from the

docking station .

® Drain and dispose of the waste water and fresh wa-
ter.

® Contact Customer Service in the case of malfunc-
tions that cannot be corrected using this table.

Malfunctions without information shown on the display

Malfunction Rectification

The device cannot be started 1.

Unlock the emergency-off button on the upper side of the unit by turning it.
2. Check the battery and charge if necessary.
3. Check that the battery terminals are correctly connected.

Declaration of Conformity

‘EU Declaration of Conformity ‘

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements in the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version placed in cir-
culation by us. This declaration is invalidated by any
changes made to the machine that are not approved by
us.

Product: Floor cleaner

Type: 1.533-xxx

Currently applicable EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2014/30/EU

2014/53/EU (TCU)

Harmonised standards used
EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62311: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-3: 2007 + A1:2011
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

TCU

EN 301 511 V12.5.1
EN 300 328 V2.2.2

EN 301 893 V2.1.1

EN 302 502 V2.1.1

EN 301 908-1 V11.1.1
EN 301 908-2 V11.1.2
EN 301 908-13 V11.1.2

National standards used

The signatories act on behalf of and with the authority of

the company management.
Gosec

S. Reiser

“H. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/11/01

Declaration of Conformity (UK)

We hereby declare that the product described below
complies with the relevant provisions of the following
UK Regulations, both in its basic design and construc-
tion as well as in the version put into circulation by us.
This declaration shall cease to be valid if the product is
modified without our prior approval.

Product: Floor cleaner

Type: 1.533-xxx

Currently applicable UK Regulations

S.1. 2008/1597 (as amended)

S.1. 2016/1091 (as amended)

2014/53/EU (TCU)

Designated standards used
EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62311: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-3: 2007 + A1:2011
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

TCU

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 328 V2.2.2

EN 301 893 vV2.1.1

EN 302 502 V2.1.1

EN 301 908-1 V11.1.1
EN 301 908-2 V11.1.2
EN 301 908-13 V11.1.2

National standards used

The signatories act on behalf of and with the authority of

the company management.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/11/01
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Remarques générales
j || Veuillez lire cette notice originale avant

la premiére utilisation de votre appareil
et agissez conformément.
Conservez ce manuel d'utilisation en vue d’un usage ul-
térieur ou pour le propriétaire suivant.
Le présent manuel est un extrait du manuel d’utilisation
qui, en vertu des directives en vigueur, doit étre joint a
I'appareil en version imprimée.
Avant la premiére mise en service, lisez également le
manuel d’utilisation complet, qui peut étre consulté sur
I’écran de I'appareil ou téléchargé sur un smartphone.
Cet appareil peut contenir des composants sous licence
open source et/ou congus par des tiers. Une liste des
composants logiciels open source présents dans I'ap-
pareil (y compris les détenteurs des droits d’auteur et
les conditions de licence) peut étre affichée sur I'écran
tactile de I'appareil. Pour I'afficher, ouvrir le menu prin-
cipal, accéder aux réglages et ouvrir les informations
sur le systeme.

Groupes d’utilisateurs
Ces instructions sont prévues pour les groupes d'utilisa-
teurs Opérateur et Superviseur.
Il est possible d’accorder ou de refuser a chaque utilisa-
teur des autorisations pour différentes fonctions de I'ap-
pareil via 'écran tactile de I'appareil.
Toutes les descriptions figurant dans ces instructions se
référent aux réglages de base proposés dans 'appareil
pour le groupe d'utilisateurs correspondant.

Utilisation conforme

Cet appareil est congu pour une utilisation profession-

nelle et idustriels, p. ex. dans les hotels, les écoles, les

hépitaux, les usines, les bureaux et les magasins de

loueurs. Utilisez cet appareil uniquement suivant les in-

dications dans cette notice d'utilisation.

e Utiliser I'appareil uniguement pour le nettoyage de
sols plats résistants a I'numidité et au polissage.

o L'appareil est destiné a une utilisation a l'intérieur.

Francais

e Cet appareil ne peut étre utilisé que dans des en-
droits secs.

e La plage de températures d'utilisation est comprise
entre +5 °C et +40 °C.

e L'appareil n'est pas adapté au nettoyage de sols ge-
Iés (p.ex. dans les chambres froides).

e L’appareil est congu pour une hauteur d’eau maxi-
male de 1 cm. Ne pas conduire dans une zone s'il
existe un risque de dépassement de la hauteur
d’eau maximale.

e Lors du recours aux chargeurs ou batteries, seuls
les composants autorisés dans le manuel d'utilisa-
tion peuvent étre utilisés. Si d'autres composants
sont associés au chargeur et/ou a la batterie, il faut
que le fournisseur de I'un et/ou de I'autre ait pris la
responsabilité de confirmer I'utilisation de ces
autres composants.

e L’appareil n’est pas congu pour le nettoyage de
voies de circulation publiques.

e L’appareil ne doit pas étre utilisé sur des sols sen-
sibles a la pression. Tenir compte de la charge sur-
facique admissible du sol. La charge surfacique
causée par I'appareil est indiquée dans les caracté-
ristiques techniques.

e L'appareil n'est pas adapté a une utilisation dans
des environnements a risque d'explosion.

e L’appareil est autorisé pour un fonctionnement sur
des surfaces d’une inclinaison maximale (voir le
chapitre « Caractéristiques techniques »).

Consignes de sécurité

Avant la premiére utilisation de I'appareil, veuillez lire et
observer le présent manuel d'utilisation ainsi que le ma-
nuel d'utilisation complet (sur I'écran de I'appareil) et
agir en conséquence.

e Utilisez I'appareil uniquement si le capot et tous les
couvercles sont fermés.

e Pour une mise hors service immédiate en cas d'ur-
gence, appuyez sur le bouton d’arrét d’'urgence.

e Nutilisez I'appareil que sur des surfaces qui ne dé-
passent pas la pente maximale autorisée (voir sec-
tion « Caractéristiques techniques »).

e Ne placez aucune partie de votre corps entre la sta-
tion d’accueil et I'appareil pendant le processus de
connexion.

Niveaux de danger

A\ DANGER
e Indique un danger immédiat qui peut entrainer de
graves blessures corporelles ou la mort.

/\ AVERTISSEMENT

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer de graves blessures corporelles ou la
mort.

A\ PRECAUTION
e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des blessures légeres.

ATTENTION
e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des dommages matériels.

Equipement de protection individuelle

A\ PRECAUTION
e Portez des gants adaptés lors de travaux sur I'appa-
reil.

Consignes de sécurité générales

A\ DANGER
e Risque d'asphyxie. Ne laissez pas les matériaux
d'emballage a la portée des enfants.

/\ AVERTISSEMENT

e Utilisez I'appareil uniquement conformément a
l'usage prévu. Respectez les conditions locales et
portez attention aux tiers, en particulier aux enfants,
lors de travaux avec I'appareil.

e Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des per-
sonnes dont les capacités physiques, sensorielles ou
mentales sont réduites ou qui ne disposent pas de
I'expérience et/ou des connaissances nécessaires.



o Seules les personnes instruites dans la manipulation
de I'appareil ou ayant prouvé leurs compétences pour
la commande et étant expressément chargées de
son utilisation sont habilitées a utiliser I'appareil.

e Les enfants ne sont pas autorisés a utiliser I'appareil.

e Surveillez les enfants pour s’assurer qu’ils ne jouent
pas avec l'appareil.

e Tenez les enfants et les personnes non autorisées a
I'écart de I'appareil.

/N PRECAUTION

o Les dispositifs de sécurité servent a assurer votre sé-
curité. Ne modifiez ou ne dérivez jamais les disposi-
tifs de sécurité.

I\ AVERTISSEMENT

Risque de blessure par le couvercle du réservoir !
Risque d’écrasement des membres en cas de ferme-
ture inattendue du couvercle du réservoir.

Ouvrir le couvercle du réservoir jusqu’en butée pour évi-
ter qu’il ne se referme accidentellement.

Ne fermer le couvercle du réservoir que si aucun
membre ne se trouve entre le réservoir et son cou-
vercle.

Risque d'électrocution

A\ DANGER

e Lesindication de la tension sur la plaque signalétique
doivent correspondre a la tension de la source de
courant.

e Ne touchez jamais aux fiches secteur et prises de
courant avec les mains mouillées.

e Ne raccordez des appareils de la classe de
protection | qu'a des sources de courant mises a la
terre correctement.

I\ AVERTISSEMENT

e Raccordez I'appareil uniquement a un raccordement
électrique réalisé par un électricien qualifié selon
IEC 60364-1.

Mettez immédiatement I'appareil hors tension en cas
de fuites.

En cas de formation de mousse ou de sortie de li-
quide, éteignez immédiatement I'appareil et débran-
chez la fiche secteur de la station d’accueil ou du
chargeur.

Avant toute utilisation de I'appareil, s'assurer que le
céble d'alimentation électrique et sa fiche secteur ne
sont pas endommagés. Si le cable d'alimentation
électrique est endommagé, le faire remplacer immé-
diatement par le fabricant, le service aprés-vente au-
torisé ou un électricien spécialisé pour éviter tout
danger.

Veillez a ne pas endommager ou abimer le céble
d'alimentation et la conduite de rallonge en passant
dessus, en les écrasant, les déformant, etc. Protégez
le cable d'alimentation contre la chaleur, I'huile et les
arétes tranchantes.

Utilisez exclusivement le céable d'alimentation élec-
trique prescrit par le fabricant, ceci vaut également en
cas de remplacement du cédble. N° de commande et
type, voir le Manuel d'utilisation.

Remplacez les raccords du cable d’alimentation élec-
trique ou de la conduite de rallonge exclusivement
par des modéles avec protection contre les projec-
tions d'eau et de méme résistance mécanique.

Fonctionnement

A\ DANGER
e Avant la mise en service, vérifiez 'appareil comme
décrit au chapitre « Vérification de I'appareil ».
e Respectez les régles de fonctionnement autonome,
comme décrit au chapitre « Regles de fonctionne-
ment autonome ».
Lors de I'utilisation de I'appareil dans des zones dan-
gereuses (p.ex. stations service), respectez les
consignes de sécurité correspondantes.
L'utilisation dans des zones soumises a des risques
d'explosion est interdite.
Ne vaporisez et n'aspirez jamais de liquides explo-
sifs, de gaz inflammables, de poussieres explosives
ainsi que d'acides et de solvants non dilués. En font
partie I'essence, le diluant pour peinture ou le fioul
pouvant former, par tourbillonnement avec I'air aspi-
ré, des vapeurs ou mélanges explosifs, ainsi que
l'acétone, les acides et solvants non dilués car ils at-
taquent les matériaux utilisés sur I'appareil.
N’aspirez pas d’objets inflammables ou incandes-
cents.

I\ AVERTISSEMENT

e N'aspirez pas d'humains ou d'animaux avec l'appa-
reil.

o N'utilisez pas I'appareil sur des sols glissants.

e Surles surfaces inclinées, ne dépassez pas la valeur
de I'angle d'inclinaison latérale et dans le sens de la
marche spécifiée dans le mode d'emploi.

e Portez des vétements ajustés pour éviter d’étre
pris(e) par des piéces en rotation (pas de cravate, pas
de jupe longue et large, etc.).

A\ PRECAUTION

e \érifiez le bon état et la sécurité du fonctionnement
de I'appareil et des accessoires, en particulier du
céble d'alimentation électrique, de la fermeture de sé-
curité et du flexible vapeur, avant chaque fonctionne-
ment. En cas de dommage, débranchez la fiche
secteur et n'utilisez pas I'appareil.

o Ne faites jamais fonctionner I'appareil sans surveil-
lance.

e Ne transportez pas de passagers avec l'appareil.

e N’ouvrez pas le capot lorsque le moteur tourne.

e [’appareil n’est pas adapté pour aspirer des pous-
sieres nocives.

ATTENTION

o N'utilisez pas I'appareil a des températures infé-
rieures a 0 °C.

e [ ’appareil n’est pas un aspirateur. N'aspirez pas plus
de liquide que vous n'en avez pulvérisé. N'utilisez pas
I'appareil pour aspirer des salissures séches.

o [’appareil est seulement adapté aux revétements
spécifiés dans le manuel d'utilisation.

e [’appareil convient aux sols humides a mouillés
jusqu’a 1 cm de hauteur d’eau. Ne conduisez pas
dans des zones ou la hauteur d’eau est supérieure a
1cm.

e Respectez les réglementations légales lors de I'élimi-
nation de l'eau sale et de la lessive.

o Nutilisez pas l'appareil a I'extérieur.

Fonctionnement avec détergent

/N PRECAUTION e Conservez le produit nettoyant
hors de la portée des enfants. e N'utilisez pas les dé-
tergents recommandés non dilués. Les produits sont
plus sdrs en fonctionnement car ils ne contiennent ni
acides, ni lessives, ni substances dangereuses pour
I'environnement. En cas de contact de détergents avec
les yeux, rincez-les aussitét a 'eau et consultez un mé-
decinimmédiatement en cas d’ingestion de détergents.
e Utilisez uniquement les produits de nettoyage recom-
mandés par le fabricant et respectez les instructions
d'application, d'élimination et d'avertissement des fabri-
cants de détergents.

Batterie

Des batteries au lithium-ion sont intégrées dans cet ap-
pareil. Celles-ci sont soumises a des critéres spéci-
fiques. Le démontage et le montage ainsi que le
contrdle des batteries défectueuses ne doivent étre ré-
alisés que par le service aprés-vente de Karcher ou par
un spécialiste.

Votre service aprés-vente Karcher vous fournira des in-
dications sur le stockage et le transport.

A\ DANGER

Les transformations et les modifications de I'appareil ne
sont pas autorisées.

Vous ne devez pas ouvrir la batterie, il y a un risque de
court-circuit. De plus, des vapeurs irritantes ou des li-
quides caustiques peuvent s'échapper.

N’exposez pas la batterie au rayonnement intense du
soleil, a la chaleur ou au feu. Il existe un risque d’explo-
sion.

N'utilisez pas le chargeur dans un environnement pré-
sentant un risque d’explosion.

N'utilisez pas le chargeur s'il est encrassé ou mouillé.
Veillez a une ventilation suffisante pendant le cycle de
charge.

Risque d'explosion. Ne manipulez pas de flammes, ne
générez pas d'étincelles et ne fumez pas a proximité
d’une batterie ou d’un espace de charge de batteries.
Risque d'explosion. Ne placez aucun outil ou objet simi-
laire sur la batterie, c’est-a-dire sur les pbles d’extrémité
et les connecteurs de cellules.

/\ AVERTISSEMENT

Avant chaque utilisation, vérifiez que I'appareil et le
cable d’alimentation ne sont pas endommagés. N utili-
sez plus les appareils endommagés et ne faites réparer
les pieces endommagées que par du personnel qualifié.
Tenez les enfants éloignés des batteries et du chargeur.
Ne rechargez pas des batteries endommagées. Faites
remplacer les batteries endommagées par le service
apres-vente de Kércher.

Ne jetez pas une batterie défectueuse avec les ordures
ménageres. Informez le service apres-vente de Kér-
cher.

Evitez le contact avec le liquide s'échappant des batte-
ries défectueuses. En cas de contact accidentel, rincez
le liquide a I'eau. En cas de contact avec les yeux,
consultez en outre un médecin.

Francais

I\ PRECAUTION

Respectez impérativement ce manuel d’utilisation. Ob-
servez les recommandations du législateur en relation
avec les batteries.

La tension du secteur doit correspondre a la tension in-
diquée sur la plaque signalétique de I'appareil.
N'utilisez la batterie qu’avec cet appareil. Il est interdit et
dangereux de I'utiliser a d’autres fins.

Dispositifs avec brosses rotatives

A\ PRECAUTION

e Des brosses inappropriées mettent votre sécurité en
danger. Utilisez uniquement les brosses fournies
avec l'appareil ou les brosses recommandées dans le
mode d'emploi.

Entretien et maintenance

/\ AVERTISSEMENT

o Mettez I'appareil hors tension et retirez la clé de
contact avant le nettoyage, la maintenance, le rem-
placement de pieces et le passage a une fonction dif-
férente. Débranchez la fiche secteur des appareils
fonctionnant sur secteur. Sur les appareils fonction-
nant sur batterie, retirez le connecteur de la batterie
ou débranchez la batterie.

N\ PRECAUTION

e [ es travaux de réparation, la pose de pieces de re-
change ainsi que les travaux sur les composants
électriques ne doivent étre effectués que par le SAV
autorisé.

o Faites réaliser les réparations uniquement par le
point de service aprés-vente autorisé ou par des spé-
cialistes du domaine familiarisés avec toutes les
consignes de sécurité importantes.

o Nettoyez régulierement le limiteur de niveau d’eau en
vérifiant qu’il ne présente aucun signe de dommage.

ATTENTION

e Pour les appareils professionnels utilisés sur diffé-
rents sites, observez les contréles de sécurité selon
les directives locales en vigueur

e Court-circuits ou autres dommages. Ne nettoyez pas
I'appareil avec un flexible ou jet d’eau sous forte pres-
sion.

Accessoires et piéces de rechange

AN\ PRECAUTION e Utilisez exclusivement les acces-
soires et piéces de rechange autorisés par le fabricant.
Les accessoires et pieces de rechange originaux garan-
tissent le fonctionnement sdr et sans défaut de votre ap-
pareil.

Transport

N\ PRECAUTION

e Mettez le moteur a I'arrét avant le transport. Fixez
I'appareil en tenant compte de son poids, voir cha-
pitre Caractéristiques techniques dans le manuel
d'utilisation.

Dispositifs de sécurité

A\ PRECAUTION
Dispositifs de sécurité manquants ou modifiés
Les dispositifs de sécurité servent a vous protéger.
Ne modifiez, ni ne contournez jamais les dispositifs de
sécurité.
Remarque
Les fonctions de sécurité de I'appareil ne sont pas alté-
rées en I'absence de connexion avec le réseau.
Bouton d’arrét d’'urgence
Si le bouton d’arrét d’'urgence est enfoncé, toutes les
fonctions de nettoyage et de conduite sont arrétées im-
médiatement.
Interrupteur de sécurité
En cas de fonctionnement manuel, si les deux interrup-
teurs de sécurité sont relachés, I'appareil s’arréte.
En fonctionnement autonome, I'actionnement d’un in-
terrupteur de sécurité déclenche une pause de fonction-
nement de 10 secondes.
Capteur de distance
Les capteurs de distance détectent les obstacles et font
en sorte que 'appareil les contourne. Les capteurs de
distance correspondent a la classe de protection laser 1
selon IEC 60825-1:2014.
Capteur optique
Les capteurs optiques détectent les obstacles et font en
sorte que I'appareil les contourne. Les capteurs op-
tiques correspondent a la classe de protection laser 1
selon IEC 60825-1:2014.



Station d’accueil
La station d’accueil est congue pour une utilisation pro-
fessionnelle et industrielle, p. ex. dans des hétels, des
écoles, des hopitaux, des usines, des boutiques, des
bureaux et des magasins de loueurs.

I\ AVERTISSEMENT

Les utilisateurs doivent étre correctement formés a
l'usage de la station d’accueil.

N'utilisez la station d’accueil que dans des endroits
secs.

Débranchez la fiche secteur de la station d’accueil de la
prise de courant avant de procéder a des travaux de
maintenance.

Evitez que le cable d’alimentation de la station d’accueil
n’entre en contact avec les brosses rotatives du net-
toyeur de sol.

/N PRECAUTION
Utilisez la station d’accueil uniquement a l'intérieur.
Ne stockez la station d’accueil qu’a l'intérieur.

Symboles d'avertissements
Respecter les avertissements suivants lors de la mani-
pulation de batteries :

a8

Observer les remarques dans le manuel
d'utilisation de la batterie et sur la batterie
ainsi que dans ce manuel d'utilisation.

Porter une protection oculaire.

Tenir les enfants éloignés d'acides et de
batteries.

Risque d'explosion

>®

Le feu, les étincelles, les flammes nues
et fumer sont interdits.

Risque de bralure chimique

Premiers secours.

Avertissement

Elimination

Ne pas jeter la batterie a la poubelle.

1= 2o >FID> @

Déchargement
Retirer le carton ainsi que les bois de renfort du sup-
port en bois.
Retirer la bande de serrage.
Dévisser les deux blocs.

-

w N

(@) Bloc de bois

4. Dévisser les planches et le bois du support en bois.

(@ Planche
() Bois

5. Avec les planches dévissées et le bois, poser une
rampe derriére le support en bois.

@ Bois
(@) Planche

6. Fixer les planches et le bois avec les vis précédem-
ment retirées.

7. Tirer 'appareil en arriere pour le faire descendre du
support en bois.

Chargement de la batterie

En cas d'utilisation avec une station d’accueil, la batte-
rie se recharge automatiquement.

Sans station d’accueil :

1. Ouvrir la porte du compartiment d’appareil.

(1) Cable de charge
@ Porte du compartiment d’appareil

a Débrancher le cable de charge.

b Sil'appareil ne possede pas de cable de charge,
brancher un cable d’alimentation avec une fiche
d’appareil froid dans la prise d’alimentation du
port de la station d’accueil.

Francais

e o

(D Prise dalimentation
(2) Port de la station d’accueil

2. Brancher la fiche secteur du cable de charge dans
une prise de courant.
Le cycle de charge s’effectue automatiquement.
L’état de charge s’affiche sur I'écran tactile.
Ne pas utiliser I'appareil pendant le cycle de charge.
Lorsque la batterie est completement déchargée, le
cycle de charge dure environ 8 heures.

3. Aprés le cycle de charge, débrancher la fiche sec-
teur de la prise de courant.

4. Ranger le cable d’alimentation dans le comparti-
ment d’appareil ou débrancher le cable d’alimenta-
tion du port de la station d’accueil.

ent du manuel
sation
Apres la mise en service, le manuel d'utilisation de I'ap-

Téléch

pareil peut étre affiché sur I'écran tactile. Si le manuel

d’utilisation est en outre téléchargé sur un smartphone,

les étapes de commande peuvent étre vérifiées parallée-

lement a I'utilisation.

1. Scanner le code suivant sur le smartphone et suivre
les instructions pour télécharger le manuel d'utilisa-
tion.

Vérifier I'appareil

A\ AVERTISSEMENT

Risque d‘accident

Un appareil endommagé ou défectueux peut provoquer

des accidents lors du fonctionnement.

Vérifiez I'appareil avant de I'utiliser et signalez tout dom-

mage ou dysfonctionnement a la personne compétente.

N'utilisez pas I'appareil s’il est endommagé ou présente

des dysfonctionnements.

1. Vérifier I'étanchéité de I'appareil.

2. Veérifier le fonctionnement du bouton d’arrét d'ur-
gence.

3. Vérifier le fonctionnement des deux interrupteurs de
sécurité (I'appareil freine-t-il lorsque les deux inter-
rupteurs de sécurité sont relachés en mode
manuel ?).

A DANGER

Risque d’accident dia a un interrupteur de sécurité

défectueux

Mettez immédiatement I'appareil hors service sil'un des

interrupteurs de sécurité ou les deux ne reviennent pas

de maniere fiable en position non actionnée.

4. Vérifier I'état d’encrassement des capteurs, les net-
toyer si nécessaire.

5. Redémarrer I'appareil.

6. Vérifier le fonctionnement des capteurs (I'appareil
détecte-t-il les obstacles ?).




Démarrage de I'appareil

1. Déverrouiller le bouton d’arrét d’urgence en le tour-
nant.

2. Appuyer sur la touche de démarrage.
L’appareil démarre.

3. Attendre que I'affichage de connexion apparaisse
sur I'écran tactile.

George

Sophia
vy
Theo

(@ Nouvel utilisateur
(@ Superviseur

(®) Maintenance

(@) Opérateur

e Superviseur: Peut utiliser toutes les fonctions de
I'appareil et dispose de toutes les autorisations pour
les utilisateurs.

e Maintenance: Disponible uniquement pour le ser-
vice aprés-vente.

e Opérateur: Peut utiliser les fonctions définies par les
autorisations accordées par le Superviseur.

4. Créer un nouveau profil d'utilisateur.

5. Attribuer un mot de passe.

George

Les fonctions exécutables s’affichent dans le menu
principal.

=
Lorem ipsum dolor sit

@ Lorem ipsum dolor sit

24,
[ﬂ Lorem ipsum dolor sit ) Lorem ipsum dolor sit

() Menu principal
Affichage du manuel d’

tilisation

Le manuel d'utilisation joint a I'appareil ne comprend
que les activités de mise en service ainsi que la détec-
tion des pannes en cas d’écran tactile défectueux.

Le manuel d’utilisation complet peut étre consulté et af-
fiché sur I'écran tactile aprés la mise en service de 'ap-
pareil.
1. Dans le menu principal, appuyer sur le bouton
« Entretien quotidien ».
2. Appuyer sur le bouton « Manuel de I'opérateur ».
Le manuel d'utilisation s’affiche sur I'écran tactile.

gles de fonctionnement
autonome

Pour une exécution fiable et sire du fonctionnement au-
tonome, les regles suivantes doivent étre respectées.
1. Délimiter la zone de nettoyage par des barriéres aux
endroits suivants :

Paliers

Escaliers

Escaliers roulants, trottoirs roulants

Ponts élévateurs

Ne pas installer d’échelles, d’échafaudages ou

d’autres obstacles temporaires dans la zone de net-

toyage.

3. Ne pas laisser de cables électriques ou d’autres
obstacles bas (jusqu’a 15 cm de hauteur) dans la
zone de nettoyage.

4. Ne pas faire passer les itinéraires de fonctionne-
ment autonome par des ascenseurs ou des portes a
ouverture automatique. Utiliser les ascenseurs et
les portes automatiques uniquement en mode ma-
nuel.

5. Se tenir a une distance suffisante des bassins d’eau
et des surfaces en verre.

6. Eviter 'exposition directe des capteurs & une forte
lumiere incidente (p. ex. soleil bas).

7. Eviter la traversée de fortes limites de lumiére/
d’'ombre.

8. Dans les itinéraires autonomes, ne pas se diriger
frontalement vers les portes roulantes, mais parallé-
lement a la porte.

9. Signaler la zone de nettoyage par des panneaux
d’avertissement et indiquer que le sol est mouillé.

Neeeoe

Aide en cas de défauts

A\ DANGER

Démarrage intempestif de I'appareil

Risque de blessures, risque d'électrocution
Eteignez I'appareil avant d’y réaliser des travaux.

Débranchez la fiche secteur ou déconnectez I'appareil
de la station d’accueil.
® Vidanger et éliminer I'eau sale et I'eau propre.

Défauts sans affichage a I’écran

® En cas de défauts ne pouvant pas étre résolus a
l'aide de ce tableau, contacter le service aprés-
vente.

Défaut Solution

Impossible de démarrer I'appareil 1.

Déverrouiller le bouton d’arrét d’urgence situé sur le dessus de I'appareil en le tournant.
2. Vérifier les batteries, les charges si besoin.
3. Veérifier que les poles de la batterie sont raccordés.

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine dési-
gnée ci-aprés ainsi que la version que nous avons mise
en circulation, est conforme, de par sa conception et
son type, aux exigences fondamentales de sécurité et
de santé en vigueur des normes UE. Toute modification
de la machine sans notre accord annule cette déclara-
tion.

Produit : Nettoyeur de sol

Type : 1.533-xxx

Normes UE en vigueur
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2014/53/EU (TCU)

Normes harmonisées appliquées
EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62311: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-3: 2007 + A1:2011

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

TCU

EN 301 511 V12.5.1
EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 893 V2.1.1

EN 302 502 vV2.1.1

EN 301 908-1 V11.1.1
EN 301 908-2 V11.1.2
EN 301 908-13 V11.1.2
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Avvertenze generali
j Il Prima di utilizzare I'apparecchio per la

prima volta leggere e rispettare le Istru-
zioni originali.

Conservare queste istruzioni per 'uso per un utilizzo fu-
turo o per un successivo proprietario.

Le presenti istruzioni per I'uso sono un estratto del ma-
nuale di istruzioni per I'uso che, secondo le norme vi-
genti, devono essere allegate all'apparecchio in
versione stampata.

Prima di utilizzare I'apparecchio per la prima volta, leg-
gere anche le istruzioni per I'uso complete, che possono
essere consultate sul display dell'apparecchio o scari-
cate su uno smartphone.

Questo apparecchio pud contenere componenti sotto li-
cenza open source e/o sviluppati da terzi. Sul touch-
screen dell'apparecchio & possibile visualizzare un
elenco dei componenti software open source presenti
nell'apparecchio (compresi i titolari del copyright e le
condizioni di licenza). Per visualizzarlo aprire il menu
principale, andare su Impostazioni e aprire Info sistema.

Gruppi di utenti
Queste istruzioni sono destinate ai gruppi di utenti
Anwender e Administrator.
Tramite il touchscreen dell'apparecchio & possibile as-
segnare o revocare a ciascun utente le autorizzazioni
per varie funzioni dell'apparecchio.
Tutte le descrizioni contenute in questo manuale si rife-
riscono alle impostazioni di base suggerite nell'apparec-
chio per il rispettivo gruppo di utenti.

Impiego conforme alla destinazione

Questo apparecchio & adatto all'utilizzo professionale e

industriale, ad es. in hotel, scuole, ospedali, fabbriche,

negozi, uffici e nel settore della locazione. Utilizzare

questo apparecchio esclusivamente in conformita alle

indicazioni fornite nel presente manuale d'uso.

e L’apparecchio deve essere utilizzato solo per la pu-
lizia di pavimenti lisci resistenti all'umidita e alla luci-
datura.
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e Quest'apparecchio € destinato all’'utilizzo in ambien-
ti interni.

e Questo apparecchio € adatto solo per I'uso in am-
bienti asciutti.

e L'intervallo di temperatura di funzionamento € com-
preso tra +5 °C e +40 °C.

e L’apparecchio non € indicato per la pulizia di pavi-
menti gelati (ad es. in magazzini frigoriferi).

e L’apparecchio & adatto per un’altezza massima
dell’acqua di 1 cm. Non guidare in un’area se esiste
il rischio che venga superato il livello massimo
dell’acqua.

e In caso di impiego di caricabatterie o batterie devo-
no essere utilizzati solo i componenti ammessi nelle
istruzioni per I'uso. Le combinazioni diverse da quel-
le indicate devono essere autorizzate con assunzio-
ne di responsabilita da parte del fornitore del
caricabatterie e/o della batteria.

e L’apparecchio non & destinato alla pulizia di strade
pubbliche.

e L’apparecchio non deve essere utilizzato su pavi-
menti sensibili alla pressione. Tenere conto del cari-
co massimo di superficie consentito del pavimento.
Il carico di superficie dovuto all'apparecchio & speci-
ficato nei dati tecnici.

e L’apparecchio non é indicato per 'impiego in am-
bienti soggetti al rischio di esplosioni.

e L’apparecchio € omologato per il funzionamento su
superfici con una pendenza massima (vedi capitolo
“Dati tecnici”).

Avvertenze di sicurezza

Prima di utilizzare I'apparecchio per la prima volta leg-
gere e rispettare le presenti istruzioni per I'uso e le istru-
zioni per I'uso complete (sul display dell'apparecchio) e
seguirne le indicazioni.

e Mettere in funzione I'apparecchio solo se il cofano e
tutti i coperchi sono chiusi.

e In caso di emergenza, premere il tasto di arresto
d'emergenza per arrestare immediatamente I'appa-
recchio.

e Utilizzare I'apparecchio solo su superfici che non su-
perino la pendenza massima consentita (vedi para-
grafo "Dati tecnici").

e Non introdurre parti del corpo tra la docking station
e l'apparecchio durante il processo di aggancio.

Livelli di pericolo

A PERICOLO
e Indica un pericolo imminente che determina lesioni
gravi o la morte.

/N AVVERTIMENTO
e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare lesioni gravi o la morte.

/N PRUDENZA
e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe causare lesioni leggere.

ATTENZIONE
e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare danni alle cose.

Dispositivi di protezione individuale

/N PRUDENZA
e Mentre si utilizza I'apparecchio indossare guanti di si-
curezza adeguati.

Avvertenze di sicurezza generali

A pERICOLO
e Pericolo di soffocamento. Tenere le pellicole di imbal-
laggio fuori dalla portata dei bambini.

I\ AVVERTIMENTO

e Utilizzare I'apparecchio esclusivamente in modo con-

forme alle disposizioni. Rispettare le condizioni locali

e, durante l'utilizzo dell'apparecchio, prestare atten-

zione a terzi, in modo particolare ai bambini.

L’apparecchio non deve essere utilizzato da persone

con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte o che

non abbiano esperienza e/o conoscenza.

L'apparecchio deve essere utilizzato solo da persone

istruite sul rispettivo uso oppure che hanno dato pro-

va di sapere utilizzare I'apparecchio ed espressa-

mente incaricate dell'uso.

L'apparecchio non deve essere utilizzato da bambini.

Sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochi-

no con l'apparecchio.

e Tenere i bambini e le persone non autorizzate lontano
dall'apparecchio.

/\ PRUDENZA

e | dispositivi di sicurezza servono per la vostra prote-
zione: non modificate né aggirate mai un dispositivo
di sicurezza.
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A\ AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa del tappo del serbatoio!
Rischio di schiacciamento degli arti a causa della chiu-
sura imprevista del tappo del serbatoio.

Aprire il tappo del serbatoio fino all'arresto per evitare di
chiuderlo accidentalmente.

Chiudere il tappo del serbatoio solo se non ci sono arti
tra il serbatoio e il tappo del serbatoio.

Pericolo di scosse elettriche

A PERICOLO

e | a tensione indicata sulla targhetta dell'apparecchio
deve corrispondere a quella della sorgente di corren-
te.

e Mai toccare e afferrare la spina e la presa elettrica
con mani bagnate.

e Collegate gli apparecchi della classe di protezione |
solo a fonti di alimentazione correttamente messe a
terra.

/N AVVERTIMENTO

e Allacciare I'apparecchio solo ad un collegamento

elettrico installato da un installatore elettrico in con-

formita alla norma IEC 60364-1.

In caso di perdite, spegnere immediatamente I'appa-

recchio.

In caso di formazione di schiuma o fuoriuscita di liqui-

do, spegnere immediatamente I'apparecchio ed

estrarre la spina della docking station o del caricabat-
terie.

Prima di ogni impiego dell’apparecchio, assicurarsi

che la condotta di collegamento alla rete con la spina

non sia danneggiata. Se il cavo di collegamento alla
rete € danneggiato, deve essere immediatamente so-
stituito dal produttore, dal servizio assistenza autoriz-
zato o da un elettricista specializzato per evitare
qualsiasi pericolo.

Non danneggiate il cavo di collegamento alla rete o la

prolunga calpestandoli, schiacciandoli, tirandoli o in

altro modo simile. Proteggere il cavo di collegamento
alla rete da calore, olio e spigoli appuntiti.

Utilizzare unicamente il cavo di allacciamento previ-

sto dal produttore, anche in caso di sostituzione del

cavo. Per il cod. d’ordin. e il tipo, vedere le istruzioni
per l'uso.

e Sostituire i connettori al cavo di collegamento alla re-
te e alle prolunghe solo con altri che hanno la stessa
protezione da spruzzi d'acqua e la stessa resistenza
meccanica.

Esercizio

A\ pERICOLO

e Prima della messa in funzione, controllare I'apparec-
chio come descritto nel capitolo "Controllo dell'appa-
recchio”.

Osservare le regole per il funzionamento autonomo
descritte nel capitolo "Regole per il funzionamento
autonomo”.

In caso di utilizzo dell'apparecchio in ambienti a ri-
schio (per es. stazioni di servizio) devono essere ri-
spettate le relative norme di sicurezza.

L’utilizzo in ambienti a rischio di esplosione é vietato.
e Non spruzzare né aspirare mai liquidi esplosivi, gas
infiammabili, polveri esplosive, nonché acidi e solven-
ti non diluiti. Tra questi sono inclusi la benzina, i di-
luenti per vernici, I'olio combustibile, i quali attraverso
la vorticosita con I'aria aspirata possono produrre va-
pori o miscele esplosivi, nonché I'acetone, gli acidi
non diluiti e i solventi, poiché questi attaccano i mate-
riali utilizzati nell'apparecchio.

Non aspirare oggetti infiammabili o che ardono senza
fiamma.

N\ AVVERTIMENTO

e Non aspirare persone o animali con I'apparecchio.

e Non utilizzare I'apparecchio su pavimenti scivolosi.

e Su superfici inclinate, non superare il valore dell'an-
golo d'inclinazione rispetto al lato e in direzione di
marcia specificato nelle istruzioni per I'uso.

e Indossare indumenti aderenti per evitare di rimanere
impigliati nelle parti rotanti (nessuna cravatta, nessu-
na gonna lunga e larga, ecc.).

A\ PRUDENZA

e Prima di ogni utilizzo, controllare il corretto stato e la
sicurezza dell'apparecchio e degli accessori, in parti-
colare il cavo di collegamento alla rete e il cavo di pro-
lunga. In caso di danni, estrarre la spina e non
utilizzare I'apparecchio.

Non utilizzare mai I'apparecchio senza sorveglianza.
Non trasportare persone con l'apparecchio.

Non aprire il coperchio con il motore in funzionamen-
to.

L’apparecchio non é adatto all’aspirazione di polveri
dannose per la salute.

Italiano

ATTENZIONE

e Non utilizzate 'apparecchio con temperature inferiori
a0°C.

e [ 'apparecchio non é un aspirapolvere. Non aspirare
piu liquidi di quelli che si sono spruzzati. Non utilizza-
re l'apparecchio per I'aspirazione di sporco secco.

e Questo apparecchio é adatto soltanto per le pavimen-
tazioni indicate nelle istruzioni per I'uso.

e [’apparecchio e adatto per terreni da umidi a bagnati
fino a un livello dell'acqua di 1 cm. Non guidare in
aree in cui il livello dell'acqua e superiore a 1 cm.

e Rispettare le norme legali per lo smaltimento dell'ac-
qua sporca e liscivie.

e Non utilizzare I'apparecchio all'esterno.

Utilizzo con detergenti

/\ PRUDENZA e Conservate i detergenti in luogo
inaccessibile ai bambini. ® Non utilizzare i detergenti
consigliati senza diluizione. | prodotti sono sicuri in
quanto non contengono acidi, soluzioni alcaline o so-
stanze nocive per I'ambiente. In caso di contatto dei de-
tergenti con gli occhi, sciacquarli immediatamente con
abbondante acqua e in caso di ingerimento contattare
subito un medico. e Utilizzare solo i detergenti racco-
mandati dal produttore e osservare le indicazioni di uti-
lizzo, scarico e avvertimento, del produttore del
detergente.

Batteria

In questo apparecchio sono installate batterie agli ioni di
litio. Tali batterie sono soggette a particolari criteri. Lo
smontaggio, il montaggio e il controllo delle batterie di-
fettose possono essere eseguiti solo dal servizio clienti
Kércher o da un tecnico qualificato.

Per indicazioni relative allo stoccaggio e al trasporto,
contattare il servizio clienti Kércher.

A pERICOLO

Non sono ammesse conversioni e modifiche all'appa-
recchio.

Non aprire I'accumulatore, sussiste il pericolo di corto-
circuito. Inoltre possono fuoriuscire vapori irritanti o li-
quidi caustici.

Non esporre I'accumulatore a forti raggi solari, calore o
fuoco. Pericolo di esplosione.

Non utilizzare il caricabatterie in ambienti soggetti al ri-
schio di esplosioni.

Non utilizzare il caricabatterie se presenta impurita o &
bagnato.

Provvedere a una sufficiente ventilazione durante il pro-
cesso di ricarica.

Pericolo di esplosione. Non generare fiamme libere o
scintille, e non fumare nelle vicinanze della batteria o
nell'apposito locale dove avviene la ricarica delle batte-
rie.

Pericolo di esplosione. Non appoggiare utensili o simili
sulla batteria, sui poli terminali e sui collegamenti delle
celle della batteria.

A\ AVVERTIMENTO

Prima di ogni utilizzo, controllare che I'apparecchio e il
cavo di alimentazione non siano danneggiati. Non utiliz-
zare gli apparecchi danneggiati e far riparare le parti
danneggiate solo da personale qualificato.

Tenere le batterie e il caricabatterie fuori dalla portata
dei bambini.

Non caricare le batterie danneggiate. Far sostituire le
batterie danneggiate dal servizio clienti Kércher.

Non gettare le batterie difettose nei rifiuti domestici. In-
formare il servizio clienti Kércher.

Evitare il contatto con il liquido che fuoriesce da accu-
mulatori danneggiati. In caso di contatto accidentale,
sciacquare il liquido con acqua. In caso di contatto con
gli occhi, consultare anche un medico.

A\ PRUDENZA

Attenersi alle presenti istruzioni per I'uso. Osservare le
raccomandazioni del legislatore riguardanti I'utilizzo di
batterie.

La tensione di rete deve corrispondere a quella indicata
sulla targhetta dell'apparecchio.

Utilizzare la batteria solo con questa apparecchio. E vie-
tato e pericoloso utilizzarla per altri scopi.

Apparecchi con spazzole rotanti

N\ PRUDENZA

e Spazzole non adatte compromettono la vostra sicu-
rezza. Utilizzare solo le spazzole fornite con I'appa-
recchio o le spazzole consigliate nelle istruzioni per
l'uso.



Cura e manutenzione

/N AVVERTIMENTO

e Prima di eseguire la pulizia, la manutenzione, la so-
stituzione di parti o il passaggio a un'altra funzione,
spegnere l'apparecchio. Staccare la spina per gli ap-
parecchi collegati alla rete elettrica. Con gli apparec-
chi a batteria, estrarre la spina della batteria o
scollegare la batteria.

/\ PRUDENZA

e Fareseguire i lavori di riparazione, il montaggio dei ri-
cambi, e i lavori sui componenti elettrici unicamente
dal servizio assistenza autorizzato.

e e riparazioni devono essere eseguite esclusivamen-
te da centri di assistenza autorizzati o da personale
esperto in questo settore che abbia familiarita con tut-
te le norme di sicurezza vigenti in materia.

e Pulire regolarmente il limitatore di livello dell'acqua,
verificando la presenza di segni di danneggiamento.

ATTENZIONE

e Eseguire i controlli di sicurezza per gli apparecchi
mobili ad uso professionale previsti dalle norme locali

e Corto circuiti o altri danni. Non pulire I'apparecchio
con un getto d'acqua o un getto d'acqua ad alta pres-
sione.

Accessori e ricambi

/\ PRUDENZA e Utilizzare esclusivamente accessori
e ricambi autorizzati dal produttore. Accessori e ricambi
originali garantiscono un funzionamento sicuro e privo
di disturbi dell'apparecchio.

Trasporto

/N PRUDENZA

e Prima del trasporto arrestare il motore. Fissare I'ap-
parecchio tenendo conto del peso, vedi capitolo Spe-
cifiche tecniche nelle istruzioni per I'uso.

Dispositivi di sicurezza

A\ PRUDENZA
Dispositivi di sicurezza mancanti o modificati
| dispositivi di sicurezza sono pensati per proteggere
l'utilizzatore.
Non modificare né aggirare mai i dispositivi di sicurez-
za.
Nota
Le funzioni di sicurezza dell'apparecchio non vengono
compromesse in assenza della connessione di rete.

Tasto di arresto d'emergenza
Quando si preme il tasto di arresto d’emergenza, tutte
le funzioni di pulizia e di guida vengono immediatamen-
te interrotte.

Interruttore di sicurezza

Se durante il funzionamento manuale vengono rilasciati
entrambi gli interruttori di sicurezza, I'apparecchio si ar-
resta.
Nel funzionamento autonomo, I'azionamento di un in-
terruttore di sicurezza attiva una pausa di 10 secondi.

Sensore di distanza
| sensori di distanza rilevano eventuali ostacoli, consen-
tendo all'apparecchio di aggirarli. | sensori di distanza
sono conformi alla classe di protezione laser 1 ai sensi
della norma IEC 60825-1:2014.

Sensore ottico

| sensori ottici rilevano eventuali ostacoli, consentendo
all'apparecchio di aggirarli. | sensori ottici sono conformi
alla classe di protezione laser 1 ai sensi della norma
IEC 60825-1:2014.

Docking station
La docking station & adatta all'utilizzo professionale e
industriale, ad es. in hotel, scuole, ospedali, fabbriche,
negozi, uffici e nel settore della locazione.

/N AVVERTIMENTO

Gli operatori devono essere adeguatamente istruiti
sull'uso della docking station.

Utilizzare la docking station solo in ambienti asciutti.
Estrarre la spina della docking station dalla presa elet-
trica prima di qualsiasi lavoro di manutenzione.

Evitare che il cavo di alimentazione della docking sta-
tion venga a contatto con le spazzole rotanti dell'appa-
recchio per la pulizia di pavimenti.

/N PRUDENZA
Utilizzare la docking station solo in ambienti chiusi
Conservare la docking station solo in ambienti chiusi.

Simboli degli indicatori di avvertimento
Durante la manipolazione di batterie osservare le se-
guenti indicazioni di pericolo:

Rispettare le indicazioni riportate sulla
batteria, nelle istruzioni per I'uso e in que-
sto manuale d'uso.

Indossare una protezione per gli occhi.

Tenere gli acidi e la batteria fuori dalla
portata dei bambini.

5. Utilizzare le tavole svitate e il listello squadrato per
creare una rampa dietro il basamento di legno.

Pericolo di esplosione

!\\

Divieto di accendere fuoco, scintille,
fiamma libera e di fumare.

Pericolo di corrosione

Pronto soccorso.

Indicazione di avvertimento

Smaltimento

Non gettare la batteria nei rifiuti domesti-
ci.

He>LIP®

Scarico dell'apparecchio

1. Rimuovere la scatola di cartone e le travi di rinforzo
dal basamento di legno.

2. Rimuovere la cinghia di serraggio.

3. Svitare i due ceppi di legno.

(@) Ceppo dilegno

4. Svitare le tavole e il listello squadrato dal basamento
di legno.

(@) Tavola

() Listello squadrato

Italiano

(@) Listello squadrato

(@) Tavola

6. Fissare le tavole e il listello squadrato con le viti pre-
cedentemente rimosse.

7. Estrarre 'apparecchio dal basamento di legno tiran-
dolo all'indietro.

Carica della batteria
In caso di utilizzo con una docking station, la batteria
viene caricata automaticamente.
Senza docking station:
1. Aprire lo sportello del vano dell’apparecchio.

() Cavo di ricarica
@ Sportello del vano dell’apparecchio

a Estrarre il cavo di ricarica.

b Se I'apparecchio non dispone di un cavo di ricari-
ca, inserire un cavo di alimentazione con connet-
tore IEC nella presa di rete della porta docking.

e o

(@) Presa direte
(2) Porta docking

2. Inserire la spina del cavo di ricarica in una presa.
La procedura di ricarica avviene automaticamente.
Lo stato di ricarica viene visualizzato sul touchscre-
en.
L’apparecchio non pud essere utilizzato durante la
ricarica.
Quando la batteria & completamente scarica, la rica-
rica dura circa 8 ore.

3. Al termine della ricarica, scollegare la spina dalla
presa.

4. Riporre il cavo di alimentazione nel vano dell'appa-
recchio o estrarre il cavo di alimentazione dalla por-
ta docking.
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Download delle istruzioni per l'uso

Dopo la messa in funzione & possibile visualizzare le

istruzioni per I'uso dell'apparecchio sul touchscreen. Se

le istruzioni per I'uso vengono scaricate anche su uno

smartphone, le fasi operative possono essere consulta-

te simultaneamente al funzionamento.

1. Scansionare il codice seguente sullo smartphone e
seguire le indicazioni per scaricare le istruzioni per
l'uso.

Controllo dell’apparecchio

I\ AVVERTIMENTO

Pericolo di incidente

Un apparecchio danneggiato o difettoso puo causare

incidenti durante il funzionamento.

Controllare I'apparecchio prima dell'uso e segnalare

eventuali danni o malfunzionamenti al responsabile.

Non utilizzare I'apparecchio se é danneggiato o se pre-

senta malfunzionamenti.

1. Verificare la tenuta stagna dell'apparecchio.

2. Verificare il funzionamento del tasto di arresto
d’emergenza.

3. Controllare il funzionamento dei due interruttori di si-
curezza (I'apparecchio frena quando entrambi gli in-
terruttori di sicurezza vengono rilasciati nel
funzionamento manuale?).

A peRICOLO

Pericolo di incidente a causa di interruttori di sicu-

rezza difettosi

Spegnere immediatamente I'apparecchio se uno o en-

trambi gli interruttori di sicurezza non tornano in modo

affidabile in posizione di riposo.

4. Controllare la presenza di sporco sui sensori, se ne-
cessario pulire.

5. Riavviare 'apparecchio.

6. Controllare il funzionamento dei sensori (I'apparec-
chio rileva gli ostacoli?).

Accensione dell’apparecchio

1. Sbloccare il pulsante di arresto d’emergenza ruo-
tandolo.

2. Premere il tasto di avvio.
L'apparecchio si avvia.

3. Attendere che sul touchscreen venga visualizzata la
schermata di login.

George

Sophia

vy
Theo

() Nuovo utente
(@ Administrator

(®) Service

(® Anwender

e Administrator: puo utilizzare tutte le funzioni dell'ap-
parecchio e dispone di tutte le autorizzazioni per
l'utente.

e Service: disponibile solo per il servizio assistenza.

e Anwender: puo utilizzare solo le funzioni definite
dalle autorizzazioni assegnate dal Administrator.

4. Creare un nuovo profilo utente.

5. Assegnare una password.

<

George

Le funzioni eseguibili vengono visualizzate nel me-
nu principale.

Lorem ipsum dolor sit

@ Lorem ipsum dolor sit

4
@ Lorem ipsum dolor sit / Lorem ipsum dolor sit

() Menu principale
Visualizzazione delle istruzioni per

I'uso sul touchscreen

Le istruzioni per I'uso allegate all'apparecchio compren-
dono solo le attivita di messa in funzione e una guida al-
la risoluzione dei guasti in caso di touchscreen
difettoso.
Le istruzioni per I'uso complete possono essere richia-
mate e visualizzate sul touchscreen dopo la messa in
funzione dell'apparecchio.
1. Premere il pulsante "Wartung" nel menu principale.
2. Premere il pulsante "Bedienungsanleitung"
Le istruzioni per l'uso vengono visualizzate sul tou-
chscreen.

Regole per il funzionamento
autonomo

Per un'esecuzione sicura e affidabile del funzionamento
autonomo € necessario osservare le seguenti regole.
1. Delimitare I'area di pulizia con barriere nei seguenti
punti:

Pianerottoli

Scale

Scale mobili, tappeti mobili

Piattaforme di sollevamento

Non collocare scale, impalcature o altri ostacoli tem-

poranei nell'area di pulizia.

Non lasciare cavi elettrici o altri ostacoli bassi (fino a

15 cm di altezza) nell'area di pulizia.

4. Non impostare i percorsi per il funzionamento auto-
nomo attraverso ascensori o porte ad apertura auto-
matica. Utilizzare gli ascensori e le porte
automatiche solo in modalita manuale.

5. Mantenere una distanza sufficiente da vasche d'ac-
qua e superfici di vetro.

6. Evitare l'incidenza forte e diretta della luce (ad es.
sole basso) sui sensori.

7. Evitare di attraversare zone con un passaggio im-
provviso tra luce e ombra.

8. Nei percorsi autonomi non avvicinarsi a serrande
avvolgibili frontalmente, bensi in direzione parallela
alla serranda.

9. Contrassegnare l'area di pulizia con cartelli di avver-
timento e segnalare la presenza di pavimenti ba-
gnati.

Neeeoe

w

Guida alla risoluzione dei guasti

A pERICOLO
Rischio di avviamento accidentale dell'apparecchio
Pericolo di lesioni, scossa elettrica

Spegnere I'apparecchio. prima di effettuare qualsiasi in-
tervento.

Estrarre la spina dalla presa o scollegare I'apparecchio
dalla docking station.

Difetti senza visualizzazione nel display

® Scaricare e smaltire 'acqua sporca e I'acqua pulita.

® |n caso di guasti che non possono essere risolti me-
diante questa tabella, rivolgersi al servizio di assi-
stenza.

Guasto Correzione

L'apparecchio non si accende 1.

Sbloccare il tasto di arresto d’emergenza sul lato superiore dell’apparecchio ruotandolo.
2. Controllare le batterie, caricarle se necessario.
3. Verificare se i poli della batteria sono collegati.

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito
definita, in conseguenza della sua progettazione e co-
struzione nonché nello stato in cui € stata immessa sul
mercato, & conforme ai requisiti essenziali di sicurezza
e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi-
che apportate alla macchina senza il nostro consenso,
la presente dichiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Apparecchio per la pulizia di pavimenti

Tipo: 1.533-xxx

Direttive UE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/EG)
2014/30/UE

2014/53/EU (TCU)

Norme armonizzate applicate
EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62311: 2008
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EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-3: 2007 + A1:2011
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

TCU

EN 301 511 V12.5.1
EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 893 v2.1.1

EN 302 502 V2.1.1

EN 301 908-1 V11.1.1
EN 301 908-2 V11.1.2
EN 301 908-13 V11.1.2

Norme nazionali applicate

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-
zione.

Italiano
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Avisos generales
j || Antes de usar por primera vez el equipo,

lea este manual original y sigalo.

Conserve el manual de instrucciones
para su uso posterior o para futuros propietarios.
Este manual de instrucciones es un extracto del manual
de instrucciones que debe adjuntarse al equipo en ver-
sién impresa, de conformidad la normativa vigente.
Antes de la primera puesta en funcionamiento, lea tam-
bién el manual de instrucciones completo, el cual se
puede abrir en el display del equipo o descargarse en
un smartphone.
Este equipo puede contener componentes con licencia
de cdédigo abierto y/o desarrollados por terceros. En la
pantalla tactil del equipo se puede mostrar una lista de
los componentes de software de cédigo abierto presen-
tes en el equipo (incluidos los titulares de los derechos
de autor y las condiciones de la licencia). Para mostrar-
la, abra el menu principal, vaya a Ajustes y abra Infor-
macion del sistema.

Grupos de usuarios
Este manual esta destinado a los grupos de usuarios
Operador y Supervisor.
A cada usuario se le pueden conceder o denegar per-
misos para varias funciones del equipo a través de la
pantalla tactil del mismo.
Todas las descripciones de este manual se refieren a
los ajustes basicos sugeridos en el equipo para el res-
pectivo grupo de usuarios.

Este equipo es apto para el uso profesional e industrial,
por ejemplo, en hoteles, escuelas, hospitales, fabricas,
tiendas, oficinas y negocios de alquiler. Use este equipo
unicamente de conformidad con las indicaciones de es-
te manual de instrucciones.

e El equipo solo puede usarse para la limpieza de
suelos planos resistentes a la humedad y al pulido.

e Este equipo esta destinado al uso en interiores.

e Este equipo solo es adecuado para su uso en zonas
secas.

e Elrango de temperatura de servicio esta entre
+5°Cy +40 °C.

e Elequipo no es apto para la limpieza de suelos con-
gelados (p. €j., en almacenes frigorificos).

e El equipo es adecuado para una altura maxima de
agua de 1 cm. No conduzca hacia una zona si exis-
te el riesgo de que se exceda el nivel maximo de
agua.

e Al usar cargadores o baterias solo se deben usar
los componentes autorizados en el manual de ins-
trucciones. Una combinacién diferente debe ser
confirmada por el proveedor del cargador y/o las ba-
terias de forma responsable.

e El equipo no esta disefiado para limpiar vias de co-
municacién publicas.

e El equipo no debe usarse en suelos sensibles a la
presion. Tenga en cuenta la carga por unidad de su-
perficie permitida del suelo. La carga por unidad de
superficie por el equipo se especifica en los datos
técnicos.

e Elequipo no es apto para su uso en entornos poten-
cialmente explosivos.

e El equipo esta autorizado para su uso sobre super-
ficies con una pendiente maxima (véase el capitulo
«Datos técnicos»).

Instrucciones de seguridad

Antes de usar por primera vez el equipo, lea 'y tenga en

cuenta el presente manual de instrucciones y el manual

de instrucciones completo (en el display del equipo), y

respételas.

e Maneje el equipo Unicamente con las cubiertas y to-
das las tapas cerradas.

e Presione el pulsador de parada de emergencia para
la puesta fuera de servicio inmediata en caso de
emergencia.

e Use el equipo solamente en superficies que no su-
peren la pendiente maxima permitida (véase el
apartado «Datos técnicos»).

e No coloque ninguna parte de su cuerpo entre la es-
tacion de acoplamiento y el equipo durante el proce-
so de acoplamiento.

Niveles de peligro

A PELIGRO
e Aviso de un peligro inminente que produce lesiones
corporales graves o la muerte.

A\ ADVERTENCIA
e Aviso de una posible situacion peligrosa que puede
producir lesiones corporales graves o la muerte.

A\ PRECAUCION
e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede
producir lesiones corporales leves.

CUIDADO
e Aviso de una posible situacion peligrosa que puede
producir dafios materiales.

Equipo de proteccion personal

/\ PRECAUCION
e Altrabajar con el equipo, lleve guantes de proteccion
adecuada.

Instrucciones generales de seguridad

A PELIGRO
e Riesgo de asfixia. Mantenga los embalajes fuera del
alcance de los nifios.

I\ ADVERTENCIA

e Utilice el equipo solo para su uso previsto. Al trabajar
con el equipo, tenga en cuenta las condiciones loca-
les y evite causar dafios a terceras personas, sobre
todo a nifios.

e E/ uso del equipo no es apto para personas con ca-
pacidades corporales, sensoriales o psiquicas limita-
das o que carezcan de experiencia y/o conocimiento
suficiente.

e £l equipo solo puede ser utilizado por personas ins-
truidas en su manejo o que hayan demostrado su ca-
pacidad para manejarlo y que hayan recibido la orden
explicita de usarlo.

e [os nifios no pueden utilizar el equipo.

e Se debe supervisar a los nifios para asegurarse de
que no jueguen con el aparato.

e Mantenga a los nifios y a las personas no autorizadas
lejos del equipo.

/N PRECAUCION

e [ osdispositivos de seguridad velan por su seguridad.
Nunca modifique ni manipule los dispositivos de se-
guridad.

I\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones por la tapa del depésito.

Peligro de aplastamiento de las extremidades debido al
cierre inesperado de la tapa del depésito.

Abrir la tapa del depdsito hasta el tope para evitar que
se cierre accidentalmente.

Cerrar la tapa del depésito solo cuando no haya miem-
bros entre el depésito y la tapa.

Peligro de choques eléctricos

A PELIGRO

e [ a tensién indicada en la placa de caracteristicas de-
be coincidir con la tension de la fuente de corriente.

e Nunca toque los conectores de red y enchufes con
las manos humedas.

e Solo conecte los equipos de la clase de proteccién |
a fuentes de corriente con toma a tierra.

N\ ADVERTENCIA

e Conecte el equipo tnicamente a una conexién eléc-
trica instalada por un electricista formado conforme a
la norma IEC 60364-1.

Desconecte el equipo inmediatamente si presenta fu-
gas.

En caso de espuma o derrame, apague el equipo de
inmediato y desconecte el conector de red de la esta-
cion de acoplamiento o del cargador.

Cada vez que utilice el equipo, asegurese de que el
cable de conexion de red con el conector de red no
esta dafiado. Si el cable de conexién de red esta da-
Aado, el fabricante, el servicio de posventa autoriza-
do o el personal electricista especialista deben
sustituirlo inmediatamente para evitar cualquier peli-
gro.

No darie el conducto de prolongacién ni el cable de
conexién de red pasando por encima, aplastandolo,
arrastrandolo o similares. Proteja el cable de cone-
xion de red frente al calor, el aceite y los cantos afila-
dos.

Espaiiol

e Utilice unicamente el cable de conexion de red indi-
cado por el fabricante, también al sustituirlo. N.° de
referencia y tipo; ver el Manual de instrucciones.

e Sustituya los acoplamientos del conducto de prolon-
gacion o conexion de red por otros con la misma pro-
teccién contra salpicaduras de agua y la misma
resistencia mecanica.

Funcionamiento

A PELIGRO

e Antes de la puesta en funcionamiento, compruebe el
equipo tal y como se describe en el capitulo «Com-
probacion del equipo».

Respete las normas de funcionamiento autbnomo
descritas en el capitulo «Normas para el funciona-
miento auténomox.

e A la hora de utilizar el equipo en zonas de peligro
(p. ej. gasolineras), tenga en cuenta las correspon-
dientes reglamentaciones de seguridad.

Queda prohibido su uso en entornos explosivos.
Nunca rocie ni aspire liquidos explosivos, gases infla-
mables, polvos explosivos, asi como &cidos y disol-
ventes sin diluir. Entre ellos cabe mencionar la
gasolina, los disolventes y el gaséleo, que, al agitarse
con el aire de aspiracion, pueden formar vapores o
mezclas explosivas, asi como la acetona, los acidos
no diluidos y los disolventes, que dafian los materia-
les empleados en el equipo.

e No aspire objetos inflamables ni candentes.

A\ ADVERTENCIA

o No utilice el equipo para aspirar en humanos o ani-
males.

e No use el equipo en suelos resbaladizos.

e En superficies inclinadas, no exceda el valor especi-
ficado en el manual de instrucciones para el angulo
de inclinacion lateral y de direccién de marcha.

e Use ropa ajustada para evitar que se produzcan atra-
pamientos por parte de las piezas giratorias (no use
el equipo si lleva corbata, falda larga y ancha, etc.).

/N PRECAUCION

e Antes de cada uso, compruebe el buen estado y la
seguridad operacional del equipo y sus accesorios,
especialmente el cable de conexion de red y el cable
de prolongacién. Si el conector de red presenta da-
Aos, desenchufelo y no utilice el equipo.

No use nunca el equipo sin supervision.

No use el equipo para transportar pasajeros.

No abra la cubierta con el motor en marcha.

El equipo no es apto para aspirar polvos perjudiciales
para la salud.

CUIDADO

e No utilice el equipo a temperaturas inferiores a 0 °C.
e El equipo no es una aspiradora. No aspire mas liqui-
do del que ha rociado. No utilice el equipo para aspi-
rar suciedad seca.

El equipo solo es apto para las superficies indicadas
en el manual de instrucciones.

El equipo es adecuado para suelos hiimedos o moja-
dos con hasta 1 cm de agua. No pase por zonas don-
de el nivel del agua sea superiora 1 cm.

Tenga en cuenta las normativas legales cuando des-
eche agua sucia o lejia.

No use el equipo en el exterior.

Funcionamiento con detergente

/N PRECAUCION o Mantenga el detergente fuera del
alcance de los nifios. e No utilice los detergentes reco-
mendados sin diluir. Los productos son seguros para el
servicio, pues no contienen acidos, lejias o sustancias
peligrosas para el medio ambiente. En caso de que el
detergente entre en contacto con los ojos, aclarelos in-
mediatamente con abundante agua y, como en el caso
de una ingesta accidental, busque asistencia médica.
e Use solo los detergentes recomendados por el fabri-
cante y preste atencion a los avisos e instrucciones de
aplicacion y eliminacién del fabricante de detergentes.
Bateria

Este equipo tiene baterias de iones de litio integradas.
Estas estan sujetas a criterios especiales. El desmonta-
je y el montaje, asi como la prueba de las baterias de-
fectuosas, solo pueden ser realizados por el servicio de
postventa de Kércher o por personal especialista.

Para obtener avisos sobre el almacenamiento y el
transporte, péngase en contacto con su servicio de pos-
tventa de Karcher.
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A PELIGRO

No se permite realizar modificaciones ni alteraciones al
equipo.

No debe abrir la bateria, ya que hay peligro de cortocir-
cuito. Ademas, pueden escaparse vapores irritantes o
liquidos causticos.

No someta la bateria a radiacion solar, calor ni fuego.
Hay peligro de explosion.

No use el cargador en atmésferas potencialmente ex-
plosivas.

No use el cargador si esta mojado o contaminado.
Asegurese de que haya ventilacion suficiente durante el
proceso de carga.

Peligro de explosion. En las inmediaciones de una ba-
teria o de un espacio de carga de bateria no debe ma-
nipular llamas abiertas, generar chispas ni fumar.
Peligro de explosién. No coloque ninguna herramienta
u objeto similar sobre la bateria, es decir, sobre los po-
los de los extremos y los conectores de la celda.

I\ ADVERTENCIA

Antes de cada uso, controle que el equipo y el cable de
alimentacién no presenten dafios. No siga usando los
equipos dafiados y encargue la reparacion de las pie-
zas dafiadas Unicamente a personal especializado.
Mantenga a los nifios alejados de las baterias y del car-
gador.

No cargue baterias dafiadas. Encargue al servicio de
postventa de Kéarcher la sustitucion de las baterias da-
Aadas.

No deseche las baterias defectuosas en la basura do-
meéstica. Informe al servicio de postventa de Kércher.
Evite el contacto con los liquidos que salen de las bate-
rias defectuosas. En caso de contacto accidental, en-
Juagar el liquido con agua. En caso de contacto con los
ojos, consulte también a un médico.

/N PRECAUCION

Asegurese de respetar este manual de instrucciones.
Tenga en cuenta las recomendaciones del legislador a
la hora de manipular baterias.

La tension de red debe coincidir con la indicada en la
placa de caracteristicas del equipo.

Use la bateria solo con este equipo. Esta prohibido y es
peligroso usarla para otros fines.

Equipos con cepillos giratorios

/N PRECAUCION

e Los cepillos inadecuados ponen en peligro su seguri-
dad. Use unicamente los cepillos suministrados con
el equipo o los cepillos recomendados en el manual
de instrucciones.

Conservacion y mantenimiento

/N ADVERTENCIA

e Antes de realizar cualquier tarea de limpieza, mante-
nimiento, sustitucion de piezas o conmutacion a otra
funcion, debe desconectar el equipo. En el caso de
los equipos que funcionan con alimentacién de red,
desconecte el conector de red. En el caso de los
equipos que funcionan con bateria, desconecte la ba-
teria o el conector de bateria.

A\ PRECAUCION

e Solo el servicio de postventa autorizado puede reali-
zar los trabajos de reparacién, el montaje de los re-
cambios y otros trabajos en los componentes
eléctricos.

e Solo el servicio de postventa autorizado o el personal
especialista familiarizado con todas las reglamenta-
ciones de seguridad pertinentes debe llevar a cabo
las reparaciones.

e Limpie el limitador de nivel de agua regularmente y
compruebe si presenta dafios.

CUIDADO

e Observe la revision de seguridad relativa a los equi-
pos moviles de uso profesional segun las normas lo-
cales en vigor

e Cortocircuitos u otros dafios. No limpie el equipo con
mangueras o agua de alta presion.

Accesorios y recambios

AN\ PRECAUCION e Utilice inicamente accesorios y
recambios autorizados por el fabricante. Los accesorios
y recambios originales garantizan un servicio seguro y
sin fallos del equipo.

Transporte

/N PRECAUCION

e Antes del transporte debe detener el motor. Fije el
equipo teniendo en cuenta el peso, véase el capitulo
Datos técnicos del manual de instrucciones.
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Dispositivos de seguridad

/N PRECAUCION

Dispositivo de seguridad faltantes o modificados
Los dispositivos de seguridad velan por su seguridad.
Nunca modifique ni manipule los dispositivos de segu-
ridad.

Nota

Las funciones de seguridad del equipo no se ven afec-
tadas en caso de ausencia de conexién de red.

Pulsador de parada de emergencia

Si se presiona el pulsador de parada de emergencia, to-
das las funciones de limpieza y conduccién finalizan in-
mediatamente.

Interruptor de seguridad

Si ambos interruptores de seguridad se liberan durante
el funcionamiento manual, el equipo se detiene.
Durante el funcionamiento auténomo, el accionamiento
de un interruptor de seguridad provoca una pausa de
funcionamiento de 10 segundos.

Sensor de distancia

Los sensores de distancia detectan los obstaculos y ha-
cen que el equipo los rodee. Los sensores de distancia
cumplen con la clase de proteccion laser 1 segun la nor-
ma IEC 60825-1:2014.

Sensor éptico

Los sensores Opticos detectan los obstaculos y hacen
que el equipo los rodee. Los sensores 6pticos cumplen
con la clase de proteccion laser 1 segun la norma IEC
60825-1:2014.

Estacion de acoplamiento
Esta estacion de acoplamiento es apta para el uso pro-
fesional e industrial, por ejemplo, en hoteles, escuelas,
hospitales, fabricas, tiendas, oficinas y negocios de al-
quiler.

A\ ADVERTENCIA

Los usuarios deben ser instruidos adecuadamente en
el uso de la estacion de acoplamiento.

Use la estacion de acoplamiento inicamente en zonas
secas.

Desenchufe el conector de red de la estacién de aco-
plamiento antes de realizar cualquier trabajo de mante-
nimiento.

Evite que el cable de red de la estacion de acoplamien-
to entre en contacto con los cepillos giratorios del lim-
piador de suelos.

/N PRECAUCION

Use la estacion de acoplamiento solo en interiores
Almacene la estacion de acoplamiento solo en interio-
res.

Simbolos de los avisos
A la hora de manipular baterias debe tener en cuenta
los siguientes avisos:

Tenga en cuenta los avisos de las ins-
trucciones de uso de la bateria, los avi-
sos impresos sobre la propia bateria y
los avisos de este manual de instruccio-
nes.

=

Utilice proteccion para los ojos.

Mantenga alejados a los nifios de la ba-
@ teria y el acido.

Peligro de explosion

Prohibido encender fuego, originar chis-
pas, aplicar luz directa y fumar.

Peligro de quemadura por acido

Primeros auxilios.

Espaiiol

Aviso

Eliminacién de residuos

No deseche la bateria en el cubo de ba-
sura.

Descarga
1. Retire la caja de cartén junto con los maderos de re-
fuerzo de la subestructura de madera.
2. Retirar la cinta de sujecion.
3. Desenrosque los dos bloques.

(@) Blogue de madera

4. Desatornille las tablas y la madera escuadrada de la
subestructura de madera.

(@ Tabla
(2) Madera escuadrada
5. Use las tablas desenroscadas y las maderas escua-

dradas para colocar una rampa detras de la subes-
tructura de madera.

(1) Madera escuadrada

) Tabla

6. Fije las tablas y la madera escuadrada con los tor-
nillos retirados anteriormente.

7. Tire del equipo hacia atras para sacarlo de la subes-
tructura de madera.



1.

Carga de la bateria

Cuando funciona con una estacién de acoplamiento, la
bateria se carga automaticamente.

Sin estacién de acoplamiento:

Abra la puerta del compartimento del equipo.

(@ Cable de carga

\.-

@ Puerta del compartimento del equipo

a Extraiga el cable de carga.

b Si el equipo no dispone de un cable de carga, en-
chufe un cable de red con conector IEC en la to-
ma de corriente del puerto de acoplamiento.

e o

(™) Toma de corriente

@ Puerto de acoplamiento

2.

o

>

Introducir el conector de red del cable de carga en
un enchufe.

El proceso de carga se realiza automaticamente.
El estado de carga se muestra en la pantalla tactil.
No se puede usar el equipo durante el proceso de
carga.

Cuando la bateria esta completamente descargada,
el proceso de carga dura aproximadamente 8 ho-
ras.

Al finalizar el proceso de carga, desconecte el co-
nector de red de la toma de corriente.

Almacene el cable de alimentacion en el comparti-
mento del equipo o desenchufe el cable de alimen-
tacion del puerto de acoplamiento.

Descarga del manual de
instrucciones

Después de la puesta en funcionamiento, el manual de
instrucciones del equipo se puede mostrar en la panta-
lla tactil. Si el manual de instrucciones se descarga tam-
bién en un smartphone, los pasos de funcionamiento
pueden leerse paralelamente al manejo.

1.

Escanee el siguiente cédigo con el smartphone y si-
ga las instrucciones de empleo para descargar el
manual de instrucciones.

Comprobacion del equipo

/N ADVERTENCIA

Peligro de accidentes

Un equipo dafiado o defectuoso puede causar acciden-

tes durante su funcionamiento.

Compruebe el equipo antes de su uso e informe de

cualquier dafio o fallo funcional a la persona encargada.

No use el equipo si esta dafiado o si presenta fallos fun-

cionales.

1. Compruebe la estanqueidad del equipo.

2. Compruebe el funcionamiento del pulsador de para-
da de emergencia.

3. Compruebe el funcionamiento de ambos interrupto-
res de seguridad (¢ el equipo frena cuando se suel-
tan ambos interruptores de seguridad en
funcionamiento manual?).

A PELIGRO

Peligro de accidente debido a un interruptor de se-

guridad defectuoso

Ponga el equipo fuera de servicio inmediatamente si

uno o ambos interruptores de seguridad no vuelven de

forma fiable a la posicién no accionada.

4. Comprobar si los sensores presentan contamina-
cién y limpiarlos si es necesario.

5. Reinicie el equipo.

6. Compruebe el funcionamiento de los sensores (; el
equipo detecta los obstaculos?).

Conexion del equipo

1. Desbloquee el pulsador de parada de emergencia
girandolo.

Pulse el botén de inicio.

El equipo arranca.

3. Esperar hasta que se muestre la pantalla de inicio
de sesion en la pantalla tactil.

George

Sophia
vy
Theo

(@ Nuevo usuario
(@ Supervisor
(3 Mantenimiento
(@) Operador

Supervisor: puede usar toda la gama de funciones
del equipo y tiene todos los permisos de usuario.

e Mantenimiento: solo disponible para el servicio de
postventa.

e Operador: puede usar la gama de funciones defini-
das por los permisos concedidos por Supervisor.

4. Crear un nuevo perfil de usuario.

5. Asignar una contrasenia.

George

Las funciones ejecutables se muestran en el menu
principal.

Espaiiol

=
Lorem ipsum dolor sit @ Lorem ipsum dolor sit

%
@ Lorem ipsum dolor sit / Lorem ipsum dolor sit

() Men principal

ualizacion del manual de
instrucciones en la pantalla tactil

El manual de instrucciones que se adjunta con el equi-
po solo cubre las actividades para la puesta en funcio-
namiento y una ayuda en caso de fallos si la pantalla
tactil esta defectuosa.
El' manual de instrucciones completo puede consultarse
y mostrarse en la pantalla tactil tras la puesta en funcio-
namiento del equipo.
1. Pulse el botén «Conservacién diaria» en el menu
principal.
2. Pulse el boton «Manual del operador»
El manual de instrucciones se muestra en la panta-
lla tactil.

Normas para el funcionamiento
auténomo

Para la ejecucion fiable y segura del funcionamiento au-

ténomo, deben respetarse las siguientes normas.

1. Limite la zona de limpieza con barreras en los si-
guientes puntos:

e Descansillos

e Escaleras

e Escaleras mecanicas, pasillos mdviles

e Plataformas elevadoras

2. No coloque escaleras, andamios u otros obstaculos
temporales en la zona de limpieza.

3. No deje cables eléctricos u otros obstaculos bajos

(hasta 15 cm de altura) en la zona de limpieza.

4. Las rutas para el funcionamiento auténomo no de-
ben pasar por ascensores ni por puertas de apertu-
ra automatica. Use los ascensores y las puertas
automaticas solo en modo manual.

5. Mantenga una distancia suficiente con respecto a
las pilas de agua y las superficies de cristal.

6. Evite la incidencia de luz directa y fuerte (por ejem-
plo, sol bajo) sobre los sensores.

7. Evite cruzar limites de luz/sombra intensos.

8. En las rutas auténomas, no acercarse a las puertas
enrollable de frente, sino en paralelo a la puerta.

9. Marque la zona de limpieza con sefales de adver-
tencia e identifique los suelos mojados.
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Ayuda en caso de fallos

A PELIGRO
Equipo que arranca involuntariamente
Peligro de lesiones, peligro de choques eléctricos

Desconecte el equipo antes de realizar trabajos en el
mismo.

Desenchufe el conector de red o desconecte el equipo
de la estacién de acoplamiento.

Fallos sin indicacion en la pantalla

® Purgar y eliminar el agua sucia y el agua fresca.

® En caso de fallos que no puedan subsanarse con la
ayuda de esta tabla, ponerse en contacto con el ser-
vicio de postventa.

Fallo Solucion

El equipo no se puede encender 1.

Gire el pulsador de parada de emergencia situado en la parte inferior del equipo para desbloquearlo.
2. Comprobar las baterias y recargar en caso necesario.
3. Comprobar si los polos de la bateria estan conectados.

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacion cumple, en lo que respecta a su disefio
y tipo constructivo asi como a la versién puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunitarias
correspondientes. Si se producen modificaciones no
acordadas en la maquina, esta declaracién pierde su
validez.

Producto: Limpiador de suelos

Tipo: 1.533-xxx

Directivas UE aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2014/53/EU (TCU)

Normas armonizadas aplicadas
EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62311: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-3: 2007 + A1:2011
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

TCU

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 893 V2.1.1

EN 302 502 V2.1.1

EN 301 908-1 V11.1.1

EN 301 908-2 V11.1.2

EN 301 908-13 V11.1.2

Normas nacionales aplicadas

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-

zacion de la junta directiva.
14 @»‘92(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

/Z/ZM(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/11/2021
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Indicacdes gerais

Antes da primeira utilizagdo do apare-
A || Iho, leia 0 manual original e proceda de

acordo com o mesmo.
Conserve o manual de instrugdes para referéncia ou
utilizacéo futura.
Este manual de instrugdes € um excerto do manual de
instrugdes que, devido aos regulamentos aplicaveis,
deve ser fornecido com o aparelho em verséo impres-
sa.
Antes do primeiro arranque, leia também o manual de
instrugdes completo, que pode ser acedido no display
do aparelho ou descarregado para um smartphone.
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Este aparelho pode conter componentes licenciados
sob uma licenga de fonte aberta e/ou desenvolvidos por
terceiros. Uma lista dos componentes de software de
fonte aberta presentes no aparelho (incluindo titulares
de direitos de autor e condigdes de licencga) pode ser
exibida no ecra tatil do aparelho. Para ver, abrir o menu
principal, aceder aos ajustes e abrir as informagdes do
sistema.

Grupos de utilizadores
Estas instrugdes destinam-se aos grupos de utilizado-
res Operador e Supervisor.
A cada utilizador, podem ser concedidas ou negadas
permissodes para varias fungdes do aparelho, através
do ecra tatil do mesmo.
Todas as descrigdes nestas instrugdes se referem aos
ajustes base sugeridos no aparelho para o respetivo
grupo de utilizadores.

Utilizacao prevista

Este aparelho é adequado para a utilizagcdo comercial e
industrial, por exemplo, em hotéis, escolas, hospitais,
fabricas, lojas, escritérios e agéncias imobiliarias. Utili-
ze este aparelho exclusivamente de acordo com as in-
dicacdes constantes deste manual de instrugées.

e O aparelho s6 pode ser utilizado para a limpeza de
pavimentos lisos insensiveis a humidade e ao poli-
mento.

e Este aparelho destina-se a uso em interiores.

o Este aparelho s6 é adequado para ser utilizado em
areas secas.

e O intervalo de temperatura de utilizagdo esta entre
+5°Ce+40°C.

e O aparelho ndo é adequado para a limpeza de pa-
vimentos congelados (p.ex., armazéns frigorificos).

e O aparelho é adequado para uma altura maxima da
agua de 1 cm. Nao conduzir em areas onde haja o
risco de a altura maxima da agua ser excedida.

e Ao utilizar carregadores ou baterias, devem ser apli-
cados apenas os componentes autorizados no ma-
nual de instrugdes. Qualquer combinagao diferente
devera ser confirmada pelo fornecedor do carrega-
dor e/ou da bateria responsavel.

e O aparelho nao se destina a limpar rotas de trafego
publicas.

e O aparelho ndo pode ser usado em pisos sensiveis
a pressao. Tomar em consideragdo a carga superfi-
cial permitida do piso. A carga superficial causada
pelo aparelho é especificada nos dados técnicos.

e O aparelho ndo é adequado para a utilizagdo em
ambientes potencialmente explosivos.

e O aparelho esta aprovado para a operagdo em su-
perficies com uma inclinagdo maxima (consultar o
capitulo "Dados técnicos").

Avisos de seguranga

Antes da primeira utilizagdo do aparelho, leia e conside-
re o presente manual de instrugdes e o manual de ins-
trugdes completo (no display do aparelho) e aja em
conformidade.

e Opere o aparelho apenas se a cobertura e todas as
tampas estiverem fechadas.

e Prima o botdo de paragem de emergéncia para co-
locar imediatamente fora de servico em caso de
emergéncia.

e Opere o aparelho apenas em superficies que ndo
excedam a inclinagdo maxima permitida (consultar
o ponto "Dados técnicos").

e Durante o processo de ancoragem, ndo coloque
qualquer parte do seu corpo entre a estagao de an-
coragem e o aparelho.

Niveis de perigo

A PERIGO

e Aviso de um perigo iminente, que pode provocar feri-
mentos graves ou morte.

A\ ATENCAO

e Aviso de uma possivel situagado de perigo, que pode
provocar ferimentos graves ou morte.

AN\ cuibADO

e Aviso de uma possivel situacéo de perigo, que pode
provocar ferimentos ligeiros.

Portugués

ADVERTENCIA
e Aviso de uma possivel situagdo de perigo, que pode
provocar danos materiais.

Equipamento de protecc¢ao individual

A\ cuibADO
e Utilize luvas adequadas durante os trabalhos no apa-
relho.

Indicacoes gerais de seguranca

A PERIGO
e Perigo de asfixia. Mantenha a pelicula da embala-
gem afastada das criangas.

N\ ATENCAO

e Utilize o aparelho apenas para os fins a que se desti-
na. Tenha em consideragéo as condigbes locais e ve-
rifique se existem outras pessoas ao redor,
especialmente criangas, durante os trabalhos com o
aparelho.

O aparelho nédo se destina a ser utilizado por pessoas
com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais limi-
tadas ou sem experiéncia e/ou conhecimentos.

O aparelho apenas deve ser manuseado por pes-
soas instruidas quanto a sua utilizagao, ou que te-
nham demonstrado competéncia na sua operagao e
que tenham sido expressamente encarregadas da
sua utilizagao.

O aparelho ndo pode ser operado por criangas.
Supervisione as criangas para garantir que nao brin-
cam com o aparelho.

Mantenha criancgas e pessoas ndo autorizadas afas-
tadas do aparelho.

A\ cuIbADO

e As unidades de seguranca servem para a sua protec-
¢do. Nunca altere ou evite as unidades de seguran-
ca.

A\ ATENCAO

Perigo de ferimentos devido a tampa do depésito!

Perigo de esmagamento de membros devido ao fecho

inesperado da tampa do depdsito.

Abrir a tampa do depésito até ao maximo, para evitar o

seu fecho acidental.

Fechar a tampa do depdsito apenas quando ndo houver

membros entre o depésito e a tampa do mesmo.

Perigo de choque elétrico

A PERIGO

e A tenséo indicada na placa de caracteristicas tem de
coincidir com a tenséo da fonte de corrente.

e Nunca manuseie fichas de rede e tomadas com as
méos humidas.

e Ligue aparelhos de classe de protecgao | apenas a fon-
tes de corrente ligadas a terra adequadas.

A\ ATENGAO

e Ligue o aparelho apenas a uma ligagao eléctrica esta-
belecida por um técnico electricista, em conformidade
com a IEC 60364-1.

Desligue imediatamente o aparelho em caso de fugas.
Em caso de formagéo de espuma ou fuga de gas liqui-
do, desligue imediatamente o aparelho e desligue a fi-
cha de rede da estagdo de ancoragem ou do
carregador.

Antes de cada utilizagdo do aparelho, certifique-se de
que o cabo de ligagao a rede com ficha de rede néo esta
danificado. Se o cabo de ligagdo a rede estiver danifica-
do, este devera ser substituido imediatamente pelo fa-
bricante, servigo de assisténcia técnica autorizado ou
por um técnico electricista, a fim de evitar perigos.

Néo danifique o cabo de ligagdo a rede e a linha de ex-
tensdo passando por cima, esmagando, arrastando ou
semelhante. Proteja o cabo de ligagdo a rede contra o
calor, dleo e cantos afiados.

Utilize apenas um cabo de ligacdo a rede prescrito pelo
fabricante. Tal aplica-se também a substituigdo da linha.
Para o nimero de encomenda e modelos, ver Manual
de instrugdes.

Substitua os acoplamentos aos cabos de ligagdo a rede
ou linhas de extenséo apenas por outros com protec¢édo
contra salpicos de agua e resisténcia mecanica equiva-
lentes.



Operagao

A PERIGO

e Antes do arranque, verifique o aparelho tal como des-
crito no capitulo "Verificagdo do aparelho”.

e Cumpra as regras de operagdo auténoma tal como

descritas no capitulo "Regras para a operagdo auto-

noma".

Observe as respetivas prescrigbes de seguranga ao

utilizar o aparelho em areas de perigo (por ex., esta-

¢bes de servigo).

Proibida a operagdo em zonas com perigo de explo-

sé&o.

Nunca pulverize e aspire liquidos explosivos, gases

inflamaveis, pos explosivos, bem como &cidos e di-

luentes néo diluidos. Tal inclui gasolina, diluente de

tinta ou gasdleo de aquecimento que, gragas a turbu-

Iéncia com o ar aspirado, podem formar vapores ou

misturas, explosivos e, além disso, acetona, acidos

nédo diluidos e diluentes, pois estes corroem os mate-

riais utilizados no aparelho.

e Nao aspire objectos inflamaveis ou incandescentes.

I\ ATENGAO

o N&o aspire pessoas nem animais com o aparelho.

e Nao utilize o aparelho em pisos escorregadios.

e £m superficies inclinadas, ndo exceda o valor do an-
gulo de inclinagdo para o lado e no sentido de condu-
¢do indicado no manual de instrugdes.

e Utilize roupa justa para evitar ficar preso nas pegas
rotativas (ndo utilizar gravata, saia comprida ou larga,
etc.).

A\ cuibADO

e Verifique o estado correcto e a seguranga operacio-
nal do aparelho e dos acessorios, em particular do
cabo de ligagdo a rede e do cabo de extensédo, antes
de cada operagdo. Em caso de danos, retire a ficha
de rede e n&o utilize o aparelho.

Nunca opere o aparelho sem vigilancia.

Naéo utilize o aparelho para transportar passageiros.
Néo abra a cobertura com o motor em funcionamen-
to.

O aparelho ndo é adequado a aspiragao de pds noci-
vos a saude.

ADVERTENCIA

e Nao operar o aparelho com temperaturas abaixo dos
0 °C.

O aparelho ndo é um aspirador de p6. Nao aspire
mais liquido do que aquele que foi pulverizado. Ndo
utilize o aparelho para aspirar sujidade seca.

O aparelho é apenas adequado aos revestimentos
referidos no manual de instrugées.

O aparelho é adequado para piso htimido a molhado,
até 1 cm de altura da agua. Ndo passe obre zonas
onde o nivel da dgua seja superior a 1 cm.

Respeite as normas legais em vigor aquando da re-
colha da agua suja e da solugéo alcalina.

Néo utilize o aparelho no exterior.

Operagao com produto de limpeza

/\ CUIDADO e Mantenha o produto de limpeza fora
do alcance das criancas. e Nao utilize o produto de lim-
peza recomendado sem o mesmo estar diluido. Os pro-
dutos sé@o de operagdo segura, uma vez que hdo
contém acidos, solugbes alcalinas ou substancias pre-
Jjudiciais para o ambiente. Caso o produto de limpeza
entre em contacto com os olhos, lave imediatamente os
olhos com agua e va logo ao médico, tal como deve fa-
zer caso engula o produto. e Utilize apenas os produ-
tos de limpeza/detergentes recomendados pelo
fabricante e observe as instrugées de utilizagéo, as ins-
trugbes de recolha e os avisos de adverténcia dos fabri-
cantes dos produtos de limpeza/detergentes.

Bateria

Neste aparelho estéo incorporadas baterias de ides de
litio. Estas estéo sujeitas a critérios especiais. A des-
montagem, a montagem e a verificagdo de baterias de-
feituosas s6 podem ser levadas a cabo pelo servigo de
assisténcia técnica da Karcher ou por um técnico.
Para instrugdes relativas ao armazenamento e ao
transporte, contacte o seu servico de assisténcia técni-
ca da Karcher.

A PERIGO

Nao sao permitidas modificagées e alteragées no apa-
relho.

Né&o pode abrir a bateria; existe risco de curto-circuito.
Além disso, podem sair vapores irritantes ou liquidos
c4usticos.

N&o exponha a bateria ao sol direto intenso, a calor ou
a fogo. Existe perigo de exploséo.

Nao opere o carregador em ambientes com risco de ex-
ploséo.

Naéo utilize o carregador se este estiver humido ou sujo.
Garanta ventilagdo suficiente durante o processo de
carga.

Perigo de explosdo. Nao é permitido manusear chamas
abertas, produzir faiscas ou fumar nas proximidades de
uma bateria ou num compartimento de carregamento
de baterias.

Perigo de explos&do. N&o coloque nenhuma ferramenta
ou algo semelhante sobre a bateria, ou seja, nos polos
das extremidades e nos conectores de células.

A\ ATENCAO

Antes de cada utilizag&o, verifique se o aparelho e o ca-
bo de rede estdo danificados. Nao utilize aparelhos da-
nificados e solicite a reparacdo das pecas danificadas
apenas junto de pessoal qualificado.

Mantenha as criangas afastadas das baterias e do car-
regador.

Né&o carregue baterias danificadas. Solicite a substitui-
¢do das baterias danificadas junto do servigo de assis-
téncia técnica da Kércher.

Né&o deite uma bateria com defeito para o lixo domésti-
co. Informe o servigo de assisténcia técnica da Kércher.
Evite o contacto com o liquido que verte de baterias
com defeito. Em caso de contacto acidental, lave o li-
quido com agua. Em caso de contacto com os olhos,
consulte também um médico.

A\ cuIDADO

Observe impreterivelmente este manual de instrugées.
Respeite as recomendagées do legislador relativamen-
te ao manuseamento de baterias.

A tenséo da rede deve corresponder a tenséo indicada
na placa de caracteristicas do aparelho.

Opere a bateria apenas com este aparelho. E proibido
e perigoso utiliza-la para outros fins.

Aparelhos com escovas rotativas

A\ cuibADO

e As escovas inadequadas colocam em risco a sua se-
guranca. Utilize apenas as escovas fornecidas com o
aparelho ou as recomendadas no manual de instru-
¢oes.

Conservagao e manutengao

A\ ATENGAO

o E necessério desligar o aparelho, antes da limpeza,
da manutencgéo e da substituicdo de pegas e da alte-
ragdo para outra funcdo. Retire a ficha de rede no ca-
so de aparelhos alimentados por rede. Retire a ficha
da bateria ou separe a bateria no caso de aparelhos
que funcionam a bateria.

A\ cuibADO

e As reparagbes e a montagem de pegas sobressalen-
tes devem apenas ser feitas pelo servigo de assistén-
cia técnica autorizado, de forma a evitar perigos.

As reparagbes devem apenas ser feitas pela assis-
téncia técnica autorizada ou por técnicos desta area,
que estdo familiarizados com todas as prescrigbes de
seguranga relevantes.

Limpe regularmente o limitador de nivel de agua, ve-
rificando ao mesmo tempo se existem sinais de da-
nos.

ADVERTENCIA

e Tenha em atencéo o controlo de seguranca para apa-
relhos portateis utilizados para fins comerciais de
acordo com as prescrigbes locais em vigor

e Curtos-circuitos ou outros danos. Ndo limpe o apare-
Iho com o jacto de mangueira ou de agua de alta
presséo.

Acessorios e pegas sobressalentes

I\ CUIDADO e Utilize acessorios e pecas sobressa-
lentes disponibilizadas pelo fabricante. Ao utilizar aces-
sorios e pecgas sobressalentes originais, garante uma

utilizagdo segura e o bom funcionamento do aparelho.

Transporte

AN\ cuibADO

e Antes do transporte, pare o motor. Fixe o aparelho
tendo em consideragdo o seu peso, ver capitulo Da-
dos Técnicos no manual de instruges.

Unidades de seguranga

A\ cuibADO

Unidades de seguranga alteradas ou em falta

As unidades de seguranga servem para a sua protec-
¢éo.

Nunca altere ou evite as unidades de seguranga.
Aviso

As fungbes de seguranga do aparelho ndo sdo afetadas
por uma falta de ligagdo de rede.

Botédo de paragem de emergéncia

Se o botdo de paragem de emergéncia for premido, todas
as fungdes de limpeza e condugéo terminam imediata-
mente.

Portugués

Interruptor de seguranga

Se ambos os interruptores de seguranga forem libertados
durante a operagdo manual, o aparelho para.
Na operagéo auténoma, o acionamento de um interruptor
de seguranga desencadeia uma pausa de funcionamento
de 10 segundos.
Sensor de distancia

Os sensores de distancia detetam os obstaculos e fazem
com que o aparelho os contorne. Os sensores de distancia
estdo em conformidade com a classe de protecgdo laser 1
de acordo com a IEC 60825-1:2014.

Sensor 6tico
Os sensores 6ticos detetam os obstaculos e fazem com
que o aparelho os contorne. Os sensores 6ticos estdo em
conformidade com a classe de protecgao laser 1 de acordo
com a IEC 60825-1:2014.

Estacdo de ancoragem
A estacéo de ancoragem é adequada para a utilizagéo co-
mercial e industrial, por exemplo, em hotéis, escolas, hos-
pitais, fabricas, lojas, escritérios e agéncias imobiliarias.

A\ ATENGAO

Os utilizadores devem ser instruidos devidamente sobre a
utilizagdo da estagdo de ancoragem.

Utilize a estagdo de ancoragem apenas em areas secas.

Antes de efetuar qualquer trabalho de manutencgéo, desli-
gue a ficha de rede da estagcdo de ancoragem da tomada.
Impega que o cabo de rede da estagdo de ancoragem en-
tre em contacto com as escovas rotativas da lavadora de
pavimentos.

A\ cuIbADO

Utilize a estagdo de ancoragem apenas em espagos inte-
riores

Armazene a estagcdo de ancoragem apenas em espagos
interiores.

Simbolos dos avisos de adverténcia

Respeite os seguintes avisos de adverténcia durante o
manuseamento de baterias:

LL]

Respeite os avisos constantes das ins-
trugdes de utilizagdo da bateria e na pro-
pria bateria, bem como do presente
manual de instrucdes.

Usar protecgéo ocular.

Manter as criangas afastadas do acido e
da bateria.

Perigo de explosdo

E proibido fogo, faiscas, chamas abertas
e fumar.

Perigo de queimaduras

Primeiros socorros.

Aviso de adverténcia

Eliminagao

Nao deitar a bateria no contentor de lixo.

ISP @
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Descarregar

1. Retirar a caixa de cartdo juntamente com as madei-
ras de reforgo da subestrutura de madeira.

2. Remover a bracadeira.

3. Desaparafusar os dois calgos.

(@) Calgo de madeira

4. Desaparafusar as tdbuas e a viga-calgo da subes-
trutura de madeira.

(™) Tabua
@ Viga-calgo

5. Colocar uma rampa por tras da subestrutura de ma-
deira, com as tabuas e a viga-calgo desaparafusa-
das.

(@) Viga-calgo

(@) Tabua

6. Fixar as tdbuas e a viga-calgo com os parafusos
previamente removidos.

7. Puxar o aparelho para tras da subestrutura de ma-
deira.

Carregar a bateria

Na operagdo com uma estagédo de ancoragem, a bate-
ria carrega automaticamente.

Sem estagé@o de ancoragem:

1. Abrir a porta do compartimento do aparelho.

LN e
(™) Cabo de carga
@ Porta do compartimento do aparelho
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a Retirar o cabo de carga.

b Se o aparelho ndo possuir qualquer cabo de car-
ga, colocar um cabo de rede com uma ficha para
aparelho a frio na tomada de rede na porta de an-
coragem.

e o

() Tomada de rede
(2) Porta de ancoragem

2. Ligar a ficha de rede do cabo de carga a uma toma-
da.
O processo de carga ocorre automaticamente.
O estado de carga € exibido no ecra tatil.
O aparelho nédo pode ser utilizado durante o proces-
so de carga.
Com a bateria completamente descarregada, o pro-
cesso de carga demora cerca de 8 horas.

3. Apos o fim do processo de carga, retirar a ficha de
rede da tomada.

4. Arrumar o cabo de rede no compartimento do apa-
relho ou desligar o cabo de rede na porta de anco-
ragem.

Descarregar o manual de instru¢oes

Apos o arranque, o manual de instrugdes do aparelho

pode ser exibido no ecra tatil. Se o manual de instru-

¢Oes também for descarregado para um smartphone,

as etapas de operagdo podem ser lidas em paralelo

com a operagao.

1. Ler o seguinte codigo no smartphone e seguir as
instrucdes para descarregar o manual de instru-
coes.

Verificar o aparelho

A\ ATENCAO

Perigo de acidente

Um aparelho danificado ou defeituoso pode provocar

acidentes durante a operagéo.

Antes de utilizar o aparelho, verifique-o e comunique

qualquer dano ou avaria de funcionamento a pessoa

responsavel.

Nao utilize o aparelho se este estiver danificado ou com

alguma avaria de funcionamento.

1. Verificar a estanqueidade do aparelho.

2. \Verificar o funcionamento do botdo de paragem de
emergéncia.

3. Verificar o funcionamento de ambos os interrupto-
res de seguranga (o aparelho trava quando os dois
interruptores de segurancga séo libertados na opera-
¢ao manual?).

A PERIGO

Perigo de acidente devido a defeito no interruptor

de seguranga

Coloque o aparelho imediatamente fora de servigo se

um ou ambos os interruptores de seguranga néo re-

gressarem de forma fiavel a posigdo inoperante.

Portugués

4. \erificar se existe sujidade nos sensores e, se ne-
cessario, limpar.

5. Reiniciar o aparelho.

6. Verificar o funcionamento dos sensores (o aparelho
deteta obstaculos?).

Ligar o aparelho

1. Desbloquear o botéo de paragem de emergéncia,
rodando-o.

2. Premir a tecla de arranque.
O aparelho arranca.

3. Aguardar até que a indicacdo de inicio de sessao
aparega no ecra tatil.

George

Sophia
vy
Theo

(™ Novo utilizador
@) Supervisor

(® Manutengao
(®) Operador

e Supervisor: Pode utilizar toda a gama de fungdes do
aparelho e tem todas as permissdes de utilizador.

e Manutengao: Apenas disponivel para o servigo de
assisténcia técnica.

e Operador: Pode utilizar a gama de fungdes definida
pelas permissdes concedidas por Supervisor.

4. Criar um novo perfil de utilizador.

5. Atribuir uma palavra-passe.

George

As funcdes executaveis sao exibidas no menu prin-
cipal.

Lorem ipsum dolor sit

@ Lorem ipsum dolor sit

2
[©) woremosumcator st 2L orenipsmani st

(D Menu principal

Mostrar o manual de instrugées no

ec

O manual de instrucdes incluido no aparelho abrange
apenas as atividades relativas ao arranque e uma reso-
lucédo de avarias em caso de defeito no ecra tatil.
O manual de instru¢cdes completo pode ser acedido e
exibido no ecra tatil apds o arranque do aparelho.
1. Premir o botao “Cuidados diarios” no menu princi-
pal.
2. Premir o botdo “Manual do operador”
O manual de instrucdes é exibido no ecra tatil.



Regras para a operagao autonoma

Para a execucéo fidvel e segura da operagéo auténo-
ma, devem ser cumpridas as seguintes regras.

1. Limitar a area de limpeza com barreiras nos seguin-
tes pontos:

Desniveis

Escadas

Escadas rolantes, tapetes rolantes

Elevadores hidraulicos

2. Nao colocar escadas, andaimes ou outros obstacu-
los temporarios na area de limpeza.

3. Nao deixar cabos elétricos ou outros obstaculos
baixos (até 15 cm de altura) na area de limpeza.

4. Nao conduzir as rotas para a operagdo auténoma
por elevadores ou portas de abertura automatica.
Utilizar os elevadores e as portas automaticas ape-
nas na operagéo manual.

5. Manter uma distancia suficiente em relagéo a tan-
ques de agua e superficies de vidro.

6. Evitaraincidéncia direta e forte da luz (por exemplo,
sol baixo) nos sensores.

7. Evitar atravessar fronteiras de luz/sombra fortes.

8. Em rotas autébnomas, ndo se aproximar frontalmen-
te dos portdes rolantes, mas sim paralelamente ao
portdo.

9. Marcar a area de limpeza com sinais de aviso e as-
sinalar o chdo molhado.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Arranque involuntdrio do aparelho

Perigo de ferimentos, choque eléctrico

Desligue o aparelho antes de realizar trabalhos nele.

Desligue a ficha de rede ou desligue o aparelho da es-
tagdo de ancoragem.
® Escoar a 4gua suja e a agua de rede e eliminar.

Avarias sem indicagao no display

® Em caso de avarias que ndo podem ser eliminadas
com a ajuda desta tabela, contactar o servigo de as-
sisténcia técnica.

Avaria Eliminacao

E impossivel iniciar o aparelho 1.

Rodando, desbloquear o botdo de paragem de emergéncia na parte superior do aparelho.
2. Verificar e, se necessario, carregar as baterias.
3. Verificar se os pdlos da bateria estao ligados.

Declaragao de conformidade UE Algemene instructies .

Declaramos pelo presente que as referidas maquinas,
em virtude da sua concepgéo e tipo de construgdo, bem
como do modelo colocado por nds no mercado, estéo
em conformidade com os requisitos de salude e segu-
ranga essenciais e pertinentes das directivas da Unido
Europeia. Em caso de realizagéo de alteragcdes na ma-
quina sem 0 nosso consentimento prévio, a presente
declaragéo fica sem efeito.

Produto: Detergente para pavimentos

Tipo: 1.533-xxx

Directivas da Unidao Europeia pertinentes
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2014/53/EU (TCU)

Normas harmonizadas aplicadas
EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62311: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-3: 2007 + A1:2011
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

TCU

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 328 V2.2.2

EN 301 893 V2.1.1

EN 302 502 V2.1.1

EN 301 908-1 V11.1.1

EN 301 908-2 V11.1.2

EN 301 908-13 V11.1.2

Normas nacionais aplicadas

Os signatarios actuam em nome e em procuracéo do

Conselho de Administragdo.

/é/ S. Reiser
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Lees voor het eerste gebruik van het ap-
A || paraat deze oorspronkelijke gebruiks-
aanwijzing en volg de instructies erin op.

Bewaar de gebruiksaanwijzing voor later gebruik of
voor de volgende eigenaar.

Deze gebruiksaanwijzing is een uittreksel van de ge-
bruiksaanwijzing die op grond van de geldende voor-
schriften als gedrukte versie bij het apparaat moet
worden gevoegd.

Lees véor het eerste gebruik van het apparaat ook de
volledige gebruiksaanwijzing, die op het display van het
apparaat kan worden geraadpleegd of op een smart-
phone kan worden gedownload.

Dit apparaat kan onderdelen bevatten die onder een
open-sourcelicentie vallen en/of door derden zijn ont-
wikkeld. Een lijst van de in het apparaat aanwezige
open-source softwarecomponenten (met inbegrip van
de houders van de auteursrechten en de licentievoor-
waarden) kan worden weergegeven op het aanraak-
scherm van het apparaat. Om dit te bekijken, opent u
het hoofdmenu, ga naar Instellingen en open Systeem-
info.

Gebruikersgroepen
Deze handleiding is bestemd voor de gebruikersgroe-
pen Anwender en Administrator.
Aan elke gebruiker kunnen via het aanraakscherm van
het apparaat machtigingen voor diverse functies van
het apparaat worden verleend of geweigerd.
Alle beschrijvingen in deze handleiding hebben betrek-
king op de basisinstellingen die in het apparaat voor de
respectieve gebruikersgroep worden voorgesteld.

Reglementair gebruik

Dit apparaat is geschikt voor commercieel en industrieel
gebruik, bijvoorbeeld in hotels, scholen, ziekenhuizen,
fabrieken, winkels, kantoren en verhuurbedrijven. Ge-
bruik dit apparaat uitsluitend overeenkomstig de gege-
vens in deze gebruiksaanwijzing.

e Hetapparaat mag alleen voor de reiniging van voch-
tongevoelige en polijstongevoelige, gladde vioeren
worden gebruikt.

e Dit apparaat is bedoeld voor gebruik binnenshuis.

e Ditapparaat is alleen geschikt voor gebruik in droge
ruimten.

e Het bedrijfstemperatuurbereik ligt tussen +5 °C en
+40 °C.

e Het apparaat is niet geschikt voor de reiniging van
bevroren vioeren (bijvoorbeeld in koelhuizen).

e Het apparaat is geschikt voor een maximale water-
hoogte van 1 cm. Rijd niet in een zone waar het ge-
vaar bestaat dat de maximale waterhoogte wordt
overschreden.

e Bij het gebruik van oplaadapparaten of batterijen
mogen alleen de in de gebruiksaanwijzing toegesta-
ne componenten worden gebruikt. Een afwijkende
combinatie moet door de verantwoordelijke leveran-
cier van het oplaadapparaat en/of de batterij zijn
goedgekeurd.

e Het apparaat is niet bedoeld voor het reinigen van
openbare verkeerswegen.

e Het apparaat mag niet worden gebruikt op drukge-
voelige vloeren. Houd rekening met de toelaatbare
oppervlaktebelasting van de vloer. De opperviakte-
belasting door het apparaat is aangegeven in de
technische gegevens.

e Het apparaat is niet geschikt voor gebruik in explo-
siegevaarlijke omgevingen.

Nederlands

Het apparaat is toegelaten voor gebruik op opper-
vlakken met een maximale stijging (zie hoofdstuk
“Technische gegevens”).

Veiligheidsinstructies

Lees voor het eerste gebruik van het apparaat deze ge-
bruiksaanwijzing en de volledige gebruiksaanwijzing
(op het display van het apparaat), neem deze instructies
in acht en handel dienovereenkomstig.

e Gebruik het apparaat alleen wanneer de kap en alle
afdekkingen gesloten zijn.

e Druk in een noodgeval op de noodstoptoets voor
onmiddellijke buitenwerkingstelling.

e Gebruik het apparaat alleen op oppervlakken die de
maximaal toegestane helling niet overschrijden (zie
hoofdstuk “Technische gegevens”).

e Plaats tijdens het dockingproces geen enkel li-
chaamsdeel tussen het dockingstation en het appa-
raat.

Gevarenniveaus

A GEVAAR
e Aanwijzing voor direct dreigend gevaar dat tot zware
of dodelijke verwondingen leidt.

/N WAARSCHUWING
e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot zware of dodelijke verwondingen kan leiden.

/N VOORZICHTIG
e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot lichte verwondingen kan leiden.

LET OP
e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot materiéle schade kan leiden.

Persoonlijke veiligheidsuitrusting

A\ VOORZICHTIG
e Draag bij werkzaamheden aan het apparaat geschik-
te handschoenen.

Algemene veiligheidsinstructies

A GEVAAR
o \erstikkingsgevaar. Houd verpakkingsfolie buiten het
bereik van kinderen.

/N WAARSCHUWING

e Gebruik het apparaat alleen volgens de voorschriften.
Houd rekening met de plaatselijke omstandigheden
en let bij het uitvoeren van werkzaamheden met het
apparaat op andere personen en met name kinderen.
Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen
met een fysieke, sensorische of verstandelijke beper-
king of een gebrek aan ervaring en/of kennis.

e Alleen personen die in de omgang met het apparaat
zijn geinstrueerd of hebben bewezen dat ze het ap-
paraat correct bedienen en uitdrukkelijk de opdracht
hebben dit apparaat te gebruiken, mogen het appa-
raat gebruiken.

Kinderen mogen het apparaat niet gebruiken.

Houd toezicht op kinderen om ervoor te zorgen dat ze
niet met het apparaat spelen.

Houd kinderen en onbevoegden uit de buurt van het
apparaat.

/N\ VOORZICHTIG
e \eiligheidsinrichtingen zijn er voor uw veiligheid. Ver-
ander of omzeil veiligheidsinrichtingen nooit.
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N\ WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door tankdeksel!

Gevaar voor beknelling van ledematen door het onver-
wacht dichtslaan van het tankdeksel.

Open het tankdeksel tot aan de aanslag om te voorko-
men dat het per ongeluk dichtslaat.

Sluit het tankdeksel alleen wanneer er zich geen lede-
maten tussen de tank en het tankdeksel bevinden.

Gevaar voor elektrische schokken

A GEvaAR

e De aangegeven spanning op het typeplaatie moet
overeenkomen met de spanning van de stroombron.

e Raak stekkers en stopcontacten nooit met vochtige
handen aan.

e Sluit apparaten van beschermingsklasse | alleen op
correct geaarde stroombronnen aan.

/N WAARSCHUWING

e Sluit het apparaat alleen aan op een elektrische aan-
sluiting die door een elektricien conform IEC 60364-1
is uitgevoerd.

Schakel het apparaat onmiddellijk uit in geval van
lekkage.

Schakel het apparaat bij schuimvorming of bij het uit-
lopen van vioeistof onmiddellijk uit en trek de netstek-
ker van het dockingstation of van het oplaadapparaat
uit.

Controleer voor elk gebruik van het apparaat of de
stroomleiding met netstekker niet is beschadigd. Als
de stroomleiding is beschadigd, moet deze onmiddel-
lijk door de fabrikant, de geautoriseerde klantenser-
vice of een elektricien worden vervangen om gevaar
te vermijden.

Beschadig de stroom- en verlengkabel niet door over-
rijden, beknellen, scheuren en dergelijke. Bescherm
de stroomkabel tegen hitte, olie en scherpe randen.
Gebruik alleen de door de fabrikant voorgeschreven
stroomleiding; dit geldt ook voor de vervanging van
de leiding. Bestelnummer en type, zie Gebruiksaan-
wijzing.

Vervang de koppelingen aan de stroom- of verlengka-
bel alleen door spatwaterbestendige kabels met de-
zelfde mechanische sterkte.

Werking

A GEvaAR

e Controleer het apparaat voor de inbedrijfstelling zoals
beschreven in het hoofdstuk “Apparaat controleren”.

o Neem de regels voor autonome werking in acht zoals
beschreven in het hoofdstuk “Regels voor autonome
werking’.

e Let bij het gebruik van het apparaat in gevarenzones
(bijv. tankstations) op de veiligheidsvoorschriften.

e Het apparaat mag niet in explosieve bereiken worden
gebruikt.

o Nooit explosieve vloeistoffen, brandbare gassen, ex-
plosief stof, onverdunde zuren of oplosmiddelen
rondspuiten of opzuigen. Hiertoe behoren benzine,
verfverdunner of stookolie die explosieve dampen of
mengsels kunnen vormen wanneer ze met de zuig-
lucht worden opgewerveld, evenals aceton, onver-
dunde zuren en oplosmiddelen, omdat deze de aan
het apparaat gebruikte materialen aantasten.

e Zuig geen brandbare of gloeiende voorwerpen op.

/N WAARSCHUWING

e Gebruik het apparaat niet om mensen of dieren te
stofzuigen.

e Gebruik het apparaat niet op gladde vioeren.

e Overschrijd op hellende viakken niet de in de ge-
bruiksaanwijzing aangegeven waarde voor de hel-
lingshoek naar de zijkant en in de rijrichting.

e Draag nauwsluitende kleding om te voorkomen dat u
door draaiende delen wordt gegrepen (geen strop-
das, geen lange wijde rok enz.).

/N VOORZICHTIG

e Controleer het apparaat en toebehoren, met name de
stroomkabel en het verlengsnoer, vo6r elk gebruik op
correcte toestand en bedrijfsveiligheid. Trek bij be-
schadiging de stekker uit het stopcontact en gebruik
het apparaat niet.

e | aat het apparaat nooit zonder toezicht werken.

e Vervoer geen passagiers met het apparaat.

e Open de kap niet als de motor draait.

e Het apparaat is niet geschikt voor het afzuigen van
gezondheidsgevaarlijke stoffen.

LET OP

o Gebruik het apparaat niet bij temperaturen onder
0 °C.

e Het apparaat is geen stofzuiger. Zuig niet meer vioei-
stof op dan u hebt gesproeid. Gebruik het apparaat
nooit voor het opzuigen van droog vuil.
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e Het apparaat is uitsluitend geschikt voor de in de ge-
bruiksaanwijzing aangegeven ondergronden.

e Het apparaat is geschikt voor vochtige tot natte bo-
dems met een waterniveau van maximaal 1 cm. Rijd
niet op terreinen waar het water hoger staat dan
1cm.

o Neem de wettelijke voorschriften in acht bij het afvoe-
ren van het vuile water en het loog.

e Gebruik het apparaat niet in openlucht.

Werking met reinigingsmiddel

/\ VOORZICHTIG e Bewaar reinigingsmiddelen bui-
ten het bereik van kinderen. e Gebruik de aanbevolen
reinigingsmiddelen niet in onverdunde vorm. De pro-
ducten zijn bedrijfsveilig, omdat zij geen zuren, logen of
milieuschadelijke stoffen bevatten. Als de reinigings-
middelen in contact komen met uw ogen, dient u ze on-
middellijk grondig uit te spoelen met water en contact op
te nemen met een dokter. Dit geldt ook voor het inslik-
ken van reinigingsmiddelen. e Gebruik alleen de door
de fabrikant aanbevolen reinigingsmiddelen en neem
de toepassings-, verwijderings- en waarschuwingsin-
structies van de reinigingsmiddelfabrikant in acht.

Accu

Lithium-ionbatterijen zijn in dit apparaat ingebouwd. De-
ze zijn onderworpen aan speciale criteria. Het verwijde-
ren en installeren, evenals het testen van defecte
batterijen mag alleen worden uitgevoerd door de klan-
tenservice van Karcher of door een expert.

Opslag- en transportinstructies ontvangt u van uw Kar-
cher-klantenservice.

A GEVAAR

Aanpassingen en veranderingen aan het apparaat zijn
niet toegestaan.

U mag de batterij niet openen, er bestaat gevaar voor
kortsluiting. Bovendien kunnen irriterende dampen of
bijtende vioeistoffen ontsnappen.

Stel de batterij niet bloot aan fel zonlicht, hitte en vuur.
Er is ontploffingsgevaar.

Gebruik het oplaadapparaat niet in een explosieve om-
geving.

Gebruik het oplaadapparaat niet in verontreinigde of
natte toestand.

Zorg voor voldoende ventilatie tijdens het laadproces.
Explosiegevaar. In de buurt van een batterij of in een
batterijlaadruimte mag u niet met een open vlam wer-
ken, mag u geen vonken maken of roken.
Explosiegevaar. Leg geen gereedschappen en dergelij-
ke op de batterij, d.w.z. op de eindpolen en celverbin-
ders.

/N WAARSCHUWING

Controleer voor elk gebruik het apparaat en het net-
snoer op beschadigingen. Gebruik beschadigde appa-
raten niet meer en laat beschadigde onderdelen alleen
door gekwalificeerd personeel repareren.

Houd kinderen uit de buurt van batterijen en oplaadap-
paraat.

Laad geen beschadigde batterijen op. Laat beschadig-
de batterijen vervangen door de Kércher-klantenser-
vice.

Gooi een defecte batterij niet bij het huisvuil. Informeer
de Kércher-klantenservice.

Vermijd contact met vloeistof die uit defecte accu's
komt. Bij toevallig contact de vioeistof met water afspoe-
len. In geval van contact met de ogen ook een arts raad-
plegen.

/N VOORZICHTIG

Neem deze gebruiksaanwijzing altijd in acht. Neem de
aanbevelingen van de wetgever m.b.t. de omgang met
batterijen in acht.

De netspanning moet overeenkomen met de spanning
die op het typeplaatje van het apparaat is aangegeven.
Gebruik de batterij alleen met dit apparaat. Het is verbo-
den en gevaarlijk om ze voor andere doeleinden te ge-
bruiken.

Apparaten met roterende borstels

N\ VOORZICHTIG

e Ongeschikte borstels brengen uw veiligheid in ge-
vaar. Gebruik alleen de borstels die bij het apparaat
zijn geleverd of de borstels die in de gebruiksaanwij-
zing worden aanbevolen.

Verzorging en onderhoud

A\ WAARSCHUWING

e V6or reiniging, onderhoud, het vervangen van onder-
delen en het overschakelen op een andere functie,
moet u het apparaat uitschakelen. Trek bij apparaten
die op het elektriciteitsnet zijn aangesloten de
netstekker uit het stopcontact. Trek bij apparaten op
batterijwerking de batterijstekker eruit of klem de bat-
terij af.

Nederlands

/\ VOORZICHTIG

o [ aat reparatiewerkzaamheden, de inbouw van reser-
veonderdelen en werkzaamheden aan elektrische
onderdelen alleen door de geautoriseerde klanten-
service uitvoeren.

e [ aat reparaties alleen uitvoeren door erkende klan-
tenservices of experts voor dit gebied die bekend zijn
met alle relevante veiligheidsvoorschriften.

e Reinig regelmatig de waterniveaubegrenzer en con-
troleer daarbij op beschadigingen aan het apparaat.

LET OP

e Houd u volgens de plaatselijk geldende voorschriften
aan de veiligheidscontrole voor verplaatsbare, com-
mercieel gebruikte apparaten.

e Kortsluitingen of andere schade. Reinig het apparaat
niet met een slang of een hogedrukstraal.

Toebehoren en reserveonderdelen

/\ VOORZICHTIG e Gebruik alleen toebehoren en
reserveonderdelen die worden aanbevolen door de fa-
brikant. Origineel toebehoren en originele reserveon-
derdelen garanderen een veilige en storingsvrije
werking van het apparaat.

vervoer

A\ VOORZICHTIG

e Zet de motor voor het transport af. Houd bij de beves-
tiging van het apparaat rekening met het gewicht, zie
hoofdstuk Technische gegevens in de gebruiksaan-
wijzing.

Veiligheidsinrichtingen

/N\ VOORZICHTIG
Ontbrekende of gewijzigde veiligheidsinrichtingen
Veiligheidsinrichtingen zijn er voor uw veiligheid.
Verander of omzeil veiligheidsinrichtingen nooit.
Instructie
De beveiligingsfuncties van het apparaat worden niet
beinvioed wanneer er geen netwerkverbinding is.
Noodstoptoets
Als de noodstoptoets wordt ingedrukt, worden alle reini-
gings- en rijffuncties onmiddellijk gestopt.
Veiligheidsschakelaars
Als beide veiligheidsschakelaars tijdens handbediening
worden losgelaten, blijft het apparaat staan.
Bij autonome werking wordt door het bedienen van een
veiligheidsschakelaar een werkingspauze van 10 se-
conden ingelast.
Afstandssensor

De afstandssensoren detecteren obstakels en zorgen
ervoor dat het apparaat om de obstakels heen gaat. De
afstandssensoren voldoen aan laserbeschermingsklas-
se 1 volgens IEC 60825-1:2014.

Optische sensor

De optische sensoren detecteren obstakels en zorgen
ervoor dat het apparaat om de obstakels heen gaat. De
optische sensoren voldoen aan laserbeschermings-
klasse 1 volgens IEC 60825-1:2014.

Dockingstation
Het dockingstation is geschikt voor commercieel en in-
dustrieel gebruik, bijvoorbeeld in hotels, scholen, zie-
kenhuizen, fabrieken, winkels, kantoren en
verhuurbedrijven.

/N WAARSCHUWING

De gebruikers moeten voldoende worden geinstrueerd
over het gebruik van het dockingstation.

Gebruik het dockingstation alleen in droge ruimtes.
Haal de netstekker van het dockingstation uit het stop-
contact voordat u onderhoudswerkzaamheden uitvoert.
Vooorkom dat het netsnoer van het dockingstation in
contact komt met de roterende borstels van de viloerrei-
niger.

A\ VOORZICHTIG

Gebruik het dockingstation alleen binnenshuis
Bewaar het dockingstation alleen binnenshuis.



Symbolen waarschuwingsinstructies
Neem bij de omgang met accu’s volgende waarschu-
wingsinstructies in acht:

Aanwijzingen in de gebruiksaanwijzing
van de accu en op de accu alsook in de-
ze gebruiksaanwijzing in acht nemen.

a8

Oogbescherming dragen.

(2]

D

Kinderen uit de buurt van zuur en accu
houden.

Explosiegevaar

>®

Vuur, vonken, open licht en roken verbo-
den.

Verbrandingsgevaar

Eerste hulp.

Waarschuwing

Afvalverwijdering

Accu niet in de vuilnisbak gooien.

13 go[>F 1> @

Lossen

. Verwijder de kartonnen doos samen met de verste-
vigingsbalken van de houten onderconstructie.

De spanband verwijderen.

Schroef de twee blokken los.

-

w N

(™) Houten blok

4. Schroef de planken en het kanthout los van de hou-
ten onderconstructie.

@ Plank

(@ Kanthout

5. Gebruik de losgeschroefde planken en het kanthout
om een helling te leggen achter de houten onder-
constructie.

(@) Kanthout

@) Plank

6. Bevestig de planken en het kanthout met de voor-
dien verwijderde schroeven.

7. Trek het apparaat achteruit van de houten onder-
constructie.

Accu laden

Bij gebruik met een dockingstation wordt de batterij au-

tomatisch opgeladen.
Zonder dockingstation:
1. Open de deur van apparaatvak.

(1) Laadkabel
(2 Deur apparaatvak

a Trek de laadkabel eruit.

b Als het apparaat geen laadkabel heeft, steekt u
een netsnoer met een IEC-stekker in de netbus
op de dockingpoort.

e o

(@) Netbus

(2 Dockingpoort

2. Steek de netstekker van de laadkabel in een stop-
contact.
Het laadproces begint automatisch.
De ladingstoestand wordt weergegeven op het aan-
raakscherm.
Het apparaat kan tijdens laden niet worden gebruikt.
Als de batterij helemaal leeg is, duurt het laadproces
ongeveer 8 uur.
3. Trek na het opladen de stekker uit het stopcontact.
4. Berg het netsnoer op in het apparaatvak of haal het
netsnoer uit de dockingpoort.

Nederlands

Gebruiksaanwijzing downloaden

Na de inbedrijfstelling kan de gebruiksaanwijzing van

het apparaat op het aanraakscherm worden weergege-

ven. Als de gebruiksaanwijzing ook op een smartphone

wordt gedownload, kunnen de bedieningsstappen pa-

rallel aan de bediening worden gelezen.

1. Scan de volgende code op de smartphone en volg
de instructies om de gebruiksaanwijzing te downloa-
den.

/N WAARSCHUWING

Gevaar voor ongevallen

Een beschadigd of defect apparaat kan leiden tot ongeluk-

ken tijdens het gebruik.

Controleer het apparaat voor het gebruik en meld eventu-

ele beschadigingen of functiestoringen aan de verantwoor-

delijke persoon.

Gebruik het apparaat niet als het beschadigd is of func-

tiestoringen vertoont.

1. Controleer het apparaat op dichtheid.

2. Controleer de werking van de noodstoptoets.

3. Controleer de werking van beide veiligheidsschake-
laars (remt het apparaat wanneer beide veiligheids-
schakelaars worden losgelaten bij handbediening?).

A GEVAAR

Gevaar voor ongevallen door defecte veiligheidsscha-

kelaar

Neem het apparaat onmiddellijk uit bedrijf indien één of

beide veiligheidsschakelaars niet op betrouwbare wijze te-

rugkeren naar de onbediende stand.

4. Controleer de sensoren op vervuiling, reinig indien no-
dig.

5. Start het apparaat opnieuw op.

6. Controleer de werking van de sensoren (detecteert het
apparaat obstakels?).

Apparaat inschakelen

1. Ontgrendel de noodstoptoets door deze te draaien.

Druk op de startknop.

Het apparaat start op.

3. Wacht tot het aanmeldscherm op het aanraak-
scherm wordt weergegeven.

George

Sophia
vy
Theo

() Nieuwe gebruiker
(@ Administrator

(®) Service

(®) Anwender

e Administrator: Kan alle functies van het apparaat
gebruiken en heeft alle gebruikersrechten.

e Service: Alleen beschikbaar voor de klantenservice.

e Anwender: Kan alle functies gebruiken die vallen
onder de bevoegdheden die zijn toegekend door de
Administrator.

4. Maak een nieuw gebruikersprofiel aan.
5. Wijs een wachtwoord toe.
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George

De uitvoerbare functies worden in het hoofdmenu
weergegeven.

Lorem ipsum dolor sit

@ Lorem ipsum dolor sit

4
@ Lorem ipsum dolor sit / Lorem ipsum dolor sit

(1 Hoofdmenu

Bedieningsinstructies op
aanraakscherm weergeven

De bij het apparaat gevoegde gebruiksaanwijzing om-
vat alleen de handelingen voor de inbedrijfstelling en
een gids voor het oplossen van problemen in geval van
een defect aanraakscherm.
De volledige gebruiksaanwijzing kan worden opgeroe-
pen en weergegeven op het aanraakscherm nadat het
apparaat in gebruik is genomen.
1. Druk op de knop “Wartung” in het hoofdmenu.
2. Druk op de knop “Bedienungsanleitung”
De gebruiksaanwijzing wordt op het aanraakscherm
weergegeven.

Regels voor autonome werking

Voor een betrouwbare en veilige uitvoering van de au-
tonome werking moeten de volgende regels in acht wor-
den genomen.

1. Beperk het reinigingsbereik met barriéres op de vol-

gende punten:

Randen

Trappen

Roltrappen, rolpaden

Hefplatforms

Plaats geen ladders, steigers of andere tijdelijke ob-

stakels in het reinigingsbereik.

Laat geen elektrische kabels of andere lage obsta-

kels (tot 15 cm hoogte) in het reinigingsbereik ach-

ter.

4. Routes voor autonome werking lopen niet door liften
of automatisch opengaande deuren. Gebruik liften
en automatische deuren alleen in de handmatige
modus.

5. Houd voldoende afstand tot waterbassins en glas-
oppervlakken.

6. Vermijd directe, sterke lichtinval (bijv. laagstaande
zon) op de sensoren.

7. Vermijd het overschrijden van sterke licht-/scha-
duwgrenzen.

8. Bij autonome routes mag u rolpoorten niet frontaal
naderen, maar parallel aan de poort.

9. Markeer het reinigingsbereik met waarschuwings-
borden en wijs op natte vioeren.

Neeeoe

w

Hulp bij storingen

A GEVAAR
Per ongeluk opstartend apparaat
Verwondingsgevaar, elektrische schok

Schakel het apparaat uit alvorens er werkzaamheden
aan uit te voeren.

Trek de netstekker uit het stopcontact of koppel het ap-
paraat los van het dockingstation.

Storingen zonder weergave op het display

® Het vuilwater en vuilwater aftappen en afvoeren.
® Bij storingen die met deze tabel niet kunnen worden
verholpen de klantenservice raadplegen.

Storing Oplossing

Het apparaat kan niet gestart worden |1.

Ontgrendel de noodstoptoets aan de bovenkant van het apparaat door eraan te draaien.
2. De accu's controleren, eventueel opladen.
3. Controleren of de accupolen zijn aangesloten.

EU-conformiteitsverklaring Igindekiler Amaca uygun kullanim

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine
op basis van het ontwerp en type en in de door ons op
de markt gebrachte uitvoering voldoet aan de relevante
veiligheids- en gezondheidsvereisten van de EU-richtlij-
nen. Bij een niet door ons goedgekeurde wijziging van
de machine verliest deze verklaring zijn geldigheid.
Product: bodemreiniger

Type: 1.533-xxx

Relevante EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2014/53/EU (TCU)

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62311: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-3: 2007 + A1:2011

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

TCU

EN 301 511 V12.5.1
EN 300 328 V2.2.2

EN 301 893 V2.1.1

EN 302 502 vV2.1.1

EN 301 908-1 V11.1.1
EN 301 908-2 V11.1.2
EN 301 908-13 V11.1.2

Toegepaste nationale normen

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-

macht van de directie.
14 @»‘gfz(

S. Reiser

Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/11/01
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Genel uyarilar ..........coeeeeiiieeeiieeee e
Amaca uygun kullanim
Guvenlik bilgileri
indirme
Aklyl sarj etme ..
Kullanim kllavuzunu |nd|rme
Cihazin kontrol edilmesi..
Cihazin calistiriimasi
Kullanim kilavuzunu dokunmatik ekranda goriin-
tileme
Otonom igletme kurallari .
Ariza durumunda yardim
AB Uygunluk Beyani

Genel uyarilar
j II Cihaz! ilk kez kullanmadan 6nce bu ori-

|| jinal kullanim kilavuzunu okuyun ve bu-
radaki bilgilere gore hareket edin.
Kullanim kilavuzunu daha sonra tekrar kullanmak ve
sizden sonraki kullanicilarin bagvurabilmesi igin sakla-
yin.
Bu kullanim kilavuzu, yurirlikteki yénetmelikler uyarin-
ca basili bir versiyon olarak cihazla birlikte veriimesi ge-
reken kullanim kilavuzundan bir alintidir.
Cihazi ilk kez kullanmadan 6nce cihaz ekraninda aglla-
bilen veya akilli telefona indirilebilen kullanim talimatla-
rini da okuyun.
Bu cihaz, agik kaynak lisansi altinda lisanslanan ve/ve-
ya Uguincu sahislar tarafindan gelistirilen bilesenler ige-
rebilir. Cihazda bulunan acgik kaynakli yazilim
bilesenlerinin bir listesi (telif hakki sahipleri ve lisans ko-
sullari dahil olmak tzere) cihazin dokunmatik ekraninda
gorintulenebilir. Gorintiilemek igin ana mendyu agin,
ayarlara gidin ve sistem bilgilerini agin.

Kullanici gruplan
Bu kilavuz, Operatér ve Denetleyici kullanici gruplari
icin hazirlanmistir.
Cihazin dokunmatik ekrani kullanilarak her kullaniciya
gesitli cihaz islevleri igin izin verilebilir veya engel kona-
bilir.
Bu kilavuzdaki tim agiklamalar, ilgili kullanici grubu igin
cihazda 6nerilen temel ayarlara atifta bulunur.

Tirkce

Bu cihaz, ticari ve endustriyel kullanima uygundur; 6rn.
oteller, okullar, hastaneler, fabrikalar, diikkanlar, burolar
ve kiralama dukkanlari. Bu cihazi yalnizca bu kullanim
kilavuzundaki bilgiler dogrultusunda kullanin.

e Cihaz yalnizca neme ve cilaya dayanikl plriizsiiz
zeminleri temizlemek icin kullaniimahdir.

e Bu cihaz i¢ mekanda kullanim igin tasarlanmistir.

e Bu cihaz sadece kuru alanlarda kullanima uygun-
dur.

e Calisma sicakhgr araligi +5 °C ile +40 °C arasinda-
dir.

e Cihaz donmus zeminlerin temizligi icin uygun degil-
dir (6rneg@in soguk hava depolarinda).

e Cihaz maksimum 1 cm su yukseklidi igin uygundur.
Maksimum su yuksekliginin asilabilecegi alana gir-
meyin.

e Sarj aletleri veya aki igin yalnizca kullanim kilavu-
zunda onaylanmis bilesenler kullanilabilir. Farkli bir
kombinasyon kullanilacaksa sarj aleti ve/veya pil te-
darikgisi tarafindan onaylanmalidir ve sorumlulugu
tedarikgi yuklenmelidir.

e Cihaz, kamu kara yollarinin temizlenmesi igin tasar-
lanmamistir.

e Cihaz, basinca duyarli zeminlerde kullanilmamali-
dir. Zeminin izin verilen yiizey yikinl géz 6niinde
bulundurun. Cihaz tarafindan uygulanan yiizey yiku
teknik veriler igerisinde verilmistir.

e Cihaz, patlama tehlikesi olan ortamlarda kullanima
uygun degildir.

e Cihaz, maksimum egimli yiizeylerde ¢alismasi igin
onaylanmistir (bkz. Bolim "Teknik veriler").

Giuvenlik bilgileri

Cihazi ilk defa kullanmadan 6nce bu kullanim kilavuzu-
nu ve (cihazin ekranindaki) kullanim kilavuzunun tama-
mini okuyun ve bunlari dikkate alin.

e Cihazi yalnizca tim kapaklar kapaliyken kullanin.

e Acil durumda cihazi hemen kapatmak icin acil dur-
durma tusuna basin.

e Cihazi yalnizca izin verilen maksimum egimi agsma-
yan yuzeylerde ¢alistirin (bkz. Bélum "Teknik veri-
ler").

Yerlestirme iglemi sirasinda viicudunuzun herhangi
bir bolimiinl yerlestirme istasyonu ile cihaz arasina
koymayin.



Tehlike kademeleri

A\ TEHLIKE
e Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime neden olan
direkt bir tehlikeye y6nelik uyari.

AN\ UYARI
e Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden ola-
bilecek olasi tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

/N TEDBIR
o Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir duruma yénelik uyari.

DIKKAT
e Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir
duruma yénelik uyari.

Kisisel koruyucu donanim

/N TEDBIR
e Cihaz ile galisirken uygun eldivenler kullanin.

Genel giivenlik bilgileri

A\ TEHLIKE
e Bogulma tehlikesi. Ambalaj folyolarini ¢ocuklardan
uzak tutunuz.

AN\ UYARI

e Cihazi sadece amacina uygun bir sekilde kullanin.
Yerel kogullari dikkate alin ve cihazla ¢alismalar es-
nasinda dglincl sahislara ve ézellikle gocuklara dik-
kat edin.

Bu cihaz, fiziksel, duyumsal veya zihni sinirlamalara
sahip veya tecriibesiz ve/veya bilgilendiriimemis kigi-
ler tarafindan kullanilamaz.

Sadece cihazin kullanimi konusunda bilgilendirilmig
veya cihazi kumanda etme konusundaki kabiliyetleri-
ni kanitlamis ve kati sekilde cihazin kullanimiyla g6-
revlendirilmis olan kisiler cihazi kullanabilir.
Cocuklarin bu cihazi kullanmasi yasaktir.

Cihazla oynamamalarini saglamak icin ¢ocuklar gé-
zetim altinda tutulmalidir.

Cocuklar ve yetkili olmayan kisileri cihazdan uzak tu-
tun.

A\ TEDBIR
e Emniyet diizenleri sizin emniyetiniz icindir. Emniyet
diizenlerini asla degistirmeyin veya baypas etmeyin.

A\ UYARI

Depo kapagindan kaynaklanan yaralanma tehlikesi!
Depo kapaginin beklenmedik bir sekilde kapanmasi ha-
linde uzuvlar ezilebilir.

Yanliglikla kapanmayi énlemek igin depo kapagini so-
nuna kadar agin.

Depo kapadini yalnizca depo ile depo kapagi arasinda
herhangi bir uzuv bulunmadiginda kapatin.

Elektrik carpma tehlikesi

A\ TEHLIKE

o Tip levhasindaki gerilim bilgilerinin akim kaynagi ge-
rilimiyle uyusup uyusmadigini kontrol edin.

o Elleriniz 1slak veya nemliyken figi ve prizi kesinlikle
tutmayin.

e Koruma sinifi | cihazlari sadece uygun sekilde toprak-
lanmis akim kaynaklarina takin.

AN\ UYARI

o Cihazi sadece bir elektrik uzmani tarafindan

IEC 60364-1 uyarinca diizenlenmis olan bir prize ta-

kin.

Sizinti gériilmesi durumunda cihazi hemen kapatin.

Koplik olusumu ya da sivi ¢ikigi s6z konusu oldugun-

da cihazi hemen kapatin ve yerlestirme istasyonunun

veya sarj cihazinin sebeke fisini cekin.

Cihazin her kullanimindan énce sebeke fisli sebeke

baglanti hattinin hasarli olmadigindan emin olun. Se-

beke baglanti hatti hasarli oldugunda, herhangi bir

tehlikeyi 6nlemek icin lretici, yetkili miisteri hizmetleri

veya bir elektrik uzmani tarafindan derhal degistiril-

melidir.

Sebeke baglantisi hattina ve uzatma hattina tzerin-

den arabayla gecgerek, ezerek, cekerek veya benzeri

sekilde hasar vermeyin. Sebeke baglanti hattini 1si,

yad ve keskin kenarlardan koruyun.

Yalnizca (iretici tarafindan tavsiye edilen sebeke bag-

lanti kablosunu ve yedek kabloyu kullanin. Siparis nu-

marasi ve tipi icin bkz. Kullanim kilavuzu.

e Sebeke baglantisi veya uzatma hattindaki kavrama-
lar1 sadece ayni pliskdirtiilen su korumasi ve ayni me-
kanik mukavemete sahip benzerleriyle dedistirin.

Isletim

A\ TEHLIKE

o [sletime almadan énce "Cihazin kontrol edilmesi" bé-
limiinde anlatildig! sekilde cihazi kontrol edin.

e "Otonom isletme kurallari" béliimiinde agiklanan oto-
nom igletme kurallarina uyun.

e Cihazin tehlike bélgelerinde (6r. benzin istasyonlari)
ilgili giivenlik kurallarini dikkate alin.

e Patlama tehlikesi bulunan alanlarda isletilmesi yasak-
tir.

e Patlayici sivilari, yanici gazlari, patlayici tozlari, ayri-
ca seyreltiimemis asitleri ve ¢dzlicii maddeleri asla
plskiirtmeyin ve siiplrmeyin. Bunlarin arasinda bu-
lunan benzin, boya inceltici veya i1sitma yagdi gibi
maddeler vakum havasi ile girdaplama sonucunda
patlayici buharlar veya karisimlar olusturur, ayrica
aseton, seyreltiimemis asit ve ¢dzlicii maddeler ci-
hazda kullanilan malzemelere zarar verir.

e Yanici veya kor halindeki cisimleri stiplirmeyin.

AN UYARI

e Cihazla insanlari da hayvanlari da siiplirmeyin.

e Cihazi kaygan zeminlerde kullanmayin.

e Egik ytizeylerde kullanim kilavuzunda yana dogru ve
sdrtis yoéniinde edim agist igin verilen degeri asmayin.

e Dénen pargalara takilmamasi igin dar kiyafetler giyin
(kravat, uzun ve genis etek vb. tercih etmeyin).

/N TEDBIR

e Cihazi ve aksesuari, ézellikle sebeke baglanti hattini
ve uzatma kablosunu her isletmeden énce kusursuz
durumda ve igletim igin glivenli olduklarina dair kont-
rol edin. Hasar s6z konusu ise, sebeke figini prizden
cekin ve cihazi kullanmayin.

Cihazi asla gbzetim olmadan isletime almayin.
Cihazi yolcu tagimak icin kullanmayin.

Motor g¢alisirken kapag: agmayin.

Cihaz, sagliga zararl tozlarin vakumlanmasi igin uy-
gun dedildir.

DIKKAT

e Cihazi 0 °C'nin altindaki sicakliklarda calistirmayin.
o Cihaz elektrikli siipiirge dedildir. Pliskdrttliglinizden
daha fazla sivi siiplirmeyin. Cihazi kuru kirlerin siipi-
rilmesi igin kullanmayin.

Cihaz sadece kullanim kilavuzunda belirtilen kapla-
malar igin uygundur.

Cihaz, 1 cm su yliksekligine kadar nemli ve islak top-
raklar igin uygundur. Su yiiksekliginin 1 cm'yi astigi
alanlara stirmeyin.

Kirli su ile sabunun yasal y6netmeliklere gére imha
edilmesine dikkat edin.

Cihazi dis alanda kullanmayin.

Temizleme malzemeleriyle calisma

I\ TEDBIR e Temizleme maddelerini cocuklarin ula-
samayacagi sekilde saklayin. e Tavsiye edilen temizlik
malzemelerini sulandirmadan kullanmayin. Uriinler,
asit, sabun kdplgl veya baska cevreye zararli madde-
leri igermedikleri igin isletimde kullanilabilir. Temizlik
malzemeleri gbzlerinizle temas ederse hemen bol suyla
yikayin ve yutma durumunda da oldugu gibi hemen
doktora bagvurun. e Yalnizca liretici tarafindan énerilen
temizleme maddesini kullanin ve temizleme maddesi
ureticisinin uygulama, imha ve uyari talimatlarini dikka-
te alin.

Akii

Bu cihazda lityum iyon akdler takilidir. Bunlar 6zel kriter-
lere tabidir. Anizali bataryalar yalnizca Kéarcher misteri
hizmetleri veya bir uzman tarafindan ¢ikarilabilir, takila-
bilir ve kontrol edilebilir.

Depolama ve nakliye ile ilgili bilgileri Karcher musteri
hizmetinizden alabilirsiniz.

A\ TEHLIKE

Cihazda déniisiim ve degisikliklere izin verilmez.
Akliyii agmamalisiniz, kisa devre tehlikesi vardir. Ayrica
tahris edici buharlar veya asindirici sivilar digari ¢ikabi-
lir.

Akliyi giglii giines 1sin1, 1s1 ve atese maruz birakmayin.
Patlama tehlikesi vardir.

Sarj cihazini patlayici ortamlarda kullanmayin.

Sarj cihazini kirli veya islak kosullarda kullanmayin.
Sarj sirasinda yeterli havalandirma saglayin.

Patlama tehlikesi. Akiiniin yakininda ya da aki sarj ala-
ninda caligirken acik alevile galismayin, kivilcim gikar-
mayin ya da sigara igmeyin.

Patlama tehlikesi. Batarya lizerine, yani u¢ kutuplarina
ve hticre konektdrlerine herhangi bir alet veya benzeri
bir sey koymayin.

N\ UYARI

Her kullanimdan énce cihazda ve sebeke kablosunda
hasar olup olmadigini kontrol edin. Hasarli cihazlari kul-
lanmayi birakin ve yalnizca hasarli pargalarin kalifiye
personel tarafindan onarilmasini saglayin.

Bataryalari ve sarj cihazini gocuklardan uzak tutun.
Hasarli bataryalari sarj etmeyin. Hasarli bataryalarin
Kércher muisteri hizmetleri tarafindan degistiriimesini
saglayin.

Arizali bataryayi ev ¢6pline atmayin. Kércher miisteri
hizmetlerini bilgilendirin.

Arizali aktlerden gikan siviyla temasi dnleyin. Yanlislik-
la temas edilmesi halinde, siviyi suyla durulayin. Géz ile
temasi halinde ayrica bir doktora basvurun.

Tirkce

N\ TEDBIR

Bu igletim talimatlarina uydugunuzdan emin olun. Yasa
koyucunun akdilerin kullanimiyla ilgili énerilerini dikkate
alin.

Sebeke gerilimi, cihazin etiketinde belirtilen gerilimle
eslesmelidir.

Akiyli yalnizca bu cihazla kullanin. Baska amaglarla
kullanilmasi yasak ve tehlikelidir.

Doner firgalara sahip cihazlar

AN\ TEDBIR

e Uygun olmayan firgalar, glivenliginizi tehlikeye atar.
Yalnizca cihazla birlikte verilen firgalari veya kullanim
kilavuzunda énerilen firgalari kullanin.

Koruma ve bakim

N\ UYARI

o Temizleme, bakim, parga degisimi ve baska bir igleve
gecis 6ncesinde cihazi kapatmaniz gerekir. Sebeke
baglantili cihazlarda sebeke fisini ¢ekin. Akilii cihazlar-
da ise akii fisini gekin ya da akdiyi ¢ikarin.

AN\ TEDBIR

e Onarim galismalarinin, yedek parga yerlestirmenin ve
elektrikli yapi pargalari lizerindeki ¢alismalarin sadece
yetkili miisteri hizmetleri tarafindan yapilmasini sagla-
yin.

e Onarim galismalarini yalnizca yetkili miisteri hizmet
noktalarinda veya gegerli giivenlik kurallarini bilen uz-
manlar tarafindan yaptirin.

e Su seviyesi sinirlandirici tertibatini, diizenli olarak te-
mizleyin ve hasarli olup olmadigini kontrol edin.

DIKKAT

e Ticari amacla kullanilan cihazlarin givenlik testleri (ilke-
ye gére dedisiklik gbsterebilir. Yerel yénetmelikleri dikka-
te alin.

e Kisa devre veya bagka hasarlar olusabilir. Cihazi hor-
tumdan veya yiiksek basingli suyla temizlemeyin.

Aksesuarlar ve yedek parcalar

A\ TEDBIR e Sadece iiretici tarafindan onaylanmis
olan aksesuarlari ve yedek pargalari kullanin. Orijinal
aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar, cihazin giivenli
ve arizasiz ¢alismasini saglar.

Tasima

A\ TEDBIR

o Nakliye éncesinde motoru durdurun. Cihazi, agirligini
dikkate alarak sabitleyin, bkz. kullanim kilavuzu Tek-
nik Ozelliklerbéliimii.

Givenlik diizenekleri

/N TEDBIR
Eksik veya kusurlu giivenlik tertibatlar
Emniyet diizenleri sizin emniyetiniz igindir.
Emniyet diizenlerini asla degistirmeyin veya baypas et-
meyin.
Not
Ad baglantisi olmamasi, cihazin glivenlik islevierini etki-
lemez.
Acil durdurma tusu

Acil durdurma tusuna basildiginda tim temizleme ve
surls iglevleri aninda durdurulur.

Giivenlik galteri
Manuel isletim sirasinda her iki givenlik salteri de ser-
best birakilirsa cihaz durur.
Otonom isletmede bir glvenlik salterine basiimasi, igle-
timi 10 saniye durdurur.

Mesafe sensori
Mesafe sensorleri engelleri algilar ve cihazin engellerin
etrafindan dolagsmasini saglar. Mesafe sensoérleri IEC
60825-1:2014'e gore lazer koruma sinifi 1'e uygundur.

Optik sensor
Optik sensorler engelleri algilar ve cihazin engellerin et-

rafindan dolagsmasini saglar. Optik sensérler IEC
60825-1:2014'e gore lazer koruma sinifi 1'e uygundur.

Yerlestirme istasyonu
Bu yerlestirme istasyonu érnegin oteller, okullar, hastane-
ler, fabrikalar, diikkanlar, birolar ve kiralama ofisleri gibi
alanlarda ticari ve endUstriyel kullanima uygundur.

AN UvARI

Kullanicilar yerlestirme istasyonunun kullanimi hakkinda
uygun sekilde bilgilendirilmelidir.

Yerlestirme istasyonunu yalnizca kuru alanlarda kullanin.
Bakim islemlerinden 6nce yerlestirme istasyonunu elektrik
prizinden gikarin.

Yerlestirme istasyonunun gli¢ kablosuyla zemin temizleyi-
cinin déner firgalarini temas ettirmeyin.

/N TEDBIR
Yerlestirme istasyonunu yalnizca i¢ mekanlarda kullanin
Yerlestirme istasyonunu yalnizca i¢ mekanlarda saklayin.
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ikaz edici semboller
Akulerle galigirken asagidaki ikaz sembollerini dikkate
alin:

a8

AkU kullanim kilavuzunda ve akiniin
Gzerinde yer alan uyarilari ve bu kullanim
kilavuzundaki uyarilari dikkate alin.

G06z koruyucu ekipman kullanin.

(2]

D

Cocuklari asitten ve akuden uzak tutun.

Patlama tehlikesi

>®

Yangin, kivilcim, agik 1sik ve sigara ic-
mek yasaktir.

Kimyasal yanik tehlikesi

ik yardim.

Uyari

Tasfiye

Akuyl ¢6p bidonuna atmayin.

13 go>L 1> @

-

Karton kutuyu ve destek tahtalarini ahsap alt yapi-
dan ¢ikarin.

Germe bandini sokiin.

iki bloku s&kin.

w N

(™) Ahsap blok
4. Tahtalari ve kenar keresteyi ahgap alt yapidan s6-
kdn.

26

@) Tahta

(@ Kenar kereste

5. Ahsap alt yapinin arkasina gikariimis olan tahtalar
ve kenar kereste ile bir rampa déseyin.

(@) Kenar kereste

() Tahta

6. Tahtalari ve kenar keresteyi daha 6nce cikariimis
olan civatalarla sabitleyin.
7. Cihazi ahsap alt yapidan asagdiya dogru cekin.

Akiyu sarj etme
Yerlestirme istasyonuyla calistirildiginda aki otomatik
olarak sarj olur.
Yerlestirme istasyonu olmadan:
1. Cihaz bolmesinin kapisini agin.

(@) Sarj kablosu
() Cihaz bélmesi kapisi

a Sarj kablosunu digari dogru gekin.

b Cihazin bir sarj kablosu yoksa yerlestirme nokta-
sI gli¢ soketine IEC konnektorlu bir glic kablosu
takin.

e o

@ Gug girisi
(@) Yerlestirme noktasi

2. $arj kablosunun sebeke figini prize takin.

Sarj islemi otomatik olarak gergeklesir.

Sarj durumu, dokunmatik ekranda gésterilir.

Cihaz, Sarj islemi sirasinda kullanilamaz.
Tamamen bosalan aklniin sarj islemi yaklasik 8 sa-
at surer.

Sarj islemi tamamlandiktan sonra fisi prizden gekin.
Gilg kablosunu cihaz béimesinde saklayin veya gii¢
kablosunu yerlestirme noktasindan gikarin.

Kullanim kilavuzunu indirme

Isletime alma isleminden sonra cihazin kullanim kilavu-

zu dokunmatik ekranda gériintllenebilir. Kullanim kila-

vuzu ayrica bir akill telefona indirilirse kumanda etme

adimlari igletim sirasinda okunabilir.

1. Akill telefonunuzda asagidaki kodu tarayin ve kulla-
nim kilavuzunu indirmek icin talimatlar izleyin.

bl ad

Tirkce

Cihazin | edilmes

AN UYARI

Kaza tehlikesi

Hasarli veya arizali bir cihaz, isletim sirasinda kazalara

neden olabilir.

Cihazi kullanmadan énce kontrol edin, hasar ve fonksi-

yon arizalari varsa bunlari sorumlu kigiye bildirin.

Hasarliysa veya fonksiyon arizalari varsa cihazi kullan-

mayin.

1. Cihazda sizdirma olup olmadigini kontrol edin.

2. Acil durdurma tusunun iglevini kontrol edin.

3. Her iki glivenlik anahtarinin ¢aligip calismadigini
kontrol edin (manuel isletmede her iki glivenlik sal-
teri de birakildiginda cihaz fren yapiyor mu?).

A\ TEHLIKE

Arizali giivenlik salteri nedeniyle kaza riski

Glivenlik salterlerinden biri veya her ikisi giivenli bir se-

kilde ¢alistirlmamis konuma dénmezse cihazi kullan-

mayi derhal birakin.

4. Sensorleri kirlenme agisindan kontrol edin, gerekir-
se temizleyin.

5. Cihazi yeniden baslatin.

6. Sensorlerin islevini kontrol edin (cihaz engelleri algi-
liyor mu?).

Cihazin galistiriimasi

1. Acil durdurma tusunu cekerek kilidini agin.
Baslatma tusuna basin.
Cihaz caligir.

3. Dokunmatik ekranda oturum agma ekrani gorintu-
lenene kadar bekleyin.

George

Sophia
vy
Theo

(@ Yeni kullanici
() Denetleyici

() Servis
(® Operatér

e Denetleyici: Cihazin tiim islevlerini kullanabilir ve
tim kullanici izinlerine sahiptir.

e Servis: Yalnizca musteri hizmetleri tarafindan kulla-
nilabilir.

e Operatdr: Denetleyici tarafindan verilen izinlerle ta-
nimlanan islevleri kullanabilir.

4. Yeni bir kullanici profili olugturun.

5. Bir sifre belirleyin.



Otonom igletme kurallan

Otonom isletmenin glivenilir ve emniyetli bir sekilde yu-
rutulmesi igin agagidaki kurallara uyulmahdir.

1. Temizleme bolgesini asagidaki noktalara bariyerler
koyarak sinirlandirin:

Yiikseltiler

Merdivenler

Yirtyen merdivenler, yiriiyen yollar

Yikseltme platformlari

Temizleme boélgesine merdiven, iskele veya diger
gegici engeller koymayin.

Temizleme bolgesinde elektrik kablolari veya diger
algak engeller (15 cm ylikseklige kadar) birakma-
yin.

4. Otonom isletme rotalarini asansérlerden veya oto-
matik kapilardan gecgecek sekilde ayarlamayin.
Asansorleri ve otomatik kapilari yalnizca manuel ig-
letmede kullanin.

Su hazneleri ve cam yuzeylerle cihaz arasinda ye-
terli mesafe birakin.

Sensorlerin lizerine dogrudan gucli 1sik (6r. glines
15191) gelmesinden kaginin.

Gucli 1s1k/gdlge sinirlari iginden gegmeyin.
Otonom rotalarda surgiilli kapilara dogrudan degil,
paralel olarak yaklasin.

Lorem ipsum dolor sit

@ Lorem ipsum dolor sit

George

4
@ Lorem ipsum dolor sit / Lorem ipsum dolor sit

Neeeooe

w

Kullanilabilir islevler ana menude goruntilenir.

Kullanim kilavuzunu dokunma
ekranda gorintileme 5.

Cihazla birlikte verilen kullanim kilavuzu yalnizca do-

kunmatik ekranin arizali olmasi durumunda isletime al- 6.

ma ve ariza yardimi faaliyetlerini kapsar.

Cihaz igletime alindiktan sonra kullanim kilavuzunun ta- 7.

mami dokunmatik ekranda agilabilir ve gérintilenebilir. 8.

1. Ana mentlde "Gunlik bakim" tusuna basin.

2. "Operator el kitabi" tusuna basin 9. Temizleme bolgelerini uyari isaretleriile belirleyin ve
Kullanim kilavuzu dokunmatik ekranda gériintilenir. 1slak zemin uyarilari koyun.

Ariza durumunda yardim

/A TEHLIKE Cihazda herhangi bir ¢calisma yapmadan énce cihazi ® Kirli su ve temiz suyu tahliye edin ve bertaraf edin.
istenmeden galismaya baslayan cihaz kapatin. ® Bu tablo yardimiyla giderilemeyen arizalar olmasi
Yaralanma tehlikesi, elektrik carpmasi Sebeke figini gekin veya cihazi yerlestirme istasyonun- durumunda, musteri hizmetlerini arayin.

’ dan gikarin.

Ekranda gosterilmeyen arizalar

Ariza Hatanin giderilmesi

Cihaz calismiyor 1. Cihazin st kisminda bulunan acil durdurma tusunu gevirerek kilidini agin.
2. Akuleri kontrol edin, gerektiginde sarj edin.
3. Ak kutbunun baglh olup olmadigini kontrol edin.

AB Uygunluk Beyani L Innehal IR

Isbu belgeyle, asagida adi gegen makinenin meveut ta-  AllmaN INfOrMALON .............ccroreeeeeeesesesseeeeeeoens 27

Maskinen far endast anvandas till rengdring av jamna
golv som tal fukt och polering.

t taraf d h il e Maskinen ar endast avsedd att anvandas inomhus.
sarimi yapi tarzi ve taralimizdan plyasaya surulen mo-  aysedq anvandning 27 e Denna maskin dr endast lamplig for anvéandning i torra
deliyle AB direktifinin ilgili temel glivenlik ve saglik s . . .
yukimliliklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim Sakerhetsinformation 27 omraden.

Imad kined lan bir dedi 'kI.'kd _ Avlastning 29 e Arbetstemperaturomradet &r mellan +5 °C och +40 °C.
onayimiz cimadan makinede yapiian bir degiglklik duru i e Maskinen ar inte avsedd att anvandas till rengéring av
munda, bu agiklama gegerliligini kaybeder. Ladda batteriet e 29 Kkalla golv (t.ex. i kylanlaggningar)

%rilln‘l: ggglrx;emizleyi(:i kii?:ﬂ?:ri ?T:l;l;iiannevrllsmng ;g e Maskinen é‘r Ié‘mplig for en maximél vattenhdjd pa 1

. p_‘_ e . Lo cm. Anvénd inte i maskinen i ett omrade déar det finns
ligili AB direktifleri Sla pa maskinen ............... 29 risk for att maximal vattenhdjd éverskrids.
2006/42/AT (+2009/127/AT) Visa bruksanvisningen pa pekskarmen. 30 ¢ Om duanvander laddare eller batterier far du endast
2014/30/AB Regler fér autonom drift 30 anvénda de komponenter som ar godkénda enligt
2014/53/EU (TCU) Hjalp vid stérningar 30 bruksanvisningen. Avvikande kombinationer maste
Uygulanan uyumlastiriimis normlar EU-férsakran om dverensstammelse. 30 bekraftas under ansvar av leverantoren av laddaren

EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62311: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-3: 2007 + A1:2011
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

TCU

EN 301 511 V12.5.1
EN 300 328 vV2.2.2
EN 301 893 V2.1.1
EN 302 502 vV2.1.1
EN 301 908-1 V11.1.1
EN 301 908-2 V11.1.2

Allmén information
Lé&s igenom och f6lj denna bruksanvis-
A |||| ning i original innan du anvander maski-

nen for forsta gangen.

Forvara bruksanvisningen framtida bruk eller for nasta

agare.

Denna bruksanvisning &r ett utdrag ur bruksanvisning-
en, som maste bifogas maskinen i utskrivet format pa

grund av gallande foreskrifter.

Innan du anvander maskinen for férsta gangen maste
du lasa den fullsténdiga bruksanvisningen, som kan nas
via maskinens display eller laddas ner till en smartpho-

ne.

Denna maskin kan innehalla komponenter som licen-
sierats under en 6ppen kallkodslicens och/eller utveck-

EN 301 908-13 V11.1.2
Uygulanan ulusal normlar

Asagida imzasi olan, yonetim kurulu adina ve yénetim
yetkisine sahip olarak hareket eder.
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lats av tredje part. En lista 6ver
programvarukomponenter med 6ppen kallkod (inklusi-
ve upphovsrattsinnehavare och licensvillkor) som finns
i maskinen visas p& maskinens pekskarm. Oppna hu-

vudmenyn, hamta instélliningar och 6éppna systeminfor-

mation for att visa den.

Anviandargrupper
Dessa instruktioner &@r avsedda fér anvandargrupperna
Operatér och Overvakare.
Varje anvandare kan beviljas eller nekas behdérigheter
for olika maskinfunktioner via maskinens pekskarm.
Alla beskrivningar i denna bruksanvisning hanvisar till

de grundlaggande installningar som féreslas i maskinen

for respektive anvandargrupp.

Avsedd anvandning

Den har maskinen ar avsedd for kommersiell och industri-

ell anvéndning, t.ex. pa hotell, i skolor, pa sjukhus, i fabri-
ker, i butiker, pa kontor och av uthyrningsfirmor. Anvand
den har maskinen endast i enlighet med uppgifterna i den
har bruksanvisningen.

Svenska

och/eller batteriet.

Maskinen &r inte avsedd for rengdring av allmanna tra-
fikvagar.

Maskinen far inte anvandas pa tryckkansliga golv. Ob-
servera golvets maximala ytbelastning. Ytbelastningen
genom maskinen anges i Tekniska Data.

Maskinen ar inte avsedd att anvandas i explosionsfar-
liga omraden.

Maskinen ar godkand for drift pa ytor med en maximal
lutning (se kapitlet "Tekniska data”).

Sakerhetsinformation

Fére den forsta anvandningen av den har maskinen maste
den har bruksanvisningen och den fullstdndiga bruksanvis-
ningen (pa maskinens display). Folj alla anvisningar.

Maskinen far endast anvéndas nar kapan och alla lock
ar stangda.

Tryck pa nddstoppsknappen for omedelbart driftstopp i
en nodsituation.

Anvand endast maskinen pa ytor som inte éverskrider
den hogsta tillatna lutningen (se avsnittet "Tekniska da-
ta”).

Hall inga kroppsdelar mellan dockningsstationen och
maskinen under dockningsprocessen.

Risknivaer

A FARA

Varnar om en omedelbart 6verhdngande fara som
kan leda till svara personskador eller dédsfall.

/\ VARNING

Varnar om en méjligen farlig situation som kan leda till
svéra personskador eller dédsfall.

A\ FORSIKTIGHET

Varnar om en méjligen farlig situation som kan leda till
lattare personskador.

OBSERVERA

Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till
materiella skador.
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Personlig skyddsutrustning

/N FORSIKTIGHET
e Anvénd ldmpliga handskar vid arbeten pa maskinen.

Allman sdkerhetsinformation

A FARA
e Kvévningsrisk. Hall férpackningsfolier utom rackhall
for barn.

/N VARNING

e Anvénd endast maskinen enligt bestdmmelserna. Ta

hénsyn till lokala férhallanden nér du arbetar med

maskinen och var férsiktig nér folk befinner sig i nér-

heten, framfér allt barn.

Maskinen far inte anvédndas av personer med nedsatt

fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller med be-

grénsad kunskap och erfarenhet.

Maskinen far endast anvédndas av personer som in-

struerats i hur den fungerar eller tydligt visat att de

klarar av att hantera den och uttryckligen fatt uppdra-

get att anvédnda den.

e Maskinen far inte anvéndas av barn.

o Hall uppsikt 6ver barn for att vara séker pa att de inte
leker med maskinen.

e Hall barn och obehériga borta fran maskinen.

AN\ FORSIKTIGHET
o Sékerhetsanordningarna ér till for att skydda dig.
Andra eller kringga aldrig sékerhetsanordningar.

I\ VARNING

Risk for personskador fran tanklocket!

Risk fér kldmning av extremiteter pa grund av ovéntad
sténgning av tanklocket.

Oppna tanklocket s& langt det gar fér att undvika oav-
siktlig stdngning.

Sténg tanklocket endast om det inte finns nagra extre-
miteter mellan tanken och tanklocket.

Risk for elektriska stotar

A FARA

e Spdnningen som anges pa typskylten maste 6ver-
ensstdmma med strémkéllans spénning.

e Ta aldrig tag i ndtkontakten eller eluttaget med fuktiga
hénder.

e Maskiner av kapslingsklass | far endast anslutas till
jordade strémkéllor.

/N VARNING

e Anslut bara enheten till ett eluttag som installerats av
en elektriker enligt IEC 60364-1.

Sténg av maskinen omedelbart vid ldckage.

Sténg av maskinen omedelbart vid skumbildning eller
utlopp av flytande gas och dra ut nédtkontakten till
dockningsstationen eller laddaren.

Kontrollera varje gang innan du anvénder apparaten
att ndtkabeln och nétkontakten inte &r skadade. Om
nétkabeln &r skadad maste den omedelbart bytas av
tillverkare, auktoriserad kundtjénst eller en behdrig
elektriker for att undvika alla risker.

Nétanslutnings- och férldngningsledningen far inte
skadas genom att den éverkdrs, kldms, rycks i eller
liknande. Skydda nétanslutningsledningen mot vér-
me, olja och vassa kanter.

e Anvénd endast den av tillverkaren foreskrivna nétan-
slutningsledningen; detta géller &ven nér ledningen
byts ut. For bestéliningsnummer och typ, se bruksan-
visningen.

Byt bara ut kopplingar pa strém- eller férldngningska-
beln mot sadana med samma sténkvattenskydd och
samma mekaniska hallfasthet.

Drift

A FARA

e Kontrollera maskinen fére idrifttagning enligt beskriv-
ningen i kapitlet "Kontrollera maskinen”.

e [6lj reglerna fér autonom drift enligt beskrivningen i

kapitlet "Regler fér autonom drift”.

Félj géllande sékerhetsféreskrifter om maskinen ska

anvéndas i riskomraden (t.ex. bensinmackar).

Det &r férbjudet att anvdnda maskinen i explosions-

farliga omraden.

Spraya och dammsug aldrig upp explosiva vétskor,

brandfarliga gaser, explosiva damm samt outspddda

syror och I6sningsmedel. Hit réknas bensin, férgfér-

tunnare eller eldningsolja som genom virvelrérelser

med sugluften kan bilda explosiva angor eller bland-

ningar, samt aceton, ofértunnade syror och l6snings-

medel da de angriper material som anvénds i

maskinen.

e Sug inte upp brénnbara eller glédande féremal.

/N VARNING

o Dammsug inte ménniskor eller djur med enheten.

e Anvénd inte maskinen péa hala golv.

o Qverskrid péa lutande ytor inte det vérde fér lutnings-
vinkeln at sidan och i kérriktningen som anges i
bruksanvisningen.
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e Anvénd étsittande kldder f6r att undvika att fastna i
roterande delar (ingen slips, ingen lang, vid kjol
0.8.V.).

A\ FORSIKTIGHET

e Kontrollera om enheten och tillbehéren, framfér allt
strémkabeln och férldngningskabeln, &r i felfritt skick
och sékra att anvénda fore varje anvandningstillfélle.
Vid skador, dra ut nétkontakten och anvénd inte en-
heten.

Maskinen maste alltid 6vervakas da den anvénds.
Transportera inte passagerare med maskinen.
Oppna inte huven nér motorn &r igang.

Maskinen lampar sig inte for att suga upp hélsovadligt
damm.

OBSERVERA

e Maskinen far inte anvéndas vid temperaturer under
0 °C.

e Maskinen &r ingen dammsugare. Sug inte upp mer

vétska dn vad du sprejat. Anvénd inte maskinen fér

att suga upp torr smuts.

Maskinen &r endast Ildmpad fér de beldggningar som

anges i bruksanvisningen.

Maskinen ar lamplig for fuktigt till vatt underlag, upp

till 1 cm vattenhdjd. Kér inte i omraden dér vattenni-

van &dr hégre @n 1 cm.

Félj de lagliga bestdmmelserna nér du avfallshante-

rar smutsigt vatten och lut.

o Anvénd inte maskinen utomhus.

Drift med rengoringsmedel

/N FORSIKTIGHET o Hall rengdringsmedlen utom
réckhall fér barn. e Anvénd inte de rekommenderade
rengéringsmedlen outspddda. Produkterna ar driftsékra
eftersom de inte innehaller nagra syror, baser eller mil-
Jéfarliga @mnen. Om man far rengéringsmedel i 6gonen
ska man genast skélja 6gonen noggrant med vatten
och, liksom ndr man svalt rengéringsmedel, genast
upps6ka ldkare. e Anvdnd endast de rengdringsmedel
som rekommenderas av tillverkaren och félj bruks-,
bortskaffnings- och varningsinstruktionerna fran rengé-
ringsmedlets tillverkare.

Batteri

Det finns litiumjonbatterier inbyggda i maskinen. Dessa
omfattas av sarskilda kriterier. Ur- och inmontering samt
kontroll av defekta batterier far endast géras av Karcher
kundtjanst eller av en fackman.

Information om lagring och transport kan du fa av Kar-
cher kundtjanst.

A FARA

Det &r inte tillatet att géra ombyggnationer eller férénd-
ringar pa maskinen.

Oppna inte batteriet, det finns risk fér kortslutning.
Dessutom kan irriterande angor eller frétande vétskor
komma ut.

Utsétt inte det uppladdningsbara batteriet for starkt sol-
sken, védrme eller eld. Det finns risk fér explosion.
Anvénd inte laddaren i explosiva miljéer.

Anvénd inte laddaren om den &r vat eller smutsig.

Sarj fér tillrdcklig ventilation under laddning.
Explosionsrisk! | ndrheten av ett batteri eller i ett batte-
riladdningsomrade &r det inte tillatet att hantera 6ppen
eld, alstra gnistor eller att réka.

Explosionsrisk! Ldgg inga verktyg eller liknande pa bat-
terier, dvs. pa polerna och cellférbindning.

A\ VARNING

Kontrollera maskinen och nétsladden med avseende pa
skador fére varje anvédndning. Sluta anvédnda skadad ut-
rustning och lat endast kvalificerad personal reparera
skadade delar.

Hall barn borta fran batterier och laddare.

Ladda inte skadade batterier. Se till att skadade batte-
rier byts ut av Kércher kundtjénst.

Kasta inte ett defekt batteri i hushallsavfallet. Informera
Kércher kundtjanst.

Undvik kontakt med vétska som kommer ut ur defekta
batterier. Vid oavsiktlig kontakt spolar du bort vétskan
med vatten. Om det kommer i kontakt med égonen kon-
taktar du ldkare.

A\ FORSIKTIGHET

Félj denna bruksanvisning noggrant. Félj lagstiftarens
rekommendationer fér hantering av batterier.
Naétspadnningen maste éverensstdmma med den spén-
ning som anges pa maskinens typskyilt.

Anvénd endast batteriet med denna maskin. Det &r for-
bjudet och farligt att anvédnda det fér andra dndamal.

Svenska

Enheter med roterande borstar

N\ FORSIKTIGHET

e Oldmpliga borstar dventyrar din sdkerhet. Anvénd en-
dast de borstar som medféljer enheten eller som re-
kommenderas i bruksanvisningen.

Skotsel och underhall

A\ VARNING

e Maskinen ska stdngas av fére rengéring, underhall,
utbyte av delar och omstélining av funktion. Dra ut
nétkontakten pa nétanslutna maskiner. Dra ut batteri-
kontakten eller lossa batteriet pa batteridrivna maski-
ner.

/N FORSIKTIGHET

e | at endast auktoriserade servicetekniker reparera,
montera reservdelar och utféra arbeten péa elektriska
komponenter.

e | atendast kundtjénst eller yrkesutévare med relevant
behérighet, vél fortrogna med alla tillampliga séker-
hetsféreskrifter, genomféra reparationer.

e Rengdr begrénsningsanordningen fér vattennivan re-
gelbundet och kontrollera om det finns tecken pa
skador.

OBSERVERA

o |aktta sdkerhetskontrollen fér mobila, yrkesméssigt
anvénda maskiner enligt lokalt géllande féreskrifter

e Kortslutningar eller andra skador. Rengér inte maski-
nen med slang- eller hégtrycksvattenstrale.

Tillbehor och reservdelar

I\ FORSIKTIGHET e Anvénd endast tillbehér och re-
servdelar som har godkénts av tillverkaren. Originaltill-
behdr och originalreservdelar garanterar en séker och
stérningsfri drift av maskinen.

Transport

/N FORSIKTIGHET

e Stdng av motorn fére transport. Gor fast maskinen
med hénsyn till vikten, se kapitlet Tekniska data i
bruksanvisningen.

Sakerhetsanordningar

A\ FORSIKTIGHET
Sédkerhetsanordningar som saknas eller har @ndrats
Sékerhetsanordningarna &r till for att skydda dig.
Andra eller férbikoppla aldrig sékerhetsanordningar.
Hénvisning
Maskinens sékerhetsfunktioner paverkas inte i avsak-
nad av nétverksanslutning.

Nodstoppsknapp

Om nddstoppsknappen trycks in avbryts alla rengo-
rings- och korfunktioner omedelbart.

Sakerhetsbrytare
Om bada sakerhetskontakterna slapps under manuell
drift stannar maskinen.

Vid autonom drift utldser aktiveringen av en sakerhets-
kontakt en driftpaus pa 10 sekunder.

Avstandssensor
Avstandssensorerna upptécker hinder och far maski-
nen att kéra runt hindren. Avstandssensorerna motsva-
rar laserskyddsklass 1 enligt IEC 60825-1:2014.

Optisk sensor
De optiska sensorerna upptacker hinder och far maski-

nen att kéra runt hindren. De optiska sensorerna mot-
svarar laserskyddsklass 1 enligt IEC 60825-1:2014.

Dockningsstation
Dockningsstationen ar avsedd for kommersiell och in-
dustriell anvandning, t.ex. pa hotell, i skolor, pa sjukhus,
i fabriker, i butiker, pa kontor och av uthyrningsfirmor.

/N VARNING

Anvéndare maste fa adekvata instruktioner om hur
dockningsstationen anvénds.

Anvénd endast dockningsstationen i torra omraden.
Koppla ur dockningsstationen fran eluttaget innan du ut-
fér ndgot underhallsarbete.

Férhindra att dockningsstationens nétsladd kommer i
kontakt med golvrengéringsmedlets roterande borstar.

A\ FORSIKTIGHET
Anvénd endast dockningsstationen inomhus
Férvara endast dockningsstationen inomhus.



Symboler varningsinformation
Beakta féljande varningsinformation vid hantering av
batterier:

Informationen i batteriets anvandningsin-
struktion och pa batteriet samt i denna
bruksanvisning ska foljas.

a8

Anvand skyddsglasdgon.

(2]

D

Hall barn borta fran syra och batterier.

Explosionsrisk

>®

Eld, gnistor, flammor och rékning ar for-
bjudet.

Risk for fratskador

Forsta hjalpen.

Varningsanvisning

Avfallshantering

Kasta inte batterier i soptunnan.

13 go>F 1> &

Avlastning
. Ta bort kartongen och forstéarkningsblocken fran
tradunderredet.
Ta bort spannbandet.
Skruva loss de tva blocken.

-

w N

(1) Trakloss

4. Skruva loss bradorna och traklossen fran traunder-
redet.

@ Brada

(@) Trabalk

5. Placera en ramp bakom trdunderredet med de av-
skruvade bradorna och tréklossen.

(@) Trabalk

() Brada

6. Fast bradorna och tréklossen med de tidigare bort-
tagna skruvarna.
7. Dra maskinen bakat fran traunderredet.

Ladda batteriet

Vid drift med dockningsstation laddas batteriet automa-

tiskt.
Utan dockningsstation:
1. Oppna maskinfackets dérr.

(@) Laddningskabel
(2) Dérr maskinfack

a Dra ut laddkabeln.

b Om maskinen inte har en laddkabel ansluter du
en stromkabel med en kallmaskinkontakt till
vagguttaget pa dockningsporten.

e o

(1) Vagguttag
(2 Dockningsport

2. Anslut laddkabelns natkontakt till eluttaget.
Laddningen sker automatiskt.
Laddningstillstandet indikeras pa pekskarmen.
Maskinen kan inte anvandas under laddningen.
Nar batteriet ar helt urladdat tar laddningsprocessen
ca 8 timmar.

3. Efter laddning drar du ut natkontakten ur vaggutta-
get.

4. Forvara natsladden i maskinfacket eller dra ut
natsladden fran dockningsporten.

Svenska

Ladda ned bruksanvisning

Efter idrifttagningen kan maskinens bruksanvisning vi-

sas pa pekskarmen. Om bruksanvisningen dessutom

laddas ner till en smartphone kan mandverstegen lasas

parallellt med mandvrering.

1. Skanna foljande kod pa din smartphone och f6lj in-
struktionerna for att ladda ned bruksanvisningen.

Kontrollera maskinen

A\ VARNING

Olycksrisk

En skadad eller defekt maskin kan leda till olyckor under

drift.

Kontrollera maskinen fére anvédndning och rapportera

eventuella skador och funktionsfel till den ansvariga

personen.

Anvénd inte maskinen om den &r skadad eller inte fung-

erar.

1. Kontrollera maskinens tathet.

2. Kontrollera funktionen hos nédstoppsknappen.

3. Kontrollera bada sékerhetsbrytare avseende funk-
tion (bromsar maskinen nar bada sékerhetskontak-
terna slapps i manuellt 1age?).

A FARA

Olycksrisk pa grund av defekt sédkerhetskontakt

Om en eller bada sédkerhetskontakterna inte atergar till-

forlitligt till det oaktiverade ldget ska maskinen omedel-

bart tas ur drift.

4. Unders6k om sensorerna ar smutsiga. Rengor vid
behov.

5. Starta om maskinen.

6. Kontrollera sensorernas funktion (upptacker maski-
nen hinder?).

Sla pa maskinen

1. Las upp nddstoppsknappen genom att vrida den.
2. Tryck pa startknappen.
Maskinen startar.
3. Vanta tills inloggningsskarmen visas pa pekskar-
men.

George

Sophia
vy
Theo

(D Ny anvéndare
(@) Overvakare

(®) Service
() Operator

e Overvakare: Kan anvanda maskinens fullstandiga
funktionalitet och har alla behérigheter fér anvanda-
re.

e Service: Endast tillgangligt for kundservice.

e Operatdr: Kan anvéanda det funktionsomrade som
definieras av de tillstand som beviljats av Overvaka-
re.

4. Skapa en ny anvandarprofil.

5. Tilldela ett I6senord.
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George

De koérbara funktionerna visas i huvudmenyn.

Lorem ipsum dolor sit

@ Lorem ipsum dolor sit

4
@ Lorem ipsum dolor sit / Lorem ipsum dolor sit

ningen pa

Bruksanvisningen som medféljer maskinen inkluderar

endast idrifttagningsaktiviteter och felsékning i handel-

se av en defekt pekskarm.

Den fullstéandiga bruksanvisningen kan nas och visas

pa pekskarmen efter att maskinen har driftsatts.

1. Tryck pa knappen "Daglig vard” i huvudmenyn.

2. Tryck pa knappen "Bruksanvisning”
Bruksanvisningen visas pa pekskarmen.

Regler for autonom drift

Féljande regler maste foljas for tillforlitligt och sakert ut-

férande av autonom drift.

1. Begransa rengéringsomradet med hjalp av barriérer
pa foljande stallen:

e Avsatser

e Trappor

e Rulltrappor, rullramper

e Lyftplattformar

2. Placerainte stegar, byggnadsstaliningar eller andra
tillfalliga hinder i reng6éringsomradet.

3. Lamna inga elektriska kablar eller andra laga hinder

(upp till 15 cm hojd) i rengdringsomradet.

4. Kor inte rutter for autonom drift genom hissar eller
dorrar som 6ppnas automatiskt. Anvand hissar och
automatiska dorrar endast i manuellt lage.

5. Hall tillrackligt avstand fran vattenbassanger och
glasytor.

6. Undvik direkt, stark ljusstralning (t.ex. lag sol) pa
sensorerna.

7. Undvik att korsa starka ljus-/skuggranser.

8. Latinte kdrning ske framifran mot rullportar i autono-
ma rutter, utan se till att kdrningen sker parallellt mot
porten.

9. Markera rengoringsomradet med varningsskyltar
och uppmarksamma om vata golv.

Hjalp vid stérningar

A FARA

Maskin som startar oavsiktligt

Skaderisk, risk fér elektriska stotar

Sténg av maskinen innan du utfér arbeten pa den.

Dra ut ndtkontakten ur vdgguttaget eller koppla bort ma-

skinen fran dockningsstationen.

® Tappa av och avfallshantera smutsvattnet och fars-
kvattnet.

Fel utan indikering pa displayen

® Kontakta kundtjanst vid stérningar som inte kan at-
gardas med hjélp av den har tabellen.

Stérning Atgérd

Det gar inte att starta maskinen 1.

Las upp nédstoppsknappen pa maskinens ovansida genom att vrida den.
2. Kontrollera batterierna, ladda vid behov.
3. Kontrollera om batteripolerna ar anslutna.

EU-forsdakran om

overensstaimmelse

Harmed forklarar vi att nedan angiven maskin genom
sin utformning och konstruktionstyp samt i det utférande
som marknadsfors av oss uppfyller gallande grundlag-
gande sakerhets- och halsokrav i EU-direktivet. Denna
forsakran upphor att galla om maskinen éndras utan att
detta har godkants av oss.

Produkt: Golvrengérare

Typ: 1.533-xxx

Géllande EU-direktiv
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2014/53/EU (TCU)

Tillampade harmoniserade standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62311: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-3: 2007 + A1:2011

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

TCU

EN 301 511 V12.5.1
EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 893 V2.1.1

EN 302 502 V2.1.1

EN 301 908-1 V11.1.1
EN 301 908-2 V11.1.2
EN 301 908-13 V11.1.2

Tillampade nationella standarder

Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-

sens godkénnande.
W/ @giz(
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H. Jenner
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Yleisia ohjeita

Lue ennen laitteen ensimmaista kayttéa
& || nama alkuperaiset ohjeet ja toimi sen

mukaan.
Sailyta kayttdohje mydhempaa kayttoa tai seuraavaa
omistajaa varten.
Tama kayttéohje on kdyttdohjeiden ote, joka on toimitet-
tava laitteen mukana painettuna versiona sovellettavien
saanndsten vuoksi.
Ennen kuin kaytat laitetta ensimmaista kertaa, lue
my0s taydelliset kayttdohjeet, jotka voi hakea laitteen
naytolle tai ladata alypuhelimeen.
Tama laite voi sisaltadd komponentteja, jotka on lisensoi-
tu avoimen lahdekoodin lisenssilla ja/tai jotka ovat kol-
mansien osapuolten kehittamia. Laitteen
kosketusnaytdssa voidaan nayttaa luettelo laitteessa
olevista avoimen lahdekoodin ohjelmistokomponenteis-
ta (mukaan lukien tekijanoikeuksien haltijat ja lisens-

siehdot). Hae tiedot nayttddn avaamalla paavalikko,
valitse sitten Asetukset ja avaa Jéarjestelmatiedot.

Kayttajaryhmat
Nama ohjeet on tarkoitettu kayttajaryhmille Kayttaja ja
Esimies.
Kullekin kayttajalle voidaan antaa tai evata oikeudet eri
laitetoimintoihin laitteen kosketusnaytdn kautta.
Kaikki tassa kayttdohjeessa olevat kuvaukset viittaavat
kyseiselle kayttajaryhmalle ehdotettuihin laitteen perus-
asetuksiin.

Maaraystenmukainen kaytto

Laite on tarkoitettu ammatti- ja teollisuuskayttoon, esim.

hotelleissa, kouluissa, sairaaloissa, tehtaissa, kaupois-

sa, toimistoissa ja vuokrattavissa toimitiloissa. Kayta lai-

tetta ainoastaan tdman kayttdohjeen ohjeiden

mukaisesti.

e Laitetta saa kayttda vain kosteutta ja kiillotusta kes-
tavien tasaisten lattioiden puhdistamiseen.

Suomi

e Tama laite on tarkoitettu sisatiloihin.

e Tama laite soveltuu kaytettavaksi vain kuivissa ti-
loissa.

e Kayttdlampotila-alue on valilla +5 °C - +40 °C.

e Laite ei sovellu jaatyneiden lattioiden (esim. kylmi-
Oissd) puhdistamiseen.

e Laite sopii enintédan 1 cm:n vedenkorkeudelle. Al
aja alueelle, jos on olemassa vaara, etta suurin sal-
littu vedenkorkeus ylittyy.

o Kaytettdessa latureita tai akkuja saa kayttaa vain
kayttdohjeessa hyvaksyttyja komponentteja. Laturin
jaltai akun toimittajan on vastuullisesti oltava vahvis-
tanut poikkeava yhdistelma.

e Laitetta ei ole tarkoitettu yleisten teiden puhdistami-
seen.

e Laitetta ei saa kayttaa lattioilla, jotka eivat kesta pai-
namista. Noudata lattian sallittua pintakuormitusta.
Laitteen aiheuttama pintakuormitus on maaritelty
teknisissé tiedoissa.

e Laite ei sovellu kdytettédvaksi rajahdysalttissa ym-
paristOissa.

e Laitetta saa kayttaa pinnoilla, joiden kaltevuus ei yli-
té enimmaisrajaa (katso luku "Tekniset tiedot”).

Turvallisuusohjeet

Lue ja huomioi ennen laitteen ensimmaista kayttoa ta-

ma kayttoohje ja taydelliset kayttoohjeet (laitteen nay-

t611a) ja toimi niiden mukaisesti.

e Laitteen kayton aikana suojuksen ja kaikkien kan-
sien on oltava kiinni.

e Paina hata-seis-painiketta, jos haluat poistaa lait-
teen kaytosta valittomasti hatatilanteessa.

e Kayta laitetta vain pinnoilla, jotka eivat ylitd suurinta
sallittua kaltevuutta (katso kohta "Tekniset tiedot”).

o Ala aseta mitdan kehon osaa telakointiaseman ja
laitteen valiin telakointiprosessin aikana.

Vaarallisuusasteet

A vaARA

e Huomautus vélittdmaésti uhkaavasta vaarasta, joka
voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuo-
lemaan.

A\ VAROITUS

o Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Jjohtaa kuolemaan.

A\ vARO

o Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa védhéisid vammoja.

HUOMIO

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja.



Henkilokohtainen suojavarustus

A\ vaRO
o Kéyt4 laitteella tydskennellessési soveltuvia suojaké-
sineité.
Yleiset turvallisuusohjeet

A vaARA
o Tukehtumisvaara. Pid& pakkauskalvot pois lasten
ulottuvilta.

A\ vARoITUS

o Kayta laitetta vain maardysten mukaisesti. Ota huo-
mioon paikalliset olosuhteet ja varo laitteella tydsken-
nellesséasi muita ihmisié, erityisesti lapsia.

Tat4 laitetta eivét saa kéyttaa henkildt, joiden ruumiil-
liset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneita
tai joilta puuttuu kéyttéon tarvittavat kokemukset ja/tai
tiedot.

Vain henkilét, jotka ovat saaneet opastuksen laitteen
kasittelyyn tai jotka ovat todistaneet kykenevédnsé sen
kayttdon ja joille se nimenomaisesti annettu tehtédvak-
si, saavat kayttaa laitetta.

Lapset eivét sas kayttas laitetta.

Valvo lapsia sen varmistamiseksi, ettd he eivét leiki
laitteella.

Pidé& lapset ja valtuuttamattomat henkilét etdélla lait-
teesta.

A\ VARO
o Turvalaitteita on sinun turvallisuutesi vuoksi. Alé kos-
kaan muuta tai ohita turvalaitteita.

A\ VAROITUS

Séilion kannen aiheuttama loukkaantumisvaara!
Raajojen puristuksiin jgémisen vaara séilion kannen
odottamattoman sulkeutumisen vuoksi.

Avaa sdilién kansi vasteeseen saakka, jotta se ei sul-
keudu vahingossa.

Sulje séilién kansi vain, kun séilién ja kannen vélisséa ei
ole raajoja.

Sahkoiskun vaara

A vAARA

o Tyyppikilvesséa ilmoitetun jénnitteen téytyy vastata vir-
taldhteen jénnitetta.

o Al koskaan tartu mérin késin verkkopistokkeeseen
Jja pistorasiaan.

e Yhdistd suojaluokan | -laitteet vain asianmukaisesti
maadoitettuihin virtaléhteisiin.

A\ varoITUS

e Yhdisté laite vain sellaiseen sdhkéliitantaén, jonka on
suorittanut séhkbalan ammattilainen normin
IEC 60364-1 mukaan.

o Kytke laite heti pois pdélta, jos vuotoja iimenee.

o Kytke laite pois p&élté ja vedéa telakointiaseman tai la-
turin verkkopistoke irti vélittémaésti, jos laitteessa ilme-
nee vaahtoamista tai nestevuotoja.

e Varmista aina ennen laitteen kéytt64, ettd verkkojoh-
to ja verkkopistoke eivét ole vaurioituneet. Jos verk-
kojohto on vaurioitunut, valmistajan, valtuutetun
asiakaspalvelun tai séhkdalan ammattilaisen taytyy
vaihtaa se, jotta se ei aiheuta vaaraa.

o Ala vahingoita tai vaurioita verkkoliitéant- ja jatkojoh-
toa ajamalla sen yli, puristamalla, vetdmaélla tai muul-
la vastaavalla tavalla. Suojaa verkkoliitdntéjohto
kuumuudelta, 6ljylté ja teréviltd kulmilta.

e Kdayta vain valmistajan mééradméa verkkoliitdntéjoh-
toa, tdmé koskee myds johdon vaihtoa. Tilausnumero
Ja tyyppi, katso Kéyttéohje.

e Vaihda liittimet verkkoliitédnté- tai jatkojohdoissa vain
sellaisiin, jotka ovat roiskevesisuojattuja ja varustet-
tuja samalla mekaanisella kestavyydella.

Kayttd

A vAARA

e Tarkasta laite ennen kéyttéénottoa luvussa "Laitteen
tarkastaminen” kuvatulla tavalla.

Noudata luvussa "Autonomisen kadytén sdénnot” ku-
vattuja autonomista kayttbétapaa koskevia saantoja.
Noudata laitetta kédytettdessé vaarallisilla alueilla
(esim. huoltoasemat) vastaavia turvallisuusméaérayk-
Sid.

Kéytto rdjahdysvaarallisilla alueilla on kielletty.

Alé koskaan suihkuta ja imuroi réjéhtévié nesteita,
syttyvié kaasuja, rdjahtavié polyja tai laimentamatto-
mia happoja ja liuottimia. Niihin kuuluvat bensiini,
maalinohentimet ja I&mmityséljy, jotka voivat pyérre-
virtauksessa muodostaa imuilman kanssa réjéhtavia
hoyryja tai seoksia, sekd asetoni, laimentamattomat
hapot ja liuottimet, silléd ne sybvyttévét laitteessa kay-
tettyjé materiaaleja.

o Al4 imuroi palavia tai hehkuvia esineité.

A\ vARoITUS

o Al& imuroi laitteella ihmisié tai eldimia.

o Al5 kéyté laitetta liukkailla lattioilla.

e Kaltevilla pinnoilla &l ylitéd kdyttbohjeessa méadritet-
tyé kallistuskulman arvoa sivuttain tai kulkusuunnas-
sa.

e Kayta tiukasti istuvia vaatteita, jotta véltetdén takertu-
minen pydriviin osiin (ei solmiota, ei pitk&d, leveda
hametta jne.).

N\ varo

e Tarkasta ennen jokaista kéyttéa, etta laite ja lisdva-
rusteet, erityisesti verkkoliitdntédjohto ja jatkojohto,
ovat asianmukaisessa kunnossa ja turvallisia kdyt-
téa. Jos havaitset vaurion, irrota verkkopistoke pisto-
rasiasta &léka kayta laitetta.

o Ald koskaan kéyté laitetta ilman valvontaa.

o Al4 kuljeta matkustajia laitteella.

o Ald avaa kupua moottorin kédydessé.

e Laite ei sovellu terveydelle haitallisten pélyjen imu-
rointiin.

HUOMIO

o Ald kéyté laitetta alle 0 °C lémpétiloissa.

o Laite ei ole pélynimuri. Al ime silld enempé&é nestetté
kuin olet ruiskuttanut. Alé kéyté laitetta kuivan lian
imuroimiseen.

o Laite soveltuu vain kdyttéohjeessa méaritellyille pin-
noille.

e Laite soveltuu kostealle ja mérélle lattialle, vedenkor-
keus enintaén 1 cm. Al aja alueille, joilla vedenkor-
keus on yli 1 cm.

e Noudata likaveden ja lipedn hévittdmisté koskevia la-
kim&arayksia.

o Al kéyté laitetta ulkotiloissa.

Kéaytto puhdistusaineiden kanssa

A\ VARO ¢ Séilytéd puhdistusaineet pois lasten ulottu-
vilta. e Ald kéyté suositeltua puhdistusainetta laimenta-
mattomana. Tuotteet ovat kédyttéturvallisia, koska ne
eivét sisélld happoja, lipeéliuoksia tai ympéristolle hai-
tallisia aineita. Jos puhdistusaineita menee silmiin,
huuhtele ne vilittbmésti runsaalla vedelléd ja hakeudu
heti I&d&kérin hoitoon, kuten puhdistusaineita nieltdessé-
kin. e K&yt vain valmistajan suosittelemia puhdistusai-
neita ja noudata puhdistusainevalmistajien kéytto-,
hévitys- ja varoitusohjeita.

Akku

Tahan laitteeseen on asennettu litiumioniakut. Niihin
sovelletaan erityisia perusteita. Irrotuksen ja asennuk-
sen seka viallisen akun testauksen saa suorittaa vain
Kércherin asiakaspalvelu tai alan ammattilainen.
Varastointi- ja kuljetusohjeet saat Kércherin asiakaspal-
velusta.

A vaara

Laitteeseen tehtdvéat muutokset ja muutostyét eivét ole
sallittuja.

Akkua ei saa avata, silld on olemassa oikosulun vaara.
Lisé&ksi arsyttévia hoyryja tai syévyttaviéa nesteité voi
pdadsta ulos.

Al altista akkua voimakkaalle auringonséteilylle, kuu-
muudelle tai tulelle. On olemassa réjéhdysvaara.

Alé kéyté laturia réjéhdysvaarallisessa ympéristéssé.
Alé kéyté laturia, kun se on kostea tai likainen.
Varmista riittédva ilmanvaihto latauksen aikana.
Ré&jéhdysvaara. Akun ldheisyydessé tai tilassa, jossa
ladataan akkua, ei saa késitelld avotulta, aiheuttaa Kipi-
néita tai tupakoida.

Réjéhdysvaara. Alé aseta tybkaluja tai vastaavia akun
péélle, ts. napojen ja kennoyhdistimen péélle.

N\ vAROITUS

Tarkista laite ja verkkokaapeli vaurioiden varalta ennen
Jjokaista kéyttékertaa. Alé kéyté vaurioituneita laitteita
endé ja anna vaurioituneet osat vain pétevdn ammatti-
henkiléston korjattavaksi.

Pid& lapset etdélld akuista ja laturista.

Al& lataa vaurioituneita akkuja. Vaihdata vaurioituneet
akut Kércherin asiakaspalvelussa.

Alé heité viallista akkua kotitalousjétteeseen. limoita
Kércherin asiakaspalveluun.

Viélté kosketusta viallisista akuista vuotavaan nestee-
seen. Jos joudut vahingossa kosketuksiin nesteen
kanssa, huuhtele se pois vedelld. Jos nestettd joutuu
silmiin, ota liséksi yhteys I&ékariin.

YANRYY. o)

Noudata ehdottomasti néité kéyttéohjeita. Ota akkujen
késittelyssd huomioon lainsdétéjan antamat suosituk-
set.

Verkkojédnnitteen on vastattava laitteen tyyppikilvessé il-
moitettua jénnitetta.

Kéyta akkua vain tdmén laitteen kanssa. Sen kayttami-
nen muihin tarkoituksiin on kiellettyé ja vaarallista.

Laitteet, joissa on pyorivét harjat
A\ VARO
e Sopimattomat harjat ovat vaaraksi turvallisuudellesi.

Kéyté vain laitteen mukana toimitettuja tai kéyttéoh-
Jeessa suositeltuja harjoja.

Suomi

Hoito ja huolto

A\ VAROITUS

e Ennen puhdistusta, huoltoa, osien vaihtamista tai
muuntamista toisenlaista toimintaa varten laite on kyt-
kettdvé pois padélta. Veda verkkokayttoisten laitteiden
verkkopistoke irti. Vedd akkuké&yttbisten laitteiden ak-
kupistoke irti tai irrota akku.

AN\ vARO

e Anna korjausty6t, varaosien asennus ja tyot séhkoi-
sissé rakenneosissa vain valtuutetun asiakaspalve-
lun suoritettaviksi.

o Teetd korjaukset ainoastaan hyvéksytyissé palvelu-
pisteissé tai tdmén alan ammattilaisilla, jotka tuntevat
kaikki asiaan liittyvét turvallisuusméérédykset.

e Puhdista vedenkorkeudenrajoitin sdénnéllisesti ja
tarkista samalla, ndkyyké vaurioiden merkkeja.

HUOMIO

o Noudata liikkuvien, ammattikéytdssé kéytettyjen lait-
teiden turvallisuustarkastuksessa paikallisesti sovel-
lettavia mé&éarayksia.

e Oikosulut tai muut vauriot. Alé puhdistusta laitetta let-
kulla tai suurpaineisella vedelld suihkuttamalla.

Lisdvarusteet ja varaosat

A\ VARO e Kéyté vain valmistajan hyvéksymié lisdva-
rusteita ja varaosia. Alkuperéiset lisdvarusteet ja vara-
osat varmistavat laitteen turvallisen ja hairi6ttéméan
kéyton.

Kuljetus

A\ VARO

e Sammuta moottori ennen kuljetusta. Kiinnité laite ot-
taen huomioon paino, katso kayttéohjeen luku Tekni-
set tiedot.

Turvalaitteet

A\ vARO
Puuttuvat tai muutetut turvalaitteet
Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi varten.
Alé koskaan muuta tai ohita turvalaitteita.
Huomautus
Verkkoyhteyden puuttuminen ei vaikuta laitteen turva-
toimintoihin.
Hata-seis-painike
Jos hata-seis-painiketta painetaan, kaikki puhdistus- ja
ajotoiminnot pysahtyvat valittdmasti.
Turvakytkin
Jos molemmat turvakytkimet vapautetaan manuaalisen
kayton aikana, laite pyséhtyy.
Autonomisessa kaytdssa turvakytkimen painaminen
kéynnista4 10 sekunnin toimintatauon.
Etaisyysanturi
Etaisyysanturit havaitsevat esteet ja saavat laitteen
kiertaméaan esteet. Etaisyysanturit tayttavat standardin
IEC 60825-1:2014 mukaisen lasersuojaluokan 1 vaati-
mukset.
Optinen anturi
Optiset anturit havaitsevat esteet ja saavat laitteen kier-
tamaan esteet. Optiset anturit tayttavat standardin
IEC 60825-1:2014 mukaisen lasersuojaluokan 1 vaati-
mukset.

Telakointiasema
Telakointiasema on tarkoitettu ammatti- ja teollisuus-
kayttoon, esim. hotelleissa, kouluissa, sairaaloissa, teh-
taissa, kaupoissa, toimistoissa ja vuokrattavissa
toimitiloissa.

N\ vaRrRoITUS

Kayttdjille on annettava riittédva opastus telakointiase-
man kaytosta.

Kéyté telakointiasemaa vain kuivissa tiloissa.

Irrota telakointiaseman verkkopistoke ennen huoltot6i-
ta.

Esté telakointiaseman verkkojohtoa joutumasta koske-
tuksiin siivouskoneen pyédrivien harjojen kanssa.

AN\ vARO
Kéyté telakointiasemaa vain sisétiloissa
Séilyta telakointiasemaa vain sisétiloissa.
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Varoitusten symbolit @ Lauta Kéyttéohjeiden lataaminen
Ota akkujen kasittelyssd huomioon seuraavat varoituk- . Kayttdonoton jalkeen laitteen kayttdohjeet voidaan
set: (@ Tukipuu nayttaa kosketusnaytolla. Jos kayttoohjeet ladataan
Ota huomioon akun kayttéohjeessa ja 5. Aseta ramppi puisen kuormalavan taakse irrotettu- ~ My0s alypuhelimeen, kéyttoohjeita voidaan Iukea kéy-
akussa seké tassa kayttéohjeessa olevat jen lautojen ja tukipuun avulla. 16n aikana.

||.l|| ohjeet. 1. Skannaa seuraava koodi alypuhelimella ja lataa

kayttdohjeet ohjeita noudattaen.
Kéayta silmasuojusta.

(2]

D

Pida lapset loitolla haposta ja akusta.

Rajahdysvaara
(@ Tukipuu

@) Lauta

>®
R

- 6. Kiinnita laudat ja tukipuu aiemmin irrotetuilla ruuveil-
Avotuli, kipinat ja tupakointi kielletty. la.

7. Veda laite takaperin pois puiselta kuormalavalta.

Akun lataaminen
Kun kaytat telakointiasemaa, akku latautuu automaatti-

Laitteen tarkasta

Sydpymisvaara sesti.
liman telakointiasemaa: N\ VAROITUS
1. Avaa laitekotelon luukku. Onnettomuusvaara

Vaurioitunut tai viallinen laite voi aiheuttaa onnetto-

muuksia kéytdn aikana.

Ensiapu. ) Tarkasta laite ennen kéyttéé ja ilmoita mahdollisista

N vaurioista tai toimintahdiridista vastuuhenekilélle.

Alé kéyté laitetta, jos se on vaurioitunut tai siiné on toi-

mintahéirioita.

1. Tarkasta laitteen tiiviys.

2. Tarkasta hata-seis-painikkeen toiminta.

3. Tarkasta molempien turvakytkimien toiminta (jarrut-
taako laite, kun molemmat turvakytkimet vapaute-
taan manuaalisessa kaytdssa?).

Varoitus

13 go>F 1> &

___ A vaARA
Havittaminen Viallisen turvakytkimen aiheuttama onnettomuus-
vaara
Ota laite vélittémasti pois kdytésta, jos toinen tai molem-
@ Latauskaapeli mat turvakytkimet eivét palaa luotettavasti takaisin akti-
_ voimattomaan asentoon.
Ala heita akkua jateastiaan. @ Laitekotelon luukku 4. Tarkasta anturien puhtaus ja puhdista ne tarvittaes-
N . sa.
a Veda latauskaapeli ulos. ) 5. Kaynnista laite uudelleen.
b Jos laitteessa ei ole latauskaapelia, kytke IEC- g 1aasta anturien toiminta (havaitseeko laite es-
pistokkeella varustettu verkkojohto telakointipor- teet?).

tin verkkopistorasiaan.

Kuormasta purkaminen
Irrota kartonki ja vahvikepuut puisesta kuormalavas-
ta.
Poista kiinnityshihna.
Poista molemmat palkit.

Laitteen kytkeminen paalle

1. Vapauta hata-seis-painike kiertamalla sita.
Paina kaynnistyspainiketta.
Laite kaynnistyy.

3. Odota, kunnes kirjautumisilmoitus ilmestyy koske-

e tusnayttoon.

-

w N

George

Sophia
vy
Theo

(1) Verkkopistorasia
(@ Telakointiportti

2. Yhdista latauskaapelin verkkopistoke pistorasiaan.

(@) Puupalkki Lataus tapahtuu automaattisesti.
Lataustila nakyy kosketusnaytdssa. @ Uusi kayttaja
4. lIrrota laudat ja tukipuu puisesta kuormalavasta. Laitetta ei voi kayttaa latauksen aikana. o
— Kun akku on taysin tyhja, latausprosessi kestaa noin @ Esimies

8 tuntia. @ Huolto
3. lIrrota latausprosessin paattymisen jalkeen verkko-
pistoke pistorasiasta. (® Kayttaja

4. Sailyta verkkojohto laitelokerossa tai irrota verkko-

johto telakointiportista e Esimies: Voi kayttaa laitteen kaikkia toimintoja, ja

hanella on kaikki kayttajaoikeudet.

e Huolto: Vain huoltopalvelun kaytettavissa.

e Kayttaja: Voi kayttéda toimintoja, joihin Esimies on
myontanyt kayttdoikeudet.

4. Luo uusi kayttajaprofiili.

5. Maarita salasana.
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George

Toiminnot, jotka voidaan suorittaa, nakyvat paavali-
kossa.

Lorem ipsum dolor sit

@ Lorem ipsum dolor sit

@ Lorem ipsum dolor sit

,

Laitteen mukana toimitetut kayttdohjeet kattavat ai-
noastaan kayttdédnottoon liittyvat toimet ja vianmaaritys-
ohjeet kosketusnaytdn vikaantumisen varalta.
Taydelliset kayttdohjeet voidaan hakea kosketusnayt-
t66n sen jalkeen, kun laite on otettu kayttoon.
1. Paina paavalikossa painiketta "Paivittdinen hoito”.
2. Paina "Kayttéohje -painiketta

Kéayttdohjeet naytetdan kosketusnaytdssa.

mista kdyttoa koskevat

saannot

Autonomisen kayton luotettava ja turvallinen suorittami-

nen edellyttda seuraavien saantéjen noudattamista.

1. Rajaa siivousalue esteilld seuraavissa kohdissa:

Korotukset

Portaat

Liukuportaat, liukukaytavat

Nostolavat

Al aseta tikkaita, telineita tai muita tilapaisia esteita

siivousalueelle.

Al3 jata siivousalueelle sdhkdjohtoja tai muita mata-

lia esteitd (enintdan 15 cm korkeita).

4. Autonomisen kayton reitit eivat saa kulkea hissien
tai automaattisesti avautuvien ovien kautta. Kayta
hisseja ja automaattiovia vain manuaalikaytossa.

5. Pida riittava etéisyys vesialtaisiin ja lasipintoihin.

6. Valta antureihin kohdistuvaa suoraa, voimakasta
valoa (esim. auringonpaistetta).

7. Valta voimakkaiden valon ja varjon rajojen ylittamis-
ta.

8. Autonomisilla reiteilla laite ei saa lahestya rullaovia
suoraan kohti, vaan oven suuntaisesti.

9. Merkitse siivousalue varoituskylteilld ja huomauta
marasta lattiasta.

Neeeoe

w

A vaARA
Laitteen kdynnistyminen tahattomasti
Loukkaantumisvaara, séhkdisku

Hairioita koskevat ohjeet

Kytke laite pois p&déltd ennen kuin teet siiné toita.
Irrota verkkopistoke pistorasiasta tai irrota laite telakoin-
tiasemasta.

Hairiot ilman nayttoon tulevaa ilmoitusta

® Tyhjenna likavesi ja puhdas vesi ja havita ne.
® Ota yhteytta huoltoon, jos vikoja ei voi korjata tdméan
taulukon avulla.

Hairioé Korjaus

Laite ei kdynnisty 1.

Vapauta laitteen paalla oleva hata-seis-painike kiertamalla sita.
2. Tarkasta akku ja lataa tarvittaessa.
3. Tarkasta, onko akun navat liitetty oikein.

EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Téaten vakuutamme, etté jaljempéna kuvattu kone vas-
taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan sekad meidan
markkinoille tuomanamme mallina EU-direktiivien olen-
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta
muutetaan ilman meidén hyvaksyntddmme, taman va-
kuutuksen voimassaolo raukeaa.

Tuote: Lattiapuhdistin

Tyyppi: 1.533-xxx

Sovellettavat EU-direktiivit

2006/42/EY (+2009/127/EY)

2014/30/EU

2014/53/EU (TCU)

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62311: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-3: 2007 + A1:2011

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

TCU

EN 301 511 V12.5.1
EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 893 V2.1.1

EN 302 502 vV2.1.1

EN 301 908-1 V11.1.1
EN 301 908-2 V11.1.2
EN 301 908-13 V11.1.2

Sovelletut kansalliset standardit

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta

ja sen valtakirjalla.
W Gsac

S. Reiser
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Generelle merknader
j Il For du tar i bruk apparatet forste gang,

ma du lese og felge den originale
driftsveiledningen.

Oppbevar bruksanvisningen til senere bruk eller for ny

eier.

Denne bruksanvisningen er et utdrag av bruksanvisnin-
gen som ma veere vedlagt enheten som en trykt versjon
pa grunn av gjeldende forskrifter.

Fer du bruker enheten for ferste gang, les hele bruks-
anvisningen som kan vises pa enhetens display eller
lastes ned til en smarttelefon.

Denne enheten kan inneholde komponenter lisensiert
under en apen kildekode-lisens og/ eller utviklet av tred-
jeparter. En liste over programvarekomponenter med
apen kildekode (inkludert opphavsrettsinnehavere og li-
sensvilkar) som finnes i enheten, vil bli vist pa enhetens
bergringsskjerm. Apne hovedmenyen for & vise, apne
innstillinger og apne systeminfo.

Brukergrupper
Disse instruksjonene er beregnet pa brukergruppene
Operater og Arbeidsleder.
Hver bruker kan gis eller nektes tillatelse til forskjellige
enhetsfunksjoner via enhetens bergringsskjerm.
Alle beskrivelser i denne handboken refererer til de
grunnleggende innstillingene som er foreslatt i enheten
for den respektive brukergruppen.

Forskriftsmessig bruk

Maskinen er egnet for kommersiell og industriell bruk,

f.eks. pa hoteller, skoler, sykehus, fabrikker, butikker,

kontorer og hos utleiere. Maskinen skal kun brukes iht.

denne bruksveiledningen.

e Apparatet skal kun brukes til rengjgring av glatte
gulv som taler fuktighet og polering.

e Dette apparatet er beregnet for innenders bruk.

e Dette apparatet er kun egnet for bruk i terre omra-
der.

Norsk

e Driftstemperaturomradet er mellom +5 °C og +40
°C.

e Maskinen er ikke egnet for rengjgring av frosne gulv
(f.eks. i kjolelagre).

e Enheten er egnet for en maksimal vannhgyde pa 1
cm. Ikke kjer inn i et omrade hvis det er fare for at
den maksimale vannhgyden overskrides.

e Ved bruk av ladere eller batterier skal det kun bru-
kes de komponentene som er godkjent i bruksanvis-
ningen. Kombinasjoner som avviker fra dette, ma
godkjennes av leverandgren av laderen og/eller bat-
teriene.

e Maskinen er ikke beregnet pa rengjering av offentli-
ge trafikkveier.

e Maskinen ma ikke brukes pa trykkemfintlige gulv. Ta
hensyn til tillatt overflatebelastning pa underlaget.
Maskinens vektbelastning er angitt i Tekniske Data.

e Maskinen er ikke egnet for bruk i eksplosjonsfarlige
omrader.

e Maskinen er godkjent for bruk pa flater med en mak-
simal stigning (se kapitlet “Tekniske Data”).

Sikkerhetsinstrukser

Fer maskinen tas i bruk for fgerste gang, ma du lese den-
ne bruksveiledningen ngye og falge hele bruksveiled-
ningen (i maskinens display).

e Bruk apparatet kun nar lokket og alle deksler er luk-
ket.

e Trykk pa ngdstoppbryteren for umiddelbar avvikling
i en ngdssituasjon.

e Bruk bare enheten pa overflater som ikke overskri-
der den maksimalt tillatte gradienten (se avsnittet
"Tekniske data").

e |kke plasser noen kroppsdeler mellom dokkingsta-
sjonen og enheten under dokkingprosessen.

Risikoniva

A FARE

e Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan fo-
re til store personskader eller til dad.

/N ADVARSEL

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fore
til store personskader eller til dad.

/N FORSIKTIG

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fore
til mindre personskader.

OBS

o Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fore
til materielle skader.
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Personlig verneutstyr

/N FORSIKTIG
e Bruk egnede hansker nar du arbeider med apparatet.

Generelle sikkerhetshenvisninger

A FARE
e Fare for kvelning. Hold innpakningsfolien vekke fra
barn.

I\ ADVARSEL

e Bruk apparatet slik det er tiltenkt. Ta hensyn til lokale
omstendigheter og vaer obs. pa tredjeperson, seerlig
barn nar du arbeider med apparatet.

e Apparatet skal ikke brukes av personer med inn-
skrenkede fysiske, sensoriske eller intellektuelle ev-
ner eller personer som mangler erfaring og /
kunnskap.

e Apparatet skal bare brukes av personer som har fatt
oppleering i bruk av apparatet eller kan dokumentere
evner til bruk, og som uttrykkelig har fatt i oppdrag &
bruke apparatet.

e Barn ma ikke betjene apparatet.

e Barn skal holdes under tilsyn for & sikre at de ikke le-
ker med apparatet.

e Hold barn og uvedkommende borte fra apparatet.

/N FORSIKTIG
o Sikkerhetsinnretningen er til din egen beskyttelse.
Sikkerhetsinnretningene ma aldri endres eller omgas.

/N ADVARSEL

Fare for skade pa grunn av tanklokk!

Fare for knusing av lemmene pa grunn av uventet luk-
king av tanklokket.

Apne tanklokket s& langt det gar for & unnga utilsiktet
lukking.

Lukk kun tanklokket hvis det ikke er noen lemmer mel-
lom tanken og tanklokket.

Fare for elektrisk stot

A FARE

e Den angitte spenningen pa typeskiltet ma stemme
overens med spenningen i stramkilden.

o Ta aldri i stgpselet eller stikkontakten med vate hen-
der.

e Apparater i beskyttelsesklasse | skal kun kobles for-
skriftsmessig til jordede stramkilder.

/N ADVARSEL
o Anlegget ma kun kobles til stremuttak som er instal-
lert av en elektromontar, i henhold til IEC 60364-1.
e Sla av maskinen oyeblikkelig ved utettheter.
e Hvis det dannes skum eller lekker ut vaeske, sla av
apparatet gyeblikkelig og trekk ut stopselet til dok-
king-stasjonen eller laderen.
Kontroller at tilkoblingsledningen til stramnettet og
nettpluggen er uten skade hver gang far du bruker
apparatet. Hvis tilkoblingsledningen har skade, méa
den umiddelbart skiftes ut av produsenten, autorisert
kundeservice eller av elektrofagfolk for & unnga fare.
Ikke skad tilkoblings- og forlengelsesledningen ved &
kjgre over den, eller klemme,og trekke i den. Beskytt
tilkoblingsledningen mot varme, olje og skarpe kan-
ter.
Bruk kun den stremledningen som er angitt av produ-
senten, det gjelder ogsa ved erstatning av ledningen.
Ordrenr. og type, se brukerveiledningen.
Koblingene pé strem- eller skjoteledningen skal kun
erstattes av koblinger med samme sprutsikkerhet og
lik mekanisk fasthet.

Drift

A FARE

o Kontroller apparatet for igangkjering som beskrevet i
kapitlet "Kontroll av apparatet”.

e Folg reglene for autonom drift som beskrevet i kapit-

telet "Regler for autonom drift".

Folg gjeldende sikkerhetsforskrifter ved bruk av ap-

paratet pa farlige steder (f.eks. bensinstasjoner etc.).

e Det er forbudt a bruke apparatet i eksplosjonsfarlige

omréder.

Eksplosive vaesker, brennbare gasser, eksplosivt

stav og ufortynnede syrer og lasemidler ma aldri

sprayes eller suges opp. Dertil regnes bensin, farge-

tynner eller fyringsolje som kan danne eksplosive

damper eller blandinger ved oppvirvling med sugeluft,

videre aceton, ufortynnede syrer og lesemidler, da de

kan angripe materialer som er benyttet p4 maskinen.

o |kke sug opp brennbare eller gladende gjenstander.

/N ADVARSEL

o |kke sug av mennesker eller dyr med apparatet.

e |kke bruk apparatet pa glatte gulv.

o P4 skra flater ma du ikke overskride verdien for hel-
ningsvinkelen til siden og i kjgreretningen, som spesi-
fisert i bruksanvisningen.

e Bruk tettsittende klaer for & unnga & bli fanget av rote-
rende deler (ingen slips, ikke langt, vidt skjert, osv.).
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A\ FORSIKTIG

e Kontroller at apparatet og tilbehgret, spesielt stram-
ledningen og skjoteledningen, er i forskriftsmessig
stand og driftssikre for de tas i bruk. | tilfelle skade,
trekk ut stopselet og ikke bruk apparatet.

e Sett aldri apparatet i drift uten oppsyn.

o |kke transporter passasjerer med enheten.

o Apne ikke panseret nar motoren gar.

e Maskinen er ikke egnet for suging av helseskadelig
stov.

OBS

o Apparatet skal ikke drives ved temperaturen under
0 °C.

e Maskinen er ikke en stgvsuger. lkke sug opp mer
vaeske enn det du har sprayet. Maskinen skal ikke
brukes til & suge opp tert smuss.

e Maskinen er bare egnet til belegg som er spesifisert i
bruksanvisningen.

e Apparatet er egnet for fuktig til vatt underlag opp til 1
cm vannstand. lkke kjgr inn i omrader der vannstan-
den erover 1 cm.

e Folg lovbestemmelsene ved avfallsbehandling av
smussvann og lut.

o |kke bruk apparatet utendgrs.

Drift med rengjeringsmiddel

A\ FORSIKTIG o Rengjaringsmidler oppbevares util-
gjengelig for barn. e Ikke bruk det anbefalte rengjgrings-
middelet ufortynnet. Produktene er driftssikre i og med
at de ikke inneholder syrer, baser eller miljgskadelige
stoffer. Hvis rengjeringsmidlene skulle havne i gynene,
ma du skylle umiddelbart og grundig med vann og umid-
delbart oppsoke lege. Dette gjelder ogsé ved inntak av
rengjgringsmidler. e Bruk bare rengjeringsmidlene som
er anbefalt av produsenten, og falg bruksanvisningen,
anvisningene for avfallsbehandling og advarslene fra
produsenten av rengjeringsmiddelet.

Batteri

Litium-ion-batterier er installert i denne enheten. Disse
er underlagt spesielle kriterier. Fjerning, installasjon og
testing av defekte batterier kan bare utfgres av Karcher
kundeservice eller en spesialist.

Informasjon om lagring og transport kan fas fra din Kar-
cher kundeservice.

A\ FARE

Ombygginger og modifikasjoner av maskinen er ikke til-
latt.

Ikke apne batteriet, det er fare for kortslutning. | tillegg
kan irriterende damp eller etsende vaesker slippe ut.
Ikke utsett batteriet for sterk sol, varme eller apen ild.
Det er eksplosjonsfare.

lkke bruk laderen i eksplosjonsfarlige omgivelser.

Ikke bruk laderen hvis den er vat eller skitten.

Sarg for tilstrekkelig ventilasjon under lading.
Eksplosjonsfare. Ikke bruk apen ild, lag gnister eller
royk i neerheten av et batteri eller i et batteriladerom.
Eksplosjonsfare. Ikke plasser verktay eller lignende pa
batteriet, dvs. pa endepoler og cellekontakter.

/N ADVARSEL

Sjekk maskinen og stremledningen for skader for hver
bruk. Slutt & bruke skadet utstyr og la kun kvalifisert per-
sonell reparere skadede deler.

Hold barn borte fra batterier og lader.

Ikke lad opp skadede batterier. F& skadede batterier er-
stattet av Kércher kundeservice.

lkke kast et defekt batteri i husholdningsavfallet. Infor-
mer Kércher kundeservice.

Unngéa kontakt med veeske som kommer ut av defekte
batterier. Ved utilsiktet kontakt, skyll vaesken av med
vann. Hvis den kommer i kontakt med @ynene, ma du
kontakte lege.

/N FORSIKTIG

Folg denne bruksveiledningen. Falg lovgivers anbefa-

linger for omgang med batterier.

Nettspenningen ma samsvare med spenningen som er
angitt pa maskinens typeskilt.

Bruk batteriet kun med denne maskinen. Det er forbudt
og farlig & bruke det til andre formal.

Apparater med roterende barster

/N\ FORSIKTIG

e Uegnede borster setter sikkerheten din i fare. Bruk
bare barstene som falger med apparatet eller borste-
ne som er anbefalt i bruksanvisningen.

Stell og vedlikehold

/N ADVARSEL

o For rengjoring og vedlikehold av maskinen, skifte av
deler eller omstilling til annen funksjon skal maskinen
slas av. Dra ut stopselet pa stremdrevne maskiner.
Dra ut batteristopslet eller koble fra batteriet pa batte-
ridrevne maskiner.

Norsk

A\ FORSIKTIG

e Reparasjonsarbeid, montering av reservedeler og ar-
beid pa elektriske komponenter skal kun utferes av
autorisert kundeservice.

e Reparasjoner skal kun utfares av godkjente kunde-
service-steder eller fagfolk pa dette omradet, som er
kjent med alle relevante sikkerhetsforskrifter.

e Rengjor vannstandsbegrenseren regelmessig og
sjekk for tegn pé skade.

OBS

e Ta hensyn til sikkerhetskontrollen for lokalt brukt kom-
mersielt utstyr i samsvar med lokale bestemmelser

e Kortslutninger eller andre skader. lkke rengjor appa-
ratet med slange- eller hoytrykksvannstrale.

Tilbehor og reservedeler

A\ FORSIKTIG e Bruk kun tilbehor og reservedeler

som produsenten har frigitt. Originalt tilbehar og origi-
nalreservedeler gir garanti for sikker drift av apparatet
uten funksjonsfeil.

Transport

A\ FORSIKTIG

e Stans motoren for transport. Ta hensyn til maskinens
vekt nar du fester den, se kapittel Tekniske data i
bruksveiledningen.

Sikkerhetsinnretninger

/N FORSIKTIG

Manglende eller endrede sikkerhetsinnretninger
Sikkerhetsinnretningene tjener til din egen sikkerhet.
Du mé aldri forandre eller omga sikkerhetsinnretninger.
Merknad

Sikkerhetsfunksjonene til enheten pavirkes ikke hvis det
ikke finnes en nettverkstilkobling.

Nodstoppbryter

Hvis nedstoppbryteren trykkes, avsluttes alle rengje-
rings- og kjgrefunksjoner umiddelbart.

Sikkerhetsbryter

Hvis begge sikkerhetsbryterne slippes under manuell
drift, stopper enheten.

Ved autonom drift utlgser aktiveringen av en sikkerhets-
bryter en driftspause pa 10 sekunder.

Avstandssensor

Avstandssensorene oppdager hindringer og far enhe-
ten til & omga hindringene. Avstandssensorene tilsvarer
laserbeskyttelses-klasse 1 i henhold til IEC 60825-
1:2014.

Optisk sensor
De optiske sensorene oppdager hindringer og far enhe-
ten til 8 omga hindringene. De optiske sensorene over-

holder laserbeskyttelses-klasse 1 i henhold til IEC
60825-1:2014.

Dokkingstasjon
Dokkingstasjonen er egnet for kommersiell og industri-
ell bruk, f.eks. pa hoteller, skoler, sykehus, fabrikker, bu-
tikker, kontorer og hos utleiere.

A\ ADVARSEL

Brukere ma fa tilstrekkelig instruksjon i bruk av dok-
kingstasjonen.

Bruk bare dokkingstasjonen i tarre omrader.

Trekk stopselet til dokkingstasjonen ut av stikkontakten
for du utforer vedlikeholdsarbeid.

Forhindre at stremledningen til dokkingstasjonen kom-
mer i kontakt med de roterende bgrstene pa gulvrense-
ren.

/N FORSIKTIG

Bruk dokkingstasjonen kun innendars.

Oppbevar dokkingstasjonen kun innendgrs.
Varselsymboler

Legg merke til felgende advarsler ved omgang med bat-
terier:

Folg anvisningene i bruksanvisningen for
batteriene, pa batteriene og i denne
bruksveiledningen.

Bruk vernebriller.

Hold barn unna syre og batterier.




Eksplosjonsfare

Apen ild, gnister, &pent lys og reyking er
forbudt.

Fare for etsing

Farstehjelp.

Advarsler

Avfallshandtering

Batterier ma ikke kastes i husholdnings-
avfallet.

13 go[>F I @

Laste av

Fjern pappen og forsterkerkomponentene fra treun-
derstellet.

2. Fjern strammebandet.

3. Skru av de to blokkene.

1.

(@) Treblokk

4. Skru av plankene og firkantlisten fra treunderstellet.

(@) Planke

(2) Firkantlist

5. Plasser en rampe bak treunderstellet med de us-
krudde plankene og firkantlisten.

(@) Firkantlist

(@) Planke

6. Fest plankene og firkantlisten med de tidligere fier-
nede skruene.
7. Trekk enheten bakover fra treunderstellet.

Lade batteri

Nar det drives med en dokkingstasjon, lades batteriet
automatisk.

Uten dokkingstasjon:

1. Apne dgren for enhetsrommet.

(@) Ladekabel
(@ Der enhetsrom

a Trekk ut ladekabelen.

b Hvis enheten ikke har ladekabel, plugg en stram-
kabel med en apparatplugg inn i stikkontakten pa
dokkingporten.

e o

(1) stikkontakt
(2) Dokking-port

2. Stikk pluggen til ladekabelen i en stikkontakt.
Oppladingen gjennomferes automatisk.
Ladetilstanden vises pa bergringsskjermen.
Maskinen kan ikke brukes mens lading pagar.

Nar batteriet er helt utladet, tar ladingen ca. 8 timer.
Nar ladingen er ferdig, trekker du pluggen ut av stik-
kontakten.

Oppbevar stremledningen i enhetsrommet eller
koble stremledningen fra dokkingporten.

Last ned bruksanvisning

Etter igangkjering kan bruksanvisningen til enheten vi-

ses pa bergringsskjermen. Hvis bruksanvisningen i til-

legg lastes ned til en smarttelefon, kan driftstrinnene

leses parallelt med operasjonen.

1. Skann fglgende kode pa smarttelefonen din og felg
instruksjonene for a laste ned bruksanvisningen.

w

&

Norsk

Kontroller apparatet

/N ADVARSEL

Fare for ulykker

Et skadet eller defekt apparat kan fore til ulykker under

drift.

Kontroller apparatet fgr bruk og rapporter eventuelle

skader og funksjonsfeil til den ansvarlige personen.

Ikke bruk apparatet hvis det er skadet eller ikke fungerer

som det skal.

1. Kontroller om apparatet er tett.

2. Kontroller funksjonen til nedstoppbryteren.

3. Kontroller begge sikkerhetsbryterne for funksjon
(bremser enheten nar begge sikkerhetsbryterne
slippes i manuell modus?).

A\ FARE

Fare for ulykke pa grunn av defekt sikkerhetsbryter

Huvis en eller begge sikkerhetsbryterne ikke gar palitelig

tilbake til ikke-aktivert posisjon, ta apparatet ut av drift

umiddelbart.

4. Kontroller sensorene for smuss, rengjgr ved behov.

5. Start apparatet pa nytt.

6. Kontroller funksjonen til sensorene (oppdager appa-
ratet hindringer?).

Sla pa apparatet

1. Las opp nedstoppbryteren ved & dreie den.
Trykk pa Start-knappen.
Maskinen starter.

3. Vent til paloggingsskjermen vises pa bergringss-
kjermen.

George

Sophia
vy
Theo

(D Ny bruker
(@) Arbeidsleder

(®) Service

(®) Operater

e Arbeidsleder: Kan bruke enhetens fullstendige funk-
sjonalitet og har alle tillatelser for brukere.

e Service: Kun tilgjengelig for kundeservice.
Operater: Kan bruke funksjonsomradet definert av
autorisasjonene gitt av Arbeidsleder.

4. Opprett en ny brukerprofil.

5. Tilordne et passord.

George

Lorem ipsum dolor sit

@ Lorem ipsum dolor st

@ Lorem ipsum dolor sit
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Vis bruksanvisningen pa

bergringsskjermen

Bruksanvisningen som fglger med enheten inkluderer

bare aktiviteter til igangkjering og feilsgking i tilfelle av

defekt bergringsskjerm.

Den komplette bruksanvisningen kan apnes og vises pa

bergringsskjermen etter at enheten er satt i drift.

1. Trykk pa “Daglig vedlikehold”-knappen i hovedme-
nyen.

2. Trykk pa "Brukerhandbok"-knappen
Bruksanvisningen vises pa bergringsskjermen.

Regler for autonom drift

Falgende regler ma overholdes for palitelig og sikker ut-
ferelse av autonom drift.

1. Begrens rengjgringsomradet ved hjelp av barrierer
pa falgende punkter:

Avsatser

Trapper

Rulletrapper, bevegelige gangveier
Lofteplattformer

Ikke plasser stiger, stillaser eller andre midlertidige
hindringer i rengjgringsomradet.

Ikke la elektriske kabler eller andre lave hindringer
(opptil 15 cm heyde) veere igjen i rengjeringsomra-
det.

Neeee

w

4. Ikke for ruter for autonom drift gjennom heiser eller
automatisk apnende dgrer. Bruk heiser og automa-
tiske dgrer kun i manuell drift.

5. Hold tilstrekkelig avstand til vannbassenger og
glassoverflater.

6. Unnga direkte, sterkt lysinnfall (f.eks. lav sol) pa
sensorene.

7. Unnga a krysse sterke lys-/ skyggegrenser.

8. | autonome ruter ma du ikke naerme deg rulledgrer
direkte, men parallelt med porten.

9. Merk rengjeringsomradet med advarselsskilt og pek
ut vate gulv.

Hjelp ved feil

A\ FARE

Utilsiktet start av maskinen

Fare for personskader, elektrisk stot

Slé av apparatet for du begynner med arbeidet.

Trekk ut stgpselet eller koble enheten fra dokkingstasjo-

nen .

® Tapp ut spillvannet og ferskvannet og avfallsbe-
handle det korrekt.

Feil uten skjerm

® Ring kundeservice ved feil som ikke kan rettes ved
hjelp av denne tabellen.

Feil Utbedring

Maskinen kan ikke startes 1.

Las opp n@dstoppbryteren pa toppen av enheten ved a vri den.
2. Kontroller, ev. lad, batteriene.
3. Kontroller om batteripolene er tilkoblet.

EU-samsvarserklaering Generelle henvisninger Sikkerhedsanvisninger

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa
grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som
vi har markedsfert, oppfyller de relevante grunnleggen-
de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene.
Endringer pa maskinen uten avtale med oss, gjer at
denne erkleeringen blir ugyldig.

Produkt: Gulvvasker

Type: 1.533-xxx

Gjeldende EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU

2014/53/EU (TCU)

Anvendte harmoniserte standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62311: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-3: 2007 + A1:2011

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

TCU

EN 301 511 V12.5.1
EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 893 V2.1.1

EN 302 502 vV2.1.1

EN 301 908-1 V11.1.1
EN 301 908-2 V11.1.2
EN 301 908-13 V11.1.2

Anvendte nasjonale standarder

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra

styret.
H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentasjonsfullmektig:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/11/01
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Laes denne originale brugsanvising, in-
A || den du benytter maskinen ferste gang,

og betjen maskinen i henhold til denne.
Opbevar driftsvejledningen til senere brug eller til efter-
felgende brugere.
Denne driftsvejledning er et uddrag af driftsvejlednin-
gen, som i henhold til gaeldende bestemmelser skal
vedlaegges maskinen som en trykt version.
For du bruger maskinen fgrste gang, skal du leese den
komplette driftsvejledning, som kan hentes frem pa ma-
skinens display eller downloades pa en smartphone.
Denne maskine kan indeholde komponenter, der er li-
censeret under en open source-licens og/eller udviklet
af tredjepart. En liste over open source-softwarekompo-
nenter (herunder copyright-indehavere og licensbetin-
gelser), der findes i maskinen, vises pa maskinens
bergringsskaerm. Abn hovedmenuen, ga til indstillinger-
ne og abn systeminfo for at fa den vist.

Brugergrupper
Denne vejledning er udarbejdet til brugergrupperne Be-
tieningsperson og Tilsynsfgrende.
Hver bruger kan fa tildelt eller naegtet adgang til forskel-
lige maskinfunktioner via maskinens bergringsskaerm.
Alle beskrivelser i denne vejledning er baseret pa de
grundindstillinger, der foreslas i maskinen for den pa-
geeldende brugergruppe.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Denne maskine er beregnet til erhvervsmaessig og in-
dustriel brug, f.eks. pa hoteller, skoler, hospitaler, fabrik-
ker, butikker, kontorer og udlejningsvirksomheder.
Anvend udelukkende denne maskine i henhold til angi-
velserne i denne driftsvejledning.

e Maskinen ma kun anvendes til at rengere fugtresi-
stente og poleringsresistente, glatte gulve.

e Denne maskine er beregnet til anvendelse i indven-
dige rum.

e Denne maskine er kun beregnet til brug i tarre om-
rader.

e Driftstemperaturomradet er mellem +5 °C og +40
°C.

e Maskinen er ikke egnet til rengaring af frosne gulve
(f.eks. i kelehuse).

e Maskinen er egnet til en maksimal vandhgjde pa 1
cm. Kar ikke ind i et omrade, hvis der er fare for, at
den maksimale vandhgjde overskrides.

e | forbindelse med anvendelsen af ladeaggregater el-
ler batterier ma der kun anvendes de komponenter,
der er godkendt i driftsvejledningen. En afvigende
kombination skal veere godkendt under ansvar af le-
verandgren af ladeaggregatet og/eller batteriet.

e Maskinen er ikke beregnet til renggring af offentlige
gader og veje.

e Maskinen ma ikke anvendes pa trykfalsomme gul-
ve. Tag hgjde for den tilladte overfladebelastning pa
gulvet. Overfladebelastningen forarsaget af appa-
raqtet er anfort i de tekniske data.

e Maskinen er ikke egnet til anvendelse i omgivelser
med eksplosionsfare.

e Maskinen ertilladt til drift pa flader med en maksimal
stigning (se kapitlet “Tekniske data”).

Dansk

Fer du benytter denne maskine forste gang, skal du lee-
se og overholde denne driftsvejledning og den komplet-
te driftsvejledning (i maskinens display), og handle i
overensstemmelse med disse.

e Anvend kun maskinen, nar alle skeerme og daeksler
er lukket.

e Tryk pa ngdstopknappen for gjeblikkeligt at tage
maskinen ud af drift i en nedsituation.

e Brug kun maskinen pa arealer, der ikke overstiger
den maksimalt tilladte stigningsgrad (se afsnittet
"Tekniske data").

e Placer ikke kropsdele mellem dockingstationen og
maskinen under dokningen.

Faregrader

A FARE
e Henviser til en umiddelbar fare, der medfgrer alvorli-
ge kveestelser eller dad.

/N ADVARSEL
o Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfare
alvorlige kveestelser eller dad.

/\ FORSIGTIG
e Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfare
lettere kvaestelser.

BEMAERK
e Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfare
materielle skader.

Personligt beskyttelsesudstyr

/\ FORSIGTIG
e Anvend egnede handsker ved arbejde pa apparatet.

Generelle sikkerhedsanvisninger

A\ FARE
o Kveelningsfare. Emballagefolie skal holdes uden for
berns reekkevidde.

/N ADVARSEL

e Anvend kun apparatet bestemmelsesmaessigt. Tag hen-
syn til de lokale forhold, og veer ved arbejde med appa-
ratet opmaerksom p& uvedkommende, specielt barn.
Dette apparat er ikke beregnet til at skulle anvendes af
personer med begraensede fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller mangel pa erfaring og/eller mangel
pa viden.

Maskinen ma kun betjenes af personer, der er blevet un-
dervist i handtering af maskinen, eller som har bevist de-
res evner til at betjene maskinen og udtrykkeligt har faet
anvendelsen heraf til opgave.

Born mé ikke anvende apparatet.

Born skal veere under opsyn for at sikre, at de ikke leger
med maskinen.

e Hold barn og uautoriserede personer vaek fra maskinen.

A\ FORSIGTIG

e Sikkerhedsanordninger fungerer som din beskyttelse.
Sikkerhedsanordninger ma aldrig aendres eller ignore-
res.

/N ADVARSEL

Risiko for tilskadekomst pa grund af tankdaeksel!
Fare for at fa legemsdele i klemme péa grund af uventet luk-
ning af tankdzekslet.

Abn tankdeekslet helt, s& det ikke klapper i utilsigtet.

Luk kun tankdeekslet, nar der ikke befinder sig legemsdele
mellem tanken og tankdaekslet.



Fare for elektrisk stod

A FARE

e Speendingsangivelsen pa typeskiltet skal stemme
overens med stremkildens spaending.

e Ror aldrig ved netstik og stikkontakt med fugtige
heender.

o Tilslut kun apparater i beskyttelsesklasse | ved kor-
rekt jordede stremekilder.

/N ADVARSEL

e Maskinen ma kun kobles til stremforbindelser, der er
udfert af en faguddannet elinstallatgr i overensstem-
melse med IEC 60364-1.

Sluk omgéende maskinen ved utaetheder.

Hvis der et sted pa maskinen dannes skum eller lzek-
ker veeske, skal du slukke maskinen omgéaende og
treekke stromstikket ud af dockingstationen eller lade-
aggregatet.

Sorg for hver anvendelse for, at nettilslutningslednin-
gen med netstikket ikke er beskadiget. Hvis nettilslut-
ningsledningen er beskadiget, skal den omgaende
udskiftes af producenten, den autoriserede
kundeservice eller en elinstallatgr for at undga en-
hver form for fare.

@delseg eller beskadig ikke nettilslutnings- eller for-
leengerledningen ved at kare over den, klemme den,
rykke i den eller lignende. Beskyt nettilslutningsled-
ningen mod varme, olie og skarpe kanter.

e Anvend kun den nettilslutningsledning, der foreskri-
ves af producenten, dette gaelder ogsa ved udskift-
ning af ledningen. Bestillingsnr. og type se
Driftsvejledningen.

Udskift udelukkende koblinger pa nettilslutnings- eller
forleengerledningen med koblinger, der har den sam-
me staenkvandsbeskyttelse og samme mekaniske
fasthed.

Drift

A FARE

e Kontroller maskinen far ibrugtagning som beskrevet i
kapitlet "Kontrol af maskinen".

e Overhold reglerne for autonom drift som beskrevet i

kapitlet "Regler for autonom drift".

Vaer opmeerksom pé sikkerhedsforskrifterne ved an-

vendelse af apparatet i farezoner (f.eks. tankstatio-

ner).

Driften i eksplosionsfarlige omrader er forbudt.

Sprajt og stevsug aldrig eksplosive vaesker, breend-

bare gasser, eksplosivt stgv samt ufortyndede syrer

og oplasningsmidler. Hertil harer f.eks. benzin, farve-

fortynder eller fyringsolie, der kan danne eksplosive

dampe og blandinger gennem hvirvelbevaegelser

med sugeluften, endvidere acetone, ufortyndede sy-

rer og oplasningsmidler, da de angriber de materialer,

maskinen er fremstillet af.

o Opsug ikke breendbare eller gladende genstande.

/N ADVARSEL

e Maskinen ma ikke anvendes til sugning pa menne-
sker eller dyr.

e Brug ikke maskinen pé glatte gulve.

o P4 skra overflader méa du ikke overskride den vaerdi
for haeldningsvinklen til siden og i kerselsretningen,
der er angivet i driftsvejledningen.

e Beer teetsiddende tgj, sa du ikke bliver fanget af rote-
rende dele (intet slips, ingen lang, bred nederdel
osV.).

A\ FORSIGTIG

o Inden brug skal du altid kontrollere, om sével maskine
som tilbehar, herunder i seerdeleshed streamforbindel-
ser og forlaengerledninger, er i god og driftsikker
stand. Opdager du en skade, skal du treekke strem-
stikket ud og under ingen omsteendigheder anvende
maskinen.

o [ad aldrig maskinen kare uden opsyn.

e Transporter ikke passagerer med maskinen.

o Abn ikke kappen ved aktiveret motor.

e Maskinen er ikke egnet til opsugning af sundhedsska-
deligt stov.

BEMAERK

e Anvend ikke apparatet ved temperaturer under 0 °C.

e Maskinen er ikke en stovsuger. Sug ikke op mere vae-
ske, end du sprajtet ud. Maskinen ma ikke anvendes
til opsugning af tart snavs.

e Enheden er kun egnet til de belaegninger, der er angi-
vet i driftsvejledningen.

e Maskinen egner sig til fugtige henholdsvis vade gulve
med op til 1 cm vandstand. Ber ikke anvendes i om-
rader, hvor vandstanden overskrider 1 cm.

e Overhold de lovmeessige forskrifter, ndr du bortskaf-
fer spildevand og lud.

e Anvend ikke maskinen udendgrs.

Drift med rengeringsmiddel

/\ FORSIGTIG o Opbevar rengaringsmidler utilgaen-
geligt for barn. e Anvend ikke rengaringsmidlerne ufor-
tyndet. Produkterne er driftssikre, da de ikke indeholder
syrer, lud eller miljigskadelige stoffer. Hvis der kommer
rengaringsmiddel i gjnene, skylles disse straks grundigt
med vand og der opsgges straks en laege, ogsa ved
synkning af renggringsmidler. e Brug kun de renga-
ringsmidler, der er anbefalet af producenten, og falg an-
visningerne for brug, bortskaffelse og advarsler fra
producenterne af rengaringsmidlet.

Batteri

Der er monteret lithium-ion-batterier i denne maskine.
Disse er underlagt saerlige kriterier. Fjernelse, monte-
ring og kontrol af defekte batterier ma kun udferes af
Kércher kundeservice eller en fagmand.

Oplysninger om opbevaring og transport kan fas hos din
Kércher kundeservice.

A\ FARE

/AEndringer og modifikationer af maskinen er ikke tilladt.
Abn ikke batteriet, der er risiko for kortslutning. Derud-
over kan der opsta irriterende dampe eller kaustiske
vaesker.

Udsaet ikke batteriet for direkte sollys, varme eller ild.
Der er risiko for eksplosion.

Anvend ikke opladeren i omrader med eksplosionsfare.
Anvend ikke opladeren i vad eller snavset tilstand.
Sarg for tilstreekkelig udluftning under opladningen.
Eksplosionsfare. | neerheden af et batteri eller i et batte-
riopladerrum mé man ikke arbejde med en aben flam-
me, lave gnister eller ryge.

Eksplosionsfare. Anbring ikke vaerktgj eller lignende pa
batteriet, dvs. pa endepolerne og celleforbindelserne.

A\ ADVARSEL

Far hver brug skal du kontrollere opladeren og netkab-
let for skader. Brug ikke beskadiget udstyr og fa beska-
digede dele repareret af kvalificerede fagfolk.

Hold bgrn veek fra batterier og oplader.

Oplad ikke beskadigede batterier. Fa beskadigede bat-
terier udskiftet af Kércher kundeservice.

Smid ikke et defekt batteri i husholdningsaffaldet. Infor-
mer Kércher kundeservice.

Undga kontakt med vaeske, som lgber ud af defekte bat-
terier. | tilfaelde af utilsigtet kontakt skal du skylle vae-
sken af med vand. Hvis du far veesken i gjnene, skal du
kontakte en leege.

/N FORSIGTIG

Overhold altid denne driftsvejledning. Overhold lovgive-
rens anbefalinger i omgangen med batterier.
Netspzendingen skal svare til den spsending, der er an-
givet pa maskinens typeskilt.

Brug kun batteriet sammen med denne maskine. Det er
forbudt og farligt at bruge det til andre formal.

Maskiner med roterende borster

A\ FORSIGTIG

e Uegnede barster kun bringe din sikkerhed i fare. Brug
kun de barster, der folger med maskinen, eller bor-
ster, der anbefales i driftsvejledningen.

Pleje og vedligeholdelse

A\ ADVARSEL

e Inden rengering, vedligeholdelse, udskiftning af dele
og omstilling til en anden funktion, skal maskinen
slukkes. Traek netstikket ud ved netdrevne maskiner.
Ved batteridrevne maskiner skal du traekke batteri-
stikket ud eller afbryde batteriet.

/\ FORSIGTIG

e Fa kun gennemfart reparationsarbejde, montering af
reservedele og arbejde pa elektriske komponenter af
den autoriserede kundeservice.

o [standsaettelser mé kun gennemfares af godkendte
kundeservicesteder eller af faglaert personale inden
for dette omrade, som er fortrolig med alle de relevan-
te sikkerhedsforskrifter.

e Vandstandsbegreensningsanordningen skal rengg-
res regelmaessigt og kontrolleres for tegn pa skader.

BEMAERK

e Overhold sikkerhedskontrollen for alle transportable
apparater til erhvervsmeessig brug iht. de lokalt geel-
dende forskrifter

e Kortslutninger eller andre skader. Apparatet ma ikke
rengares med slange- eller hgjtryksvandstrale.

Tilbeher og reservedele

I\ FORSIGTIG e Anvend kun tilbehor og reservedele,
der er godkendt af producenten. Originalt tilbehar og
originale reservedele er en garanti for en sikker og fejlfri
drift af apparatet.

Dansk

Transport

/\ FORSIGTIG

e Stands motoren inden transport. Fastgar maskinen
under hensyntagen til vaegten, se kapitlet Tekniske
data i driftsvejledningen.

Sikkerhedsanordninger

/\ FORSIGTIG
Manglende eller aendrede sikkerhedsanordninger
Sikkerhedsanordninger fungerer som din beskyttelse.
Sikkerhedsanordninger ma aldrig eendres eller ignore-
res.
Obs
Maskinens sikkerhedsfunktioner pavirkes ikke, selv om
der ikke er nogen netveerksforbindelse.

Nodstopknap

Hvis der trykkes pa nedstopknappen, afbrydes alle ren-

gerings- og kerefunktioner gjeblikkeligt.
Sikkerhedsafbryder

Hvis begge sikkerhedsafbrydere slippes under manuel

drift, stopper maskinen.

Under autonom drift udlgses en driftspause pa 10 se-
kunder, hvis der trykkes pa en af sikkerhedsafbryderne.
Afstandssensor
Afstandssensorerne registrerer forhindringer og far ma-

skinen til at kere uden om forhindringerne. Afstands-
sensorerne opfylder kravene til laserbeskyttelsesklasse
11 henhold til IEC 60825-1:2014.

Optisk sensor
De optiske sensorer registrerer forhindringer og far ma-
skinen til at kere uden om forhindringerne. De optiske
sensorer opfylder kravene til laserbeskyttelsesklasse 1
i henhold til IEC 60825-1:2014.

Dockingstation
Dockingstationen er beregnet til erhvervsmaessig og in-
dustriel brug, f.eks. i hoteller, pa skoler, hospitaler, fa-
brikker, i butikker, pa kontorer og i
udlejningsvirksomheder.

A\ ADVARSEL

Brugerne skal veere tilstraekkeligt instrueret i brugen af
dockingstationen.

Brug kun dockingstationen i tarre omrader.

Treek stromstikket til dockingstationen ud af stikkontak-
ten, far der udfares vedligeholdelsesarbejde.

Sarg for, at dockingstationens netledning ikke kommer i
kontakt med gulvrenserens roterende barster.

A\ FORSIGTIG
Anvend kun dockingstationen indendars
Opbevar kun dockingstationen indendgrs.

Symboler advarsler
Overhold falgende advarsler ved omgang med batteri-
er:

a8

Felg anvisningerne i batteriets brugsan-
visning og pa batteriet samt i denne drift-
svejledning.

Beer gjenvaern.

Hold barn borte fra syre og batteri.

Eksplosionsfare

Ild, gnister, abent lys og rygning forbudt.

Fare for aetsninger

Farstehjeelp.

37



Advarselsanvisning

Bortskaffelse

Smid ikke batteriet i skraldespanden.

AN
() Ladekabel
@ Lage til opbevaringsrum

Aflaesning

Fjern pap og traeforsteerkninger fra treeunderstellet.
Fjern spaendebandet.
Skru de to klodser af.

wh =

a Traek ladekablet ud.

b Hvis maskinen ikke har et ladekabel, skal du til-
slutte et stremkabel med et IEC-stik til stikkontak-
ten pa dokningsporten.

gw

(@) Traeklods

4. Skru breedderne og firkanttammeret af treeunder-
stellet.

(@) Stikkontakt
(2) Dokningsport

2. Seetladekablets netstik i en stikkontakt.
Opladningen sker automatisk.
Opladningstilstanden vises pa bergringsskaermen.
Maskinen kan ikke anvendes under opladningen.
Huvis batteriet er helt afladet, tager opladningen ca.
8 timer.

Tag netstikket ud af stikkontakten efter opladningen.
Opbevar netkablet i maskinens opbevaringsrum, el-
ler tag netkablet ud af dokningsporten.

Download af driftsvejledning
Efter idriftseettelsen kan maskinens driftsvejledning vi-
ses pa bergringsskaermen. Hvis driftsvejledningen des-
uden downloades pa en smartphone, kan
betjeningstrinnene leeses parallelt med betjeningen.

5. Byg en rampe bag tresunderstellet af de afmontere- 1. Scan felgende kode pa din smartphone, og felg in-
de breedder og firkanttemmeret. struktionerne for at downloade driftsvejledningen.

bl o

(@) Braet

(2) Firkanttemmer

(@) Firkanttgmmer

@) Braet

6. Fastger braedderne og firkanttemmeret med de tid-
ligere fjernede skruer.
7. Treek maskinen bagleens ned fra treeunderstellet.

Opladning af batteri

Kontrol af maskinen

Hvis maskinen betjenes med dockingstation, oplades /\ ADVARSEL

batteriet automatisk. Fare for ulykker

Uden dozzkmgs‘ganon: ) En beskadiget eller defekt maskine kan fore til ulykker
1. Abn lagen til opbevaringsrummet. under driften.

Kontroller maskinen for brug og rapporter eventuelle
skader og funktionsfejl til den ansvarlige person.
Brug ikke maskinen, hvis den er beskadiget eller ikke
fungerer korrekt.

1. Kontroller maskinen for uteetheder.

2. Kontroller ngdstopknappens funktion.

38 Dansk

3. Kontroller begge sikkerhedskontakters funktion
(bremser maskinen, nar begge sikkerhedskontakter
slippes i manuel tilstand?).

A FARE

Fare for ulykker pa grund af defekte sikkerhedskon-

takter

Hovis en eller begge sikkerhedskontakter ikke skifter kor-

rekt tilbage til den ikke-aktiverede position, skal maski-

nen straks tages ud af drift.

4. Kontroller sensorerne for snavs, og renger dem om
ngdvendigt.

5. Genstart maskinen.

6. Kontroller sensorernes funktion (registrerer maski-
nen forhindringer?).

Tilkobling af maskinen

1. Drej ngdstopknappen for at lase den op.
Tryk pa starttasten.
Maskinen starter.

3. Vent, indtil login-billedet vises pa bergringsskeer-
men.

( Ny bruger
() Tilsynsferende

(® Service

(® Betjeningsperson

e Tilsynsfgrende: Kan bruge alle maskinens funktio-
ner og har alle brugertilladelser.

e Service: Kun tilgeengelig for kundeservice.

e Betjeningsperson: Kan bruge de funktioner, der er
defineret af de tilladelser, der er givet af Tilsynsfg-
rende.

4. Opret en ny brugerprofil.

5. Tildel en adgangskode.

George

=
Lorem ipsum dolor sit

@ Lorem ipsum dolor sit

@ Lorem ipsum dolor sit

(1) Hovedmenu

Visning af driftsvejledningen
bergringsskaermen

Driftsvejledningen, der falger med maskinen, omfatter

kun idriftseettelseshandlinger og fejlfinding i tilfeelde af

en defekt bergringsskaerm.

Den komplette driftsvejledning kan tilgas og vises pa

bergringsskaermen, nar maskinen er blevet idriftsat.

1. Tryk pa knappen "Daglig pleje" i hovedmenuen.

2. Tryk pa knappen "Betjeningsvejledning"”
Driftsvejledningen vises pa bergringsskaermen.



Regler for autonom drift 2.

Falgende regler skal overholdes, hvis autonom drift skal
udfgres palideligt og sikkert.

1. Afgreens rengeringsomradet ved hjzelp af barrierer
pa fglgende steder:

Trin

Trapper

Rulletrapper, rullefortorv

Lofteplatforme

Placer ikke stiger, stilladser eller andre midlertidige

forhindringer i rengaringsomradet.

3. Efterlad ikke elektriske kabler eller andre lave for-
hindringer (op til en hgje pa 15 cm) i renggringsom-
radet.

4. Opret ikke ruter til autonom drift gennem elevatorer

eller dere, der abner automatisk. Renggr kun eleva-

torer og automatiske dere i manuel drift.

5. Hold tilstreekkelig afstand til vandbassiner og glas-
overflader.

6. Undga direkte, kraftigt lys (f.eks. lav sol) pa senso-
rerne.

7. Undga at krydse kraftige lys/skyggegraenser.

8. | autonome ruter ma du ikke naerme dig rulleporte
direkte forfra, men skal kere parallelt med porten.

9. Marker rengeringsomradet med advarselsskilte og
ger opmaerksom pa vade gulve.

Hjaelp ved fejl

A\ FARE

Utilsigtet startet maskine

Fare for kveestelse, fare for stad

Sluk for maskinen, inden du udfarer arbejde pa den.

Tag netstikket ud af stikkontakten eller fiern maskinen

fra dockingstationen.

® Aftap spildevandet og det rene vand, og bortskaf
det.

Fejl uden visning pa displayet

® Ring til kundeservice ved fej, der ikke kan udbedres
ved hjeelp af denne tabel.

Fejl Afhjzelpning

Maskinen kan ikke startes 1.

Las nedstopknappen pa oversiden af maskinen op ved at dreje den.
2. Kontrollér batterierne, oplad dem evt.
3. Kontroller, om batteripolerne er tilsluttet.

EU-overensstemmelseserklaring

Hermed erklzerer vi, at nedenstadende maskine pa grund
af sin udformning og konstruktion i den udfgrelse, i hvil-
ken den seelges af os, overholder EU-direktivernes re-
levante, grundlaeggende sikkerheds- og
sundhedsmaessige krav. Hvis maskinen eendres uden
aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.
Produkt: Gulvrenser

Type: 1.533-xxx

Relevante EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU

2014/53/EU (TCU)

Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62311: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-3: 2007 + A1:2011

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

TCU

EN 301 511 V12.5.1
EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 893 V2.1.1

EN 302 502 V2.1.1

EN 301 908-1 V11.1.1
EN 301 908-2 V11.1.2
EN 301 908-13 V11.1.2

Anvendte nationale standarder

Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med

dennes fuldmagt.
W Yesec
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Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/11/01

Visparigas NOrades .........ccceeevevreeevieenecneeenienes 39

Noteikumiem atbilsto$a lietoSana 39
DroSibas norades 39
Izkrau$ana 41
Akumulatora uzlade 41
LietoSanas instrukcijas lejupielade 41
lerices parbaude 41
lerices ieslég$ana 41

LietoSanas instrukcijas radiSana skarienekrana. 41
Autonomas darbibas noteikumi ............c.cccceeie 41
Palidziba traucéjumu gadijuma
ES atbilstibas deklaracija

Visparigas norades
j || Pirms ierices pirmas lietoSanas reizes

izlasiet §Ts instrukcijas originalvaloda un
rikojieties saskana ar tam.

Saglab3jiet lietoSanas instrukciju vélakai izmantoSanai

vai nakamajam Tpasniekam.

i lietoanas instrukcija ir izvilkums no lieto$anas ins-

trukcijas, kas saskana ar spéka eso$ajiem noteikumiem

ir japievieno iericei drukata veida.

Pirms ierices pirmas ekspluatacijas uzsaksanas izla-
siet arT pilnu lietoSanas instrukciju, ko var atvert ierices
displeja vai lejupieladét viedtalrunt.

ST ierice var saturét komponentus, kas licencéti saska-
na ar atvérta pirmkoda licenci un/vai kurus izstradaju-
Sas treSas personas. lericé esoSo atvérta pirmkoda
programmatiras komponentu sarakstu (tostarp autor-
tiestbu turétajus un licences nosacijumus) var paradrit
ierices skarienekrana. Lai to apskatitu, atvért galveno
izvélni, doties uz iestatijumiem un atvért sistémas infor-
maciju.

Lietotaju grupas
Stinstrukcija ir paredzéta lietotaju grupam Operators un
Uzraugs.
Izmantojot ierices skarienekranu, katram lietotajam var
pieskirt vai liegt atlaujas dazadam ierices funkcijam.
Visi apraksti 8aja instrukcija attiecas uz ierices ieteikta-
jiem pamata iestatijumiem attiecigajai lietotaju grupai.

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

ST ierice ir piemérota izmanto$anai komercialajiem un
industrialajiem mérkiem, piem., viesnicas, skolas, slim-
nicas, rapnicas, veikalos, birojos un Tres TpaSumiem. I1z-
mantojiet So ierici tikai ka noradits Saja lietoSanas
instrukcija.

e lerici drikst izmantot tikai, lai tiritu mitrumizturigas
un pret puléSanu noturigas gludas gridas.

e Siierice ir paredzéta izmanto$anai iekstelpas.

ST ierice ir piemérota lieto$anai tikai sausas telpas.

e |zmantoS$anas temperatiras diapazons ir no +5 °C
lidz +40 °C.

e lerice nav piemérota apsalu$u gridu tiri§anai (piem.,
saldétavas).

e lerice ir piemérota maksimali 1 cm Gdens limenim.
Nebrauciet zona, kura pastav risks, ka varétu tikt
parsniegts maksimalais ddens limenis.

e |zmantojot ladétajus vai akumulatorus, drikst izman-
tot tikai lietoSanas instrukcija apstiprinatos kompo-
nentus. AtSkiriga kombinacija jaapstiprina ladétaja
un/vai akumulatora piegadatajam.

e lerice nav paredzéta sabiedriskas satiksmes celu ti-
riSanai.

e lerici nedrikst izmantot uz spiedienjutigam gridam.
Nemiet véra pielaujamo virsmas vienibas noslodzi.
lerices radita slodze uz virsmas vienibu ir noradita
tehniskajos datos.

e lerice nav piemérota lietoSanai spradzienbistama
vide.

e lerici ir atlauts izmantot uz virsmam ar maksimalo
slipumu (skatit nodalu "Tehniskie dati").

DrosSibas norades

Pirms ierices pirmas lietoSanas reizes izlasiet un ievé-

rojiet So lietoSanas instrukciju un pilno lieto$anas ins-

trukciju (ierices displeja) un rikojieties saskana ar tam.

e Darbiniet ierici tikai tad, kad parsegs un visi vaki ir
aizverti.

e Nospiediet avarijas apturéSanas pogu, lai avarijas
gadijuma nekavéjoties partrauktu ekspluataciju.

e Darbiniet ierici tikai uz virsmam, kas neparsniedz
maksimalo pielaujamo slipumu (skatit sadalu "Teh-
niskie dati").

LatvieSu

e Savieno$anas procesa laika ar dokstaciju uzmaniet,
lai kermena dalas neieklatu starp dokstaciju un ieri-
Ci.

Riska pakapes

A Bistami
e Norade par tieSi draudo$am briesmam, kuras izraisa
smagas traumas vai navi.

AN\ BRIDINAJUMS
e Norade par iespéjami draudo§am briesmam, kuras
var izraisit smagas traumas vai navi.

AN\ uzMANIBU
e Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
vieglus ievainojumus.

IEVERIBAI
e Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
materialos zaudgjumus.

Individualie aizsardzibas lidzekli

A\ UZMANIBU
e Stradajot ar ierici, valkajiet piemérotus cimdus.

Visparigi drosSibas noradijumi

A BisTami

o Nosmaks$anas draudi. lepakojuma pléves uzglabajiet
bérniem nepieejama vieta.

A\ BRIDINAJUMS

o lerici lietojiet tikai atbilsto$i paredzétajam mérkim.
Nemiet véra apkartéjos apstaklus un darba laika uz-
manieties no tre§am personam, jo ipasi bérniem.

e |erice nav paredzéta lietoSanai personam ar ierobe-
Zotam fiziskajam, sensorajam, prata spéjam vai pie-
redzes un/vai zind$anu trikuma dé|.

e |erici drikst izmantot tikai personas, kuras ir instruétas
par ierices lietoSanu vai kuras ir pieradijusas savas
lietoSanas prasmes un kuru pienakumos ietilpst ieri-
ces lietoSana.

o |erici nedrikst lietot bérni.

e Uzraugiet bérnus, lai parliecinatos, ka tie nespéléjas
ar ierici.

o Nelaujiet bérniem un nepiedero$am personam pie-
Klat iericei.

A\ UZMANIBU

e Drosibas ierices ir paredzétas jasu aizsardzibai. Ne-
mainiet un neatvienojiet drosibas ierices.

A\ BRIDINAJUMS

Savainosanas risks ar tvertnes vaku!

Negaiditi aizverot tvertnes vaku, var tikt saspiesti pirksti.
Atveriet tvertnes vaku lidz galam, lai izvairitos no nejau-
Sas aizvérsanas.

Tvertnes vaku aizveriet tikai tad, ja starp tvertni un tvert-
nes vaku neatrodas pirksti.

Stravas trieciena bistamiba

A BisTami

e Datu plaksnité noraditajai sprieguma vértibai jasakrit
ar stravas avota spriegumu.

o Nekad nepieskarieties kontaktdaksai un kontaktligz-
dai ar mitrdm rokam.

e | klases aizsardzibas ierices pievienojiet tikai pareizi
sazemétiem stravas avotiem.

AN\ BRIDINAJUMS

e lerici pievienojiet tikai sertificéta elektrotehnika saga-
tavotam, IEC 60364-1 atbilsto§am stravas pieslégu-
mam.

e Ja rodas noplides, nekavéjoties izslédziet ierici.

e Ja veidojas putas vai izplist $kidrums, nekavéjoties
izslédziet ierici un atvienojiet dokstacijas vai uzlades
ierices tikla spraudni.

39



e Pirms katras ierices izmanto$anas reizes parliecinie-
ties, ka tikla piesléguma vads ar tikla kontaktdakSu
nav bojati. Ja ir bojats tikla piesléguma vads, razota-
Jjam, pilnvarotajam klientu servisam vai elektrikim tas
nekavéjoties ir janomaina, lai novérstu jebkadus ris-
kus.

Nesabojajiet tikla piesléguma un pagarinajuma kabe-
li, tam parbraucot, saspiezot, parraujot, vai, radot Ii-
dziga veica bojajumus. Sargiet tikla piesléguma
kabeli no karstuma, eflas un asam malam.
Izmantojiet tikai razotaja noteikto tikla piesléguma va-
du, tas attiecas ari uz vadu mainu. Pasat. Nr. un tipu
skatiet Lieto§anas pamaciba.

Stravas piesléguma vai pagarina$anas vada savie-
nojumus nomainiet tikai pret savienojumiem ar iden-
tiskiem aizsardzibu pret $lakatam un mehanisko
stipribu.

Ekspluatacija

A BisTAmI

e Pirms ekspluatacijas uzsaksanas parbaudiet ierici, ka
aprakstits nodala "lerices parbaude”.

levérojiet autonomas darbibas noteikumus, kas ap-
rakstiti nodala "Autonomas darbibas noteikumi".
Izmantojot iekartu apdraudéjuma zonas (piem., deg-
vielas uzpildes stacijas), ievérojiet attiecigos drosibas
noteikumus.

Aizliegts veikt ekspluataciju spradzienbistamas zo-
nas.

Nekada gadijuma neizsmidziniet un neuzsaciet spra-
dzienbistamus Skidrumus, viegli uzliesmojosas ga-
zes, spradzienbistamus puteklus, ka arT neatskaiditas

su Skidinataji vai kurinama gazella, kas, sajaucoties
ar iesukto gaisu, var veidot spradzienbistamus tvai-
kus vai maisijumus, tapat ari acetons, neatskaiditas
skabes vai $kidinataji, jo tie boja iericé izmantotos
materialus.

Neuzsdciet viegli uzliesmojosus vai gruzdo$us
priek§metus.

A\ BRIDINAJUMS

o Nenosdciet ar ierici cilvékus vai dzivniekus.

o Neizmantojiet ierici uz slidenam gridam.

e Uz slipam virsmam neparsniedziet lietoSanas instruk-
cija noradito vértibu slipuma lenkim uz saniem un
brauk$anas virziena.

o Valkajiet cie$i piegulosu apgérbu, lai to nevarétu ie-
raut rot§jo$as dalas (nevalkajiet kaklasaites, garus,
platus svarkus utt.).

AN\ UzMANIBU
e Pirms katras ekspluatacijas parbaudiet ierices un pie-
derumu, jo ipasi tikla piesléguma vada un pagarinaju-
ma kabela stavokli un darba drosibu. Bojgjuma
gadijuma atvienojiet tikla spraudni un nelietojiet ierici.
e Nekad nedarbiniet ierici, atstajot to bez uzraudzibas.
e Ar ierici neparvadajiet pasazierus.
e Motora darbibas laika neatveriet parsegu.
o |erice nav piemérota veselibai kaitigu putek|u iesik-
Sanai.
IEVERIBAI
o Nelietojiet ierici, ja apkartéjas vides temperatdra ir ze-
maka par 0 °C.
lerice nav puteklu sicéjs. Neuzsuciet vairdk Skidru-
ma, k& esat izsmidzingjis. Neizmantojiet ierici sausu
netirumu uzsikSanai.
lerice ir piemérota tikai lietoSanas instrukcija noradi-
tajiem segumiem.
lerice ir piemérota mitram un slapjam gridam ar
adens limeni lidz 1 cm. Nebrauciet vietas, kur ddens
imenis ir augstaks par 1 cm.
Utilizéjot netiro adeni un sarmus, ievérojiet tiesibu ak-
tus.
Neizmantojiet ierici arpus telpam.
Ekspluatacija ar tiriSanas lidzekliem

I\ UZMANIBU e Tirisanas lidzeklus uzglabgjiet bér-
niem nepieejama vieta. e Neizmantojiet ieteicamos tiri-
$anas lidzekjus neat$kaiditus. Sie produkti ir drosi
ekspluatacijai, jo nesatur skabes, sarmus vai videi kaiti-
gas vielas. Tirisanas lidzeklim nonakot saskaré ar acim,
nekavéjoties tas rapigi izskalojiet ar adeni un nekavéjo-
ties uzmeklégjiet arstu, tas attiecas ari uz tiriSanas lidzek-
la noriSanu. e [zmantojiet tikai raZzotaja ieteiktos
tirdanas lidzeklus un ievérojiet tirisanas lidzeklu razota-
Jju lietoSanas, utilizacijas instrukcijas un bridingjumus.
Akumulators
Saja iericé ir iebavéti litija jonu akumulatori. Uz tiem at-
tiecas 1pasi kritériji. Bojatus akumulatorus drikst iznemt,
uzstadtt un parbaudit tikai Karcher klientu apkalposa-
nas dienests vai specialists.
Noradijumus par uzglabasanu un transporté$anu varat
iegut sava Karcher klientu apkalpo$anas dienesta.
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A BisTami

lerices parveido$ana un izmainas nav atlautas.
Nedrikst atvért akumulatoru, pastav issavienojuma
risks. Turklat var izdalities kairinoSi tvaiki vai kodigi Skid-
rumi.

Nepaklaujiet akumulatoru spécigiem saules stariem,
karstumam un uguns liesmam. Pastav spradziena risks.
Neizmantojiet uzlades ierici spradzienbistama vidé.
Neizmantojiet uzlades ierici, ja ta ir netira vai slapja.
Uzlades laika nodroSiniet pietiekamu ventilaciju.
Spradzienbistamiba. Akumulatoru tuvuma vai akumula-
tora uzlades telpa Jis nedrikstat rikoties ar atklatu lies-
mu, radit dzirksteli vai smékeét.

Spradzienbistamiba. Nenovietojiet uz akumulatora ne-
vienu instrumentu vai tamlidzigu priekSmetu, t. i., uz ga-
la poliem un elementu savienotajiem.

N\ BRIDINAJUMS

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai iericei un
stravas vadam nav bojajumu. Partrauciet lietot bojatas
ierices un Jaujiet bojatas dalas salabot tikai kvalificétam
personalam.

Glabajiet akumulatorus un uzlades ierici bérniem nepie-
ejama vieta.

Neuzladégjiet bojatus akumulatorus. Bojatos akumulato-
rus lidziet nomainiet Kércher klientu apkalpoSanas die-
nestam.

Bojatu akumulatoru neizmetiet sadzives atkritumos. In-
forméjiet Kércher klientu apkalpo$anas dienestu.
Izvairieties no kontakta ar skidrumu, kas izpliist no bo-
Jjatiem akumulatoriem. Ja notikusi nejausa saskare, no-
skalojiet Skidrumu ar adeni. Ja noklast acrs,
konsultéjieties art ar arstu.

AN\ uzMANIBU

Noteikti ievérojiet So lietoSanas instrukciju. levérojiet li-
kumdevéja ieteikumus apejoties ar akumulatoriem.
Tikla spriegumam jaatbilst spriegumam, kas noradits uz
ierices datu plaksnites.

Izmantojiet akumulatoru tikai kopa ar $o ierici. Aizliegts
un bistami to izmantot citiem mérkiem.

lerices ar rotéjoSam birstem

A\ uzMANIBU

o Nepiemérotas birstes apdraud Jdsu drosibu. Izman-
tojiet tikai ar ierici kopa piegadatas vai lietosanas ins-
trukcija ieteiktas birstes.

Kopsana un apkope

/N BRIDINAJUMS

e Pirms tirisanas, apkopes, detalu nomainas un citas
funkcijas pariestatiSanas, iericie ir jaizslédz. No elek-
trotikla darbinamam iericém atvienojiet tikla spraudni.
Ar akumulatoru darbinamam iericém atvienojiet aku-
mulatora spraudni vai akumulatoru.

AN\ uzmANiBU

e Remontdarbus, rezerves dalu montazu un darbus ar
elektriskajam dajam lieciet veikt tikai autorizéta klien-
tu apkalpoSanas dienesta.

o Remontdarbus drikst veikt tikai klientu apkalpo$anas
centri vai §is jomas specialisti, kas ir iepazinusies ar
visiem attiecigajiem dro$ibas noteikumiem.

o Regulari notiriet idens limena ierobezotaju un par-
baudiet, vai nav bojajumu pazimju.

IEVERIBAI

e |evérojiet parvietojamu profesionali izmantojamo ieri-
¢u drosibas parbaudes atbilstosi vietéjiem noteiku-
miem

o [ssavienojumi vai citi bojajumi. Netiriet ierici, izmanto-
jot 8lateni vai augstspiediena adens straklu.

Piederumi un rezerves dalas

A\ UZMANIBU o Izmantojiet tikai raZotgja apstiprina-
tos piederumus un rezerves dalas. Originalie piederumi
un rezerves dalas garanté drosu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Transportésana

A\ UzZMANIBU

e Pirms transportésanas izslédziet motoru. Piestipriniet
ierici, ievérojot tas svaru, skatiet lietoSanas instrukci-
jas nodalu Tehniskie dati.

Drosibas ierices

AN\ uzmANiBU
Atvienotas vai mainitas drosibas ierices
Dro8ibas ierices ir paredzétas jlsu aizsardzibai.
Nemainiet un neatvienojiet drosibas ierices.
Noradijum
Ja nav tikla savienojuma, ierices droSibas funkcijas ne-
tiek ietekmétas.

Avarijas apturésanas poga
Ja tiek nospiesta avarijas apturé$anas poga, visas tiri-
$anas un kustibas funkcijas tiek nekavéjoties apturétas.

LatvieSu

Drosibas sléedzis
Ja manualas darbibas laika tiek atlaisti abi droSibas slé-
dzi, ierice apstajas.
Autonomas darbibas laika nospiezot drosibas slédzi,
tiek aktivizéta 10 sekunzu darbibas pauze.

Attaluma sensors
Attaluma sensori atpazist Skérslus un liek iericei ap-
braukt Sos Skérs|us. Attaluma sensori atbilst 1. lazera
aizsardzibas klasei saskana ar IEC 60825-1:2014.

Optiskais sensors
Optiskie sensori atpazist Skérslus un liek iericei ap-
braukt Sos skérs|us. Optiskie sensori atbilst 1. lazera
aizsardzibas klasei saskana ar IEC 60825-1:2014.

Dokstacija
Dokstacija ir piemérota komercialai un industrialai iz-
manto$anai, piem., viesnicas, skolas, slimnicas, rapni-
cas, veikalos, birojos un Tres TpaSumos.
A\ BRIDINAJUMS
Lietotaji ir atbilsto$i jainstrué par dokstacijas lietoSanu.
Izmantojiet dokstaciju tikai sausas vietas.
Pirms apkopes darbu veik$anas atvienojiet dokstacijas
tikla spraudni no kontaktligzdas.
Nelaujiet dokstacijas tikla kabelim saskarties ar gridas
tiritaja rotéjoSajam sukam.
AN\ uzmANIBU
Izmantojiet dokstaciju tikai iekStelpas
Uzglabajiet dokstaciju tikai iek$telpas.

Bridinajumu simboli
Rikojoties ar akumulatoriem, ievérojiet $adas bridinaju-
ma norades:

levérot norades akumulatora lietoSanas
instrukcija un uz akumulatora, ka art $aja
lietoSanas instrukcija.

Valkat acu aizsarglidzek|us.

Pasargajiet bérnus no skabes un akumu-
latora.

&

Spradzienbistamiba

Uguns, dzirkstele, atklata gaisma un
smékesana ir aizliegta.

Kimiska apdeguma draudi

Pirma palidziba.

Bridinajuma norade

Utilizacija

Neiemetiet akumulatoru atkritumu kon-
teinera.
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1. No koka pamatnes nonemiet kartona karbu kopa ar
stiprindjuma déliem.

2. Nonemiet spriegotajsiksnu.

3. Noskravéjiet abus klucéus.

(™) Koka klucis

4. No koka pamatnes noskravéjiet délus un brusas.

(@ Dalis
) Brusa

5. Izmantojiet atskrivétos délus un brusas, lai koka
pamatnes aizmuguré izveidotu rampu.

(@) Brusa
(@ Dslis
6. Piestipriniet délus un brusas ar ieprieks iznemtajam

skravem.
7. Atmuguriski novelciet ierici no koka pamatnes.

Akumulatora uzlade

Darbiba ar dokstaciju, akumulators tiek uzladéts auto-
matiski.

Bez dokstacijas:

1. Atveriet ierices nodaltfjuma durvis.

(™) Uzlades kabelis
@ lerices nodaltjuma durvis

a lzvelciet uzlades kabeli.

b Jaiericei nav uzlades kabela, ievietojiet tikla ka-
beli ar IEC spraudni dokstacijas pieslégvietas tik-
la ligzda.

e o

(@ Tikla kontaktligzda
@ Dokstacijas pieslégvieta

2. levietojiet uzlades kabela tikla spraudni kontaktligz-
da.
Uzlades process sakas automatiski.
Uzlades stavoklis tiek paradits skarienekrana.
lerici uzlades laika nav iesp&jams izmantot.
Ja akumulators ir pilnTba izladgjies, uzlades process
ilgst aptuveni 8 stundas.

3. Kad uzlade ir pabeigta, iznemiet tikla spraudni no
kontaktligzdas.

4. Novietojiet tikla kabeli ierices nodalijuma vai atvie-
nojiet tikla kabeli no dokstacijas pieslégvietas.

LietoSanas instrukcijas lejupielade

Péc ekspluatacijas uzsak3anas skarienekrana var tikt

paradita ierices lietoSanas instrukcija. Ja lietoSanas ins-

trukcija tiek papildus lejupieladéta arT viedtalrunt, darbi-

bas solus var lasit paraléli darba gaitai.

1. Skenéjiet viedtalrunt talak doto kodu un sekojiet lie-
toSanas instrukcijas lejupielades noradijumiem.

lerices parbaude

N\ BRIDINAJUMS

Negadijumu risks

Bojata vai defekta ierice ekspluatacijas laika var izraisit

negadijumus.

Pirms lietoSanas parbaudiet ierici un zinojiet atbildigajai

personai par bojajumiem un darbibas traucéjumiem.

Nelietojiet ierici, ja ta ir bojata vai tai ir darbibas traucé-

Jjumi.

1. Parbaudiet, vai iericé nav nopludes.

2. Parbaudiet avarijas apturéSanas pogas darbibu.

3. Parbaudiet abu drosibas slédzu darbibu (vai ierice
bremzé, kad abi dro$ibas slédzi manualaja rezimair
atlaisti?).

A\ BisTami

Negadijumu risks bojata droSibas slédza dé]

Ja viens vai abi droSibas slédzZi dro$i neatgrieZas neno-

spiesta stavokli, nekavéjoties partrauciet ierices darbi-

bu.

4. Parbaudtt, vai sensori nav netiri, ja nepiecieSams,
notiriet.

5. ledarbinat ierici no jauna.

6. Parbaudit sensoru darbibu (vai ierice atpazist
Skerslus?).

LatvieSu

lerices ieslégSana

1. Atblokét avarijas apturéSanas pogu, to pagriezot.
Nospiest Starta pogu.
lerice tiek palaista.

3. Pagaidiet, lldz skarienekrana tiek paradits pieteik-
Sanas ekrans.

George

Sophia

vy
Theo

(@) Jauns lietotajs

(@) Uzraugs
(® Apkalposana
(® Operators

e Uzraugs: Var lietot visu ierices funkciju klastu, un
tam ir visas lietotaja atlaujas.

e ApkalpoSana: Pieejams tikai klientu servisam.

e Operators: Var izmantot funkciju klastu, ko nosaka
Uzraugs pieskirtas atlaujas.

4. lzveidot jaunu lietotaja profilu.

5. Pieskirt paroli.

George

Izpildamas funkcijas tiek paraditas galvenaja izvél-
né.

Lorem ipsum dolor sit Lorem ipsum dolor sit

oy

(1) Galvena izvélne

LietoSanas instrukcijas radiSana

skarienekrana

lericei pievienotaja lietoSanas instrukcija ir aprakstitas
tikai darbibas, kas saistitas ar ierices ekspluatacijas uz-
sak$anu, ka arT palidziba traucgjumu gadijuma, ja ir bo-
jats skarienekrans.
Pilnu lietoSanas instrukciju var atvért un paradit skarie-
nekrana péc ierices ekspluatacijas uzsak$anas.
1. Galvenaja izvélné nospiediet pogu "lkdienas ap-
rupe".
2. Nospiediet pogu “Operatora instrukcija”
LietoSanas instrukcija tiek paradita skarienekrana.

Autonomas darbibas noteikumi

Lai nodro$inatu uzticamu un droSu autonomas darbibas
izpildi, ir jaievéro $adi noteikumi.

1. NorobeZojiet tiriSanas zonu ar barjeram $adas vie-
tas:

Pakapieni

Kapnes

Eskalatori, slidoSie celini

Pacel$anas platformas

Tir$anas zona nenovietot kapnes, sastatnes vai ci-
tus pagaidu Skérs|us.

TiriSanas zona neatstat elektribas kabelus vai citus
zemus $kers|us (Ildz 15 cm augstuma).

Neeeoe

w
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4. Autonomas darbibas mars$ruti nedrikst iet caur lif-
tiem vai automatiski atveramam durvim. Liftus un
automatiskas durvis izmantot tikai manualas darbi-
bas rezima.

5. levérot pietiekamu attalumu no Gdens baseiniem un
stikla virsmam.

6. lzvairities no tieSas, spécigas gaismas (piem., ze-
mas saules gaismas) iedarbibas uz sensoriem.

7. lzvairtties no izteiktu gaismas/ €nas robezu Skérso-
Sanas.

8. Autonomajos marsrutos nolaizamajiem vartiem ne-
tuvoties frontali, bet gan paraléli vartiem.

9. Par tiri8anas zonu informét ar bridinajuma zimém
un noradém par mitru gridu.

Palidziba trauceéjumu gadijuma

A BisTami
lerice, kas neapzinati ieslédzas
Savainojuma draudi, stravas sitiena bistamiba

Izslédziet ierici, pirms uzséakat darbus pie tas.
Atvienojiet tikla spraudni vai atvienojiet ierici no doksta-
cijas.

Traucéjumi bez radijuma dipleja

® Noteciniet un utilizéjiet netiro un tiro ddeni.
® Ja rodas traucéjumi, kurus nevar noveérst ar $Ts ta-
bulas starpniecibu, izsaukt klientu servisu.

Traucéjums Novérsana

lerici nav iespéjams iedarbinat 1.

Atblokeét avarijas apturéSanas pogu ierices virspusé, pagriezot to.
2. Parbaudit akumulatorus, nepiecieSamibas gadijuma veikt uzladi.
3. Parbaudtt, vai akumulatora poli ir pieslégti.

ES atbilstibas deklaracija

Ar 8o més pazinojam, ka turpmak teksta minétas iekar-
tas projekts un konstrukcija, ka ari masu izgatavotais
modelis atbilst ES direktivu dro$ibas un veselibas pa-
matprasibam. Veicot ar mums nesaskanotas izmainas
iekartas uzbave, 81 deklaracija zaudé savu spéku.
Produkts: Gridas tiritajs

Tips: 1.533-xxx
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2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/ES
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Bendrieji nurodymai
f Il Prie§ pradédami naudoti masing, per-

skaitykite Sig originalig instrukcijg ir j ja
atsizvelkite.

ISsaugokite eksploatavimo instrukcijg, kad galétuméte

véliau ja pasinaudoti arba perduoti kitam savininkui.

Si naudojimo instrukcija yra istrauka i§ naudojimo ins-

trukcijos, kuri pagal galiojancius teisés aktus turi bati pri-

déta prie masinos kaip spausdinta versija.
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Prie§ naudodami masing pirma karta, taip pat perskai-
tykite visg naudojimo instrukcija, kurig galima rasti ma-
Sinos ekrane arba atsisiysti j iSmanuyjj telefona.

Sioje masinoje gali bati komponenty, licencijuoty pagal
atvirojo kodo licencijg ir (arba) sukurty treciyjy Saliy.

Masinos jutikliniame ekrane galima matyti masinoje
esanciy atvirojo kodo programinés jrangos komponenty
sgrasa (jskaitant autoriy teisiy turétojus ir licencijos sa-
lygas). Norédami perzidréti, atidarykite pagrindinj me-
niu, eikite j Nustatymai ir atidarykite Sistemos
informacija.

Naudotojy grupés
Sios instrukcijos skirtos naudotojy grupéms Operatorius
ir PriZiuretojas.
Kiekvienam naudotojui masinos jutikliniame ekrane ga-
lima suteikti arba atsisakyti suteikti teises atlikti jvairias
masinos funkcijas.
Visi Siame vadove pateikti apraSymai yra susije su pa-
grindiniais masinoje silomais atitinkamos naudotojy
grupés nustatymais.

Numatomasis naudojimas

Si masina skirta naudoti komerciniais ir pramonés tiks-
lais, pvz., vieSbuciuose, mokyklose, ligoninése, gamy-
klose, parduotuvése, biuruose ir nuomos versle. Sig
masing naudokite tik pagal Sioje naudojimo instrukcijoje
pateiktus duomenis.

e Masing galima naudoti tik drégmei ir Sveitimui at-
sparioms lygioms grindims valyti.

o Simasina skirta naudoti vidaus patalpose.

o Sig masing galima naudoti tik sausose patalpose.

e Darbinés temperatiros diapazonas yra nuo +5 °C
iki +40 °C.

e Masina netinka j$alusioms grindims valyti (pvz., $al-
dymo patalpose).

e Masina pritaikyta ne didesniam kaip 1 cm vandens
lygiui. Nevaziuokite j zong, jeigu yra pavojus, kad
bus vir§ytas maksimalus vandens lygis.

e Naudojant jkroviklius arba baterijas galima rinktis tik
naudojimo instrukcijoje patvirtintus komponentus.
Kitokig kombinacijg turi atsakingai patvirtinti jkrovi-
mo jtaiso ir (arba) baterijos tiekéjas.

e Masina neskirta valyti vieSujy keliy.

e Masinos negalima naudoti ant slégiui neatspariy
grindy. Atsizvelkite j leisting grindy apkrova ploto
vienetui. Masinos sukelta apkrova ploto vienetui yra
nurodyta techniniuose duomenyse.

e Masina néra skirta naudoti potencialiai sprogioje
aplinkoje.

e Masing leidZziama naudoti ant pavir$iy, kuriy nuoly-
dis nevirsija didZiausio leidziamojo nuolydzio (Zr.
skyriy , Techniniai duomenys*).

Saugos nurodymai

Prie§ pradédami pirma kartg naudoti masing, atidZiai
perskaitykite Sig naudojimo instrukcijg ir pridétg brosia-
rg (masinos ekrane) ir jomis vadovaukités.

e Masing eksploatuokite tik tuomet, kai visi gaubtai ir
danggiai yra uzdaryti.

e Paspauskite avarinio sustabdymo mygtuka, kad
avariniu atveju galétuméte nedelsiant nutraukti eks-
ploatacija.

e Masing eksploatuokite tik ant pavirsiy, kuriy nuoly-
dis nevirsija didZiausio leistino nuolydzio (zr. skyriy
"Techniniai duomenys").

e Statant stenkités neatsidurti tarp statymo stoties ir
masinos.

Rizikos lygiai

A pavoyus

e Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galin¢io sukelti sun-
kius kano suZalojimus ar mirtj.

A\ |SPEJIMAS

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io sukelti sunkius
kdno suZalojimus ar mirtj.

Lietuviskai

A\ ATSARGIAI

e Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti lengvus suZalo-
Jimus.

DEMESIO

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io sukelti materi-
alinius nuostolius.

Asmeninés apsauginés priemonés

/N ATSARGIAI
e Dirbdami su jrenginiu mavékite tinkamas apsaugines
pirstines.

Bendrosios saugos nuorodos

A pavosus

e UZdusimo pavojus Pakuotés plévele saugokite nuo vai-
ky.

I\ |SPEJIMAS

e Jrenginj naudokite tik pagal paskirtj. Atsizvelkite j kon-
krecios vietos sglygas ir dirbdami su prietaisu atsizvel-
kite j pasalinus, pirmiausia j vaikus.

o Sis remonto rinkinys néra pritaikytas, kad juo galéty
naudotis asmenys su ribotais fiziniais, sensoriniais ar-
ba protiniais gebéjimais arba nepakankama patirtimi ir
(arba) nepakankamomis Ziniomis.

e Prietaisg leidZziama naudoti tik asmenims, supaZzindin-
tiems su jo naudojimu, arba jrodZiusiems savo gebéji-
ma jj valdyti bei nedviprasmi$kai jgaliotiems jj naudoti.

e Vaikams neleidziama dirbti su jrenginiu.

e Prizidrékite vaikus ir uZtikrinkite, kad jie neZaisty su
jrenginiu.

o Neprileiskite vaiky ir paSaliniy asmeny prie masinos.

/N ATSARGIAI

e Apsauginiai jtaisai garantuoja jasy sauga. Apsauginius
jtaisus modifikuoti ar apeiti draudziama.

A\ |SPEJIMAS

Rizika susiZeisti talpyklos dangciu!

Galdniy sutraiS$kymo pavojus netikétai uZdarius talpyklos

dangtj.

Atidarykite talpyklos dangtj iki galo, kad netycia neuZsida-

ryty.

Talpyklos dangtj uZzdarykite tik tada, kai tarp talpyklos ir

Jjos dangcio néra galdniy.

Elektros smugio pavojus

A pavoyus

e Jtampos, nurodytos aparato identifikacinéje plokSteléje
verté, turi sutapti su elektros srovés $altinio jtampos
verte.

o Niekada nelieskite tinklo kiStuko arba maitinimo lizdo
drégnomis rankomis.

o | apsaugos klasés prietaisus junkite tik su tinkamai jZe-
mintais maitinimo Saltiniais.

I\ |SPEJIMAS

e Aparatg sujunkite tik su elektros lizdu, jrengtu pagal

standarto IEC 60364-1 reikalavimus.

Nustacius nesandarumy, prietaisg nedelsdami isjunki-

te.

Susidarant putoms ir istekant skys¢iams nedelsdami

iSjunkite masing ir iStraukite maitinimo tinklo kistuka.

Kiekvieng kartg pries naudodami jrenginj jsitikinkite,

kad nesugadintas tinklo laidas su tinklo kiStuku. Jei tin-

klo laidas sugadintas, gamintojas, jgaliota klienty aptar-

navimo tarnyba arba elektrikas jj turi nedelsiant

pakeisti, siekiant iSvengti bet kokio pavojaus.

Maitinimo kabelio ir ilgintuvo nepaZeiskite ir neapgadin-

kite per jj pervaZiuodami, jj suspausdami, tempdami ar

pan. Saugokite maitinimo kabelj nuo karscio, alyvos ir

astriy briauny.

Naudokite tik gaminto nurodyta tinklo laida, tai taikoma

ir kei¢iant laidg. UZsakymo Nr. ir tipg Zr. Naudojimo ins-

trukcijose.

Tinklo jungtis ir ilginamajj kabelj keiskite tokios pat ap-

saugos nuo pursly ir tokio paties mechaninio atsparu-

mo tinklo jungtimi ir ilginamuoju kabeliu.



Eksploatavimas

A pavoyus

e Pries§ pradédami eksploatuoti, patikrinkite mas$ing,
kaip apraSyta skyriuje ,Masinos tikrinimas”.

o Laikykités autonominio veikimo taisykliy, apraSyty

skyriuje ,Autonominio veikimo taisyklés*.

Jei naudojate aparatg pavojingoje aplinkoje (pvz., de-

galinéje), vykdykite atitinkamus saugos nurodymus.

Draudziama naudoti prietaisg sprogioje aplinkoje.

Sprogiuosius skyscius, degigsias dujas, sprogigsias

dulkes, taip pat neskiestas ragstis ir tirpiklius purk$ti ir

siurbti draudzZiama. Minéti skysciai — tai benzinas, da-
2y skiedikliai arba skystasis kuras, kurie sumise su si-
urbiamu oru gali sudaryti sprogiuosius ir nuodingus
garus arba mi$inius, taip pat acetonas, neskiestos
ragstys ir tirpikliai, kurie reaguoja su jrenginyje nau-
dojamomis medZiagomis.

o Nesiurbkite degiy ar rusenanciy daikty.

I\ |SPEJIMAS

e Agregatu neleidZiama siurbti Zmoniy dévimy drabu-
Ziy arba gyviny kdno.

e Nenaudokite masinos ant slidziy grindy.

o Ant nuoZulniy pavirsiy nevirSykite eksploatavimo ins-
trukcijoje nurodytos nuolydzio kampo j Song ir vaZia-
vimo Krypties vertés.

e Dévékite gerai prigludusius drabuzius, kad jy nesu-
griebty besisukancios dalys (nerySékite kaklaraiscio,
nesegékite ilgo, plataus sijono ir pan.).

/N ATSARGIAI

o Kiekvieng karta prie§ naudodami patikrinkite aparatg
ir jo priedus, pvz., maitinimo tinklo jungtj, ilginamajj
kabelj, ar jy baklé ir eksploatavimo saugumas atitinka
reikalavimus. Jeigu aptinkamas pazeidimas, istrauki-
te maitinimo tinklo kiStukg ir nenaudokite aparato.

o Masing palikti be prieZidros draudZiama.

e Su masina nevezkite keleiviy.

o Neatidarinékite gaubto veikiant varikliui.

e Jrenginys nepritaikytas siurbti sveikatai kenksmingas
dulkes.

DEMESIO

o Neeksploatuokite prietaiso Zemesnéje temperatiroje
kaip 0 °C.

e Jrenginys néra dulkiy siurblys. Nesiurbkite daugiau
skyscio, nei purskéte. [renginiu neleidZiama siurbti
sausy ne$varumy.

e Jrenginys tinka tik tokioms dangoms, kurios nurodytos
naudojimo instrukcijose.

o Prietaisas pritaikytas drégnam ir Slapiam gruntui, vir§
kurio yra 1 cm storio vandens sluoksnis. NevaZiuokite
j tas vietas, kuriose vandens sluoksnis yra storesnis
kaip 1 cm.

o Salindami ne§vary vandenj ir $arma, laikykités jstaty-
mais numatyty nuostaty.

o Nenaudokite masinos lauke.

Eksploatavimas su valikliu

A\ ATSARGIAI o Pasirapinkite, kad valiklis nebdty

prieinamas vaikams. e Nenaudokite rekomenduojamos

valymo priemonés neskiestos. Produktus naudoti sau-

gu, nes juose néra jokiy rags¢iy, Sarmy arba aplinkai

Zalingy medziagy. Valymo priemonei susilietus su aki-

mis, nedelsdami plaukite jas dideliu kiekiu vandens ir

nedelsdami Kreipkités j gydytojg, taip pat ir priemonés

prarijus. e Naudokite tik gamintojo rekomenduotas va-

lymo priemones ir laikykités valymo priemoniy gaminto-

Juy pateikty naudojimo, $alinimo ir jspéjamyjy nurodymy.
Baterija

Sioje masinoje jmontuotos ligio jony baterijos. Joms tai-

komi specialis kriterijai. ISimti, sumontuoti ir iSbandyti

defektines baterijas leidZziama tik ,Karcher” klienty ap-

tarnavimo tarnybai arba specialistui.

Dél laikymo ir gabenimo instrukcijy kreipkités j ,Kar-

cher” klienty aptarnavimo tarnyba.

A pavoyus

Neleidziama modifikuoti ir keisti masinos.

Jums neleidZiama atidaryti baterijos, nes kyla trumpojo

Jjungimo pavojus. Be to, gali bati paskleisti dirginantys

garai ar ésdinantys skysciai.

Saugokite baterijg nuo saulés intensyvios spinduliuo-

tés, karscio ir ugnies. Kyla sprogimo pavojus.

Nenaudokite jkroviklio potencialiai sprogioje aplinkoje.

Nenaudokite purvino arba $lapio jkroviklio.

Jkraunant uZtikrinkite pakankamg védinima.

Sprogimo pavojus. Netoli baterijos arba baterijy jkrovi-

mo patalpoje neleidZiama naudoti atvirosios liepsnos,

sudaryti kibirk$¢iy arba rakyti.

Sprogimo pavojus. Nedékite jokiy jrankiy ar pan. ant ba-

terijos, t. y. ant galiniy poliy ir elementy jungciy.

I\ |SPEJIMAS

Prie$ kiekvieng naudojimag patikrinkite, ar masina ir mai-
tinimo kabelis nepaZeisti. Nenaudokite pazeistos masi-
nos, o sugadintas dalis remontuokite praSykite tik
kvalifikuoty darbuotojy.

Uztikrinkite, kad baterija ir jkroviklis nebdty prieinamas
vaikams.

Nejkraukite paZeisty baterijy. PaZeistas baterijas pa-
veskite pakeisti ,Karcher” klienty aptarnavimo tarnybai.
Nesalinkite sugedusios baterijos kartu su buitinémis
atliekomis. Informuokite ,Karcher” klienty aptarnavimo
tarnyba.

Venkite sglycio su is paZeisty baterijy iStekéjusiu skys-
Ciu. Atsitiktinai prisilietus skystj nuplaukite vandeniu.
Patekus j akis taip pat kreipkités j gydytoja.

/N ATSARGIAI

Biitinai laikykités Sios naudojimo instrukcijos. Laikykités
jstatymy leidéjo rekomendacijy dél baterijy tvarkymo.
Elektros tinklo jtampa turi atitikti maSinos identifikaciné-
Je ploksteléje nurodytg jtampa.

Naudokite baterijg tik su Sia masina. DraudZiama ir pa-
vojinga naudoti jg kitiems tikslams.

Masina su besisukanciais Sepeciais

I\ ATSARGIAI

e Netinkami Sepeciai kelia pavojy jisy saugumui. Nau-
dokite tik Sepecius, pristatytus kartu su mas$ina, arba
tuos, kurie rekomenduojami naudojimo instrukcijose.

lprastiné prieziiira ir techniné prieziiira
A\ |SPEJIMAS
e Pries valymo, techninés prieZitros, daliy keitimo dar-
bus ir perjungima j kit veikimo veZima, jrenginj turite
isjungti. IStraukite i$ tinklo maitinamy jrenginiy kistu-
kg. Naudodami akumuliatoriais varomus jrenginius,
iStraukite akumuliatoriaus jungtj arba atjunkite aku-
muliatoriy.

/N ATSARGIAI

o Remonto darbus, atsarginiy daliy montavimo ir elek-
triniy daliy tvarkymo darbus turi atlikti jgaliota klienty
aptarnavimo tarnyba.

o Remonto darbus atlikti gali tik patvirtintos klienty ap-
tarnavimo jstaigos arba Sios srities specialistai, susi-
paZzine su atitinkamomis saugos instrukcijomis.

e Reguliariai valykite vandens lygio apribojimo jtaisg ir
tikrinkite, ar neaptiksite paZeidimy.

DEMESIO

e Laikykités saugos patikros nuostaty, taikomos nesio-
Jjamiems, komercinés paskirties naudotiems jrengi-
niams pagal vietoje galiojancius reikalavimus

e Trumpieji jungimai arba kiti pazeidimai. Nevalykite
jrenginio Zarna arba auksto slégio vandens srove.

Priedai ir atsarginés dalys

A\ ATSARGIAI e Leidziama naudoti tik gamintojo pa-
tvirtintus priedus ir atsargines dalis. Naudokite tik origi-
nalius priedus ir originalas atsargines dalis — taip
uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir be trikciy.

Transportavimas

/N ATSARGIAI

e Pries transportuodami iSjunkite variklj. Pritvirtinkite
jrenginj atsizvelgdami j jo svorj, zZr. skyriy Techniniai
duomenys.

Saugos jtaisai

/N ATSARGIAI
Trikstami arba pakeisti saugos jtaisai
Apsauginiai jtaisai garantuoja jasy sauga.
Apsauginius jtaisus modifikuoti ar apeiti draudzZiama.
Pastaba
Jeigu néra tinklo rySio, masinos saugumo funkcijos ne-
sikeicia.
Avarinio iSjungimo jungiklis
Paspaudus avarinio stabdymo mygtuka, visos valymo ir
vaziavimo funkcijos nedelsiant sustabdomos.
Saugos jungiklis
Jeigu pasirinkus rankinio valdymo reZimg abu saugos
jungikliai atleidZiami, mas$ina sustoja.
Pasirinkus autonominj rezimg ir jjungus saugos jungiklj,
prasideda 10 sekundziy darbo pertrauka.
Atstumo jutiklis
Atstumo jutikliai aptinka klidtis ir priver¢ia masing jas ap-
vaziuoti. Atstumo jutikliai atitinka 1 lazeriy apsaugos
klase pagal IEC 60825-1:2014.
Optinis jutiklis
Optiniai jutikliai aptinka klidtis ir priveréia masing jas ap-
vaziuoti. Optiniai jutikliai atitinka 1 apsaugos nuo lazeriy
klase pagal IEC 60825-1:2014.

Lietuviskai

Statymo stotis
Statymo stotis skirta naudoti komerciniais ir pramonés
tikslais, pvz., vieSbuciuose, mokyklose, ligoninése, ga-
myklose, parduotuvése, biuruose ir nuomos versle.
A\ |SPEJIMAS
Naudotojai turi bati tinkamai instruktuoti, kaip naudotis
statymo stotimi.
Statymo stotj naudokite tik sausose patalpose.
Pries atlikdami bet kokius techninés prieZidros darbus,
atjunkite statymo stotj nuo elektros tinklo.
Neleiskite, kad statymo stoties maitinimo laidas liestysi
su besisukanciais grindy valytuvo Sepeciais.
I\ ATSARGIAI
Statymo stotj naudokite tik patalpose
Statymo stotj sandéliuokite tik patalpoje.

Ispéjamujy nurodymy simboliai
Tvarkydami baterijas laikykités Siy jspéjamyjy nurody-

3
£

Laikykités baterijy naudojimo instrukcijo-
je ir ant pacios baterijos, taip pat ir Sioje
naudojimo instrukcijoje pateikty nurody-
my.

a8

Dévékite akiy apsauga.

(U0

D

Laikykite ragstj ir baterijas atokiai nuo
vaiky.

Sprogimo pavojus

>®

Saugokite nuo ugnies, kibirks¢iy ir atvi-
ros liepsnos; rakyti draudziama.

Esdinimo pavojus

Pirmoji pagalba.

Ispéjamasis nurodymas

Salinimas

Nemeskite baterijy j SiukSliy konteiner;j.

1 2 >01P>®

Nuo medinio pagrindo nuimkite kartoning déze kartu
su sutvirtinimo lentomis.

Pas3alinkite suverzimo juostg.

Atsukite abu trinkas.

wn

(™ Mediné trinka
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4. Nuo medinio pagrindo atsukite lentas ir kvadratinius
tasus.

@ Lenta

(@ Medinius tasus

5. Uz medinio pagrindo jrenkite rampg su atsuktomis
lentomis ir taSais.

(@ Medinis tasas

@) Lenta

6. Pritvirtinkite lentas ir taSg anksciau iSsuktais varz-
tais.
7. Patraukite masing atgal nuo medinio pagrindo.

Baterijos jkrovimas
Naudojant statymo stotj baterija jkraunama automatis-
kai.
Be statymo stoties:
1. Atidarykite prietaisy skyriaus dureles.

@ Ikrovimo laidas
(2) Prietaisy skyriaus durelés

a IStraukite jkrovimo laidg.

b Jeigu masinoje néra jkrovimo laido, jkiSkite maiti-
nimo kabelj su IEC ki$tuku j maitinimo lizdg,
esantj statymo stoties prieigoje.

e o

(™) Maitinimo lizdas
@ Prijungimo prievadas

2. Aukstojo slégio valytuvo tinklo kistuka jkiskite j lizda.
|krovimas pradedamas automatiskai.
|krovimo busena rodoma jutikliniame ekrane.
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|kraunama masing naudoti draudziama.
Jeigu baterija yra visiSkai iSsikrovusi, tada jos jkrovi-
mo procesas trunka apie 8 valandas.

3. Norédami baigti jkrovimo procesa, jkroviklio tinklo
kiStuka iStraukite i$ lizdo.

4. Maitinimo kabelj jdékite j masSinos skyriy arba iStrau-
kite maitinimo kabelj i§ statymo stoties.

Naudojimo instrukcijos

atsisiuntimas

Pradéjus eksploatuoti jutikliniame ekrane galima perzia-

réti masinos naudojimo instrukcijas. Jeigu naudojimo

instrukcija taip pat atsisiysta j iSmanujj telefong, naudo-

jimo instrukcijg galima skaityti kartu atliekant operacijg.

1. I8maniajame telefone nuskaitykite §j kodg ir vado-
vaukités instrukcijomis, kad atsisiystuméte naudoji-
mo vadova.

A\ |SPEJIMAS

Nelaimingo atsitikimo pavojus

Eksploatuojant paZeistg ar sugedusig masing gali jvykti

nelaimingas atsitikimas.

Pries naudodami patikrinkite masing ir apie bet kokius

pazeidimus ar gedimus prane$kite atsakingam asme-

niui.

Nenaudokite masinos, jeigu ji yra paZeistas arba veikia

netinkamai.

1. Patikrinkite masinos sandaruma.

2. Patikrinkite, ar veikia avarinio stabdymo mygtukas.

3. Patikrinkite abiejy saugos jungikliy veikimg (ar ma-
Sina stabdoma, kai abu saugos jungikliai atleidZiami
rankiniu badu?).

A pavoyus

Nelaimingo atsitikimo pavojus sugedus saugos jun-

gikliui

Nedelsiant nustokite naudoti masing, jeigu vienas arba

abu saugos jungikliai patikimai negrjZta j neveikos pa-

detj.

4. Patikrinkite, ar jutikliai néra uztersti ir, jeigu batina,
iSvalykite.

5. I8 naujo paleiskite masing.

6. Patikrinkite jutikliy veikima (ar masina aptinka klia-
tis?).

Masinos jjungimas
1. Avarinio i$jungimo mygtuko blokavimg panaikinkite
ji iStraukdami.
2. Paspauskite jjungimo mygtuka.
Masinas vaziuoja atgal.
3. Palaukite, kol jutikliniame ekrane pasirodys prisijun-
gimo ekranas.

George

Sophia
vy
Theo

(@) Naujas naudotojas
(@) Priziuretojas

(®) Aptarnavimas

(@) Operatorius

Lietuviskai

e Priziuretojas: Gali naudotis visomis masinos funkci-
jomis ir turi visus naudotojo leidimus.

e Aptarnavimas: Gali naudoti tik klienty aptarnavimo
tarnyba.

e Operatorius: Gali naudoti funkcijas, apibréztas Pri-
Ziuretojas suteiktais leidimais.

4. Sukurkite naujg naudotojo profilj.

5. Priskirti slaptazod;.

George

Vykdomosios funkcijos rodomos pagrindiniame me-
niu.

Lorem ipsum dolor sit

@ Lorem ipsum dolor sit

;

(1 Pagrindinis meniu

Naudojimo instrukcijy rodymas
jutikliniame ekrane

Prie masinos pridétose naudojimo instrukcijose aprasyti

tik paleidimo j eksploatacijg veiksmai ir trik&iy Salinimo

vadovas, jeigu sugesty jutiklinis ekranas.

Pradéjus naudoti masing, jutikliniame ekrane galima at-

verti ir parodyti visas naudojimo instrukcijas.

1. Pagrindiniame meniu paspauskite mygtuka ,Kas-
diene prieziura“.

2. Paspauskite mygtuka ,Naudojimo instrukcija“
Naudojimo instrukcijos rodomos jutikliniame ekra-
ne.

Autonominio veikimo taisyklés

Siekiant patikimai ir saugiai naudoti autonominj veikima,

batina laikytis Siy taisykliy.

1. Apribokite valymo zong uztvaromis Siose vietose:

ISkySos

Laiptai

Eskalatoriai, judantys takai

Keélimo platformos

Valymo zonoje nestatykite kopéciy, pastoliy ar kity

laikiny kliaéiy.

Valymo zonoje nepalikite elektros laidy ar kity Zemy

kliaéiy (ne aukstesniy kaip 15 cm).

4. Autonominio veikimo mar$rutai neapima lifty arba
automatiskai atsidaranc¢iy dury. Liftus ir automatines
duris naudokite tik rankiniu rezimu.

5. Laikykités pakankamo atstumo iki vandens baseiny
ir stikliniy pavirsiy.

6. Venkite tiesioginio, stipraus Sviesos poveikio (pvz.,
besileidZian¢ios saulés) jutikliams.

7. Venkite kirsti stiprios Sviesos ir Se$éliy ribas.

8. Autonominiuose marsrutuose prie pakeliamuyjy var-
ty artékite ne i priekio, o lygiagreciai vartams.

9. Valymo zong pazymékite jspéjamaisiais Zenklais ir
atkreipkite démesj | drégnas grindis.

Neeeooe
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Trik¢iy Salinimas

A pavosus
Atsitiktinis masinos paleidimas
Suzalojimo pavojus, elektros smagis

Palaukite, kol maSina atvés prie§ pradédami jai skirtus
darbus.

IStraukite maitinimo tinklo kiStukg arba atjunkite masing
nuo statymo stoties.

Triktys be rodmeny ekrane

® [Sleiskite ir paSalinkite neSvary vandenj ir $vary van-
den;j.

® Kilus triktims, kuriy nepavyksta pasalinti vadovau-
jantis Sia lentele, kreipkités j klienty tarnyba.

Triktis Salinimas

Masinos nepavyksta jjungti 1.

Pasukdami panaikinkite masinos virSuje esancio avarinio stabdymo
2. Patikrinkite ir, jeigu batina, jkraukite baterijas.
3. Patikrinkite, ar prijungti baterijos gnybtai.

mygtuko blokavima.

ES atitikties deklaracija

PareiSkiame, kad toliau aprasyto aparato bréZiniai ir
konstrukcija bei masy j rinkg iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su mumis
nesuderintas keitimas, $i deklaracija netenka savo ga-
lios.

Produktas: Grindy valytuvas

Tipas: 1.533-xxx

Atitinkamos ES direktyvos
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2014/30/ES

2014/53/EU (TCU)

Taikomi darnieji standartai
EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62311: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-3: 2007 + A1:2011
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

TCU

EN 301 511 V12.5.1
EN 300 328 V2.2.2

EN 301 893 V2.1.1

EN 302 502 V2.1.1

EN 301 908-1 V11.1.1
EN 301 908-2 V11.1.2
EN 301 908-13 V11.1.2

Taikomi nacionaliniai standartai

Pasirasantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy

igaliojimus.
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Ogélne wskazowki
j Il Przed pierwszym uruchomieniem urza-

dzenia nalezy przeczyta¢ oryginalng in-
strukcje i postepowac zgodnie z jej
zaleceniami.
Zachowac instrukcje obstugi do pézniejszego wykorzy-
stania lub dla nastepnego uzytkownika.
Niniejsza instrukcja obstugi jest fragmentem instrukcji
obstugi, ktéra ze wzgledu na obowigzujgce przepisy

musi by¢ dotgczona do urzgdzenia w wersji drukowa-
nej.

Przed pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy réwniez
zapoznac sie z petng instrukcjg obstugi, ktdra jest do-
stepna na wyswietlaczu urzadzenia lub do pobrania na
smartfon.

To urzgdzenie moze zawiera¢ sktadniki licencjonowane
na zasadach licencji open source i/lub opracowane
przez inne firmy. Na ekranie dotykowym urzadzenia
mozna wys$wietli¢ liste sktadnikéw oprogramowania
open source obecnych w urzgdzeniu (wraz z wiascicie-
lami praw autorskich i warunkami licencji). Aby zoba-
czy¢, otwérz menu gtéwne, przejdz do opcji Ustawienia
i otwédrz Informacje o systemie.

Grupy uzytkownikow
Niniejsza instrukcja przeznaczona jest dla grup uzyt-
kownikéw Operator i Administrator.
Kazdemu uzytkownikowi mozna przyzna¢ uprawnienia
do réznych funkcji urzadzenia lub ich odméwi¢ za po-
moca ekranu dotykowego urzadzenia.
Wszystkie opisy w tej instrukcji odnoszg sie do podsta-
wowych ustawien sugerowanych w urzgdzeniu dla da-
nej grupy uzytkownikéw.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Niniejsze urzadzenie jest przystosowane do uzytku ko-
mercyjnego i przemystowego, np. w hotelach, szkotach,
szpitalach, fabrykach, sklepach, biurach i lokalach na
wynajem. Urzadzenie nalezy uzytkowac wytgcznie

w sposéb zgodny z informacjami zawartymi

w niniejszej instrukcji obstugi.

e Urzadzenie moze by¢ uzywane wytgcznie do czysz-
czenia posadzek gtadkich, odpornych na wilgo¢
i polerowanie.

e Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w po-
mieszczeniach.

e To urzadzenie nadaje sie do uzytku tylko w suchych
pomieszczeniach.

e Zakres temperatury roboczej wynosi od +5°C do
+40°C.

e Urzadzenie nie jest przeznaczone do czyszczenia
zamarznigtych posadzek (np. w chtodniach).

e Urzadzenie nadaje sie do mycia powierzchni pokry-
tej wodg o maksymalnej wysokosci 1 cm. Nie nada-
je sie do uzycia w miejscach, w ktorych istnieje
ryzyko przekroczenia maksymalnego poziomu wo-
dy.

e tadowarkii baterie mogg by¢ stosowane wytgcznie
w potgczeniu z dopuszczonymi w instrukcji obstugi
komponentami. Mozliwo$¢ innego zastosowania
musi zostaé potwierdzona przez dostawce tadowar-
ki/baterii, ktéry ponosi za to odpowiedzialno$¢.

e Urzadzenie nie jest przeznaczone do czyszczenia
drdg publicznych.

e Nie wolno uzywaé urzadzenia na podtogach wrazli-
wych na nacisk. Uwzgledni¢ dopuszczalne obcigze-
nie powierzchni podtogi. Obcigzenie
powierzchniowe powodowane przez urzagdzenie
jest okre$lone w danych technicznych.

e Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku
w otoczeniu zagrozonym wybuchem.

e Urzadzenie jest dopuszczone do stosowania na po-
wierzchniach o nachyleniu nieprzekraczajgcym po-
danej warto$ci maksymalnej (patrz rozdziat ,Dane
techniczne”).

Wskazoéwki dotyczace
bezpieczenstwa

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy zapoznac sie
z niniejszg instrukcjg obstugi oraz petng instrukcjg ob-
stugi (na wyswietlaczu urzagdzenia), a nastepnie poste-
powac zgodnie z ich trescig.

e Eksploatowac urzgdzenie tylko wtedy, gdy osfona i
wszystkie pokrywy sg zamkniete.

e Nacisng¢ przycisk wytacznika awaryjnego w celu
natychmiastowego wytgczenia z eksploatacji w sy-
tuacji awaryjnej.

e Urzadzenie eksploatowac tylko na powierzchniach,
ktore nie przekraczajg maksymalnego dopuszczal-
nego nachylenia (patrz rozdziat ,Dane techniczne”).

Polski

e Podczas procesu dokowania nie nalezy umieszczac¢
zadnej czesci ciata pomigdzy stacjg dokujacg a
urzadzeniem.

Stopnie zagrozenia

A\ NIEBEZPIECZENSTWO
o Wskazdéwka dot. bezpo$redniego zagrozenia, prowa-
dzgcego do cigezkich obrazen ciata lub do $mierci.

N\ OSTRZEZENIE

o Wskazoéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
moggcej prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub
Smierci.

N\ OSTROZNIE

o Wskazdéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktéra moze prowadzic do lekkich zranien.

UWAGA
o Wskazoéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktéra moze prowadzic¢ do szkéd materialnych.

Srodki ochrony indywidualnej

N\ OSTROZNIE
e Podczas pracy przy urzgdzeniu nalezy nosic odpo-
wiednie rekawice.

Ogolne zasady bezpieczenstwa

A\ NIEBEZPIECZENSTWO
o Niebezpieczenstwo uduszenia. Opakowania foliowe
nalezy przechowywac z dala od dzieci.

N\ OSTRZEZENIE

e Urzgdzenie nalezy uzytkowac wytgcznie zgodnie z
przeznaczeniem. Podczas eksploatacji urzadzenia
uwzgledniac¢ miejscowe warunki i zwréci¢ uwage na
inne osoby, zwtaszcza dzieci.

o Niniejsze urzgdzenie nie jest przewidziane do uzytko-
wania przez osoby o ograniczonych mozliwo$ciach fi-
zycznych, sensorycznych lub mentalnych albo takie,
ktérym brakuje do$wiadczenia lub wiedzy na temat
Jjego uzywania.

e Urzgdzenie moze by¢ obstugiwane tylko przez osoby,
ktore zostaty przeszkolone w zakresie obstugi lub
przedstawity dowdd potwierdzajgcy umiejetnosci ob-
stugi i zostaty wyraznie do tego wyznaczone.

e Dzieci nie mogg obstugiwac¢ urzadzenia.

e Nalezy pilnowac dzieci, aby upewnic sie, iz nie bawig
sig one urzgdzeniem.

e Trzymac dzieci i osoby nieupowaznione z dala od
urzgdzenia.

/N OSTROZNIE

e Urzgdzenia zabezpieczajgce stuzg ochronie uzyt-
kownika. Nigdy nie modyfikowaé ani nie obchodzi¢
urzgdzen zabezpieczajgcych.

/N OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen spowodo-
wanych przez pokrywe zbiornika!

Ryzyko zmiazdzenia koriczyn wskutek niespodziewa-
nego zamknigcia pokrywy zbiornika.

Otworzyc¢ pokrywe zbiornika do oporu, aby unikngc¢ jej
przypadkowego zamknigcia.

Zamykac pokrywe zbiornika tylko wtedy, gdy miedzy
zbiornikiem a pokrywg zbiornika nie ma zadnych kon-
czyn.

Niebezpieczenstwo porazenia pradem

A\ NIEBEZPIECZENSTWO

e Napigcie podane na tabliczce znamionowej musi sig
zgadzac z napieciem zrédfa pradu.

e Nigdy nie dotykac wtyczki sieciowej ani gniazdka wil-
gotnymi rekoma.

e Urzgdzenia klasy ochrony | podtgczac tylko do wia-
Sciwie uziemionych zrédet pradu.

N\ OSTRZEZENIE

e Urzgdzenie mozna podfgczyc jedynie do przytgcza
elektrycznego wykonanego przez elektryka zgodnie z
normg IEC 603641.

o W przypadku nieszczelno$ci natychmiast wytgczyc¢
urzadzenie.

o W przypadku spienienia lub wycieku ptynu nalezy na-
tychmiast wytgczy¢ urzgdzenie i wyciggnac wtyczke
sieciowg stacji dokujgcej lub prostownika do fadowa-
nia.
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o Przed kazdym uzyciem urzgdzenia upewnic sig, ze
przewod zasilajgcy oraz wtyczka nie sg uszkodzone.
W razie uszkodzenia przewodu zasilajgcego nalezy
niezwtocznie zlecic jego wymiane przez producenta,
w autoryzowanym serwisie lub przez specjaliste elek-
tryka, aby zapobiec jakiemukolwiek zagrozeniu.

o Nie dopuscic¢ do naruszenia lub uszkodzenia przewo-
du zasilajgcego lub przedtuzacza w wyniku np. prze-
Jjechania, zgniecenia, szarpniecia itp. Chronic
przewod zasilajgcy przed wysokimi temperaturami,
olejem i ostrymi krawedziami.

e Stosowac wyfgcznie zalecany przez producenta
przewod zasilajaey, dotyczy to réwniez wymiany
przewodu. Nr katalogowy i typ, patrz instrukcja obstu-
gi.

o Wymieniac ztgcza przewododw zasilajgcych i przedtu-
zaczy tylko na takie, ktére posiadajg takg samg wodo-
szczelno$¢ oraz odpowiednig wytrzymato$c¢
mechaniczng.

Eksploatacja

A\ NIEBEZPIECZENSTWO

e Przed uruchomieniem nalezy sprawdzic¢ urzgdzenie
zgodnie z opisem w rozdziale ,Kontrola urzadzenia”.
Przestrzega¢ zasad pracy autonomicznej opisanych w
rozdziale ,Zasady pracy autonomicznej’.

Podczas uzywania urzgdzenia w obszarach niebez-
piecznych (np. na stacjach benzynowych) nalezy prze-
strzegac wiasciwych przepiséw bezpieczenstwa.

Praca w obszarach zagrozonych wybuchem jest zabro-
niona.

Nigdy nie spryskiwac/odsysac cieczy ani pytéw wybu-
chowych, gazéw palnych, a takze nierozciericzonych
kwasow i rozpuszczalnikéw. Zaliczajg sie do nich ben-
zyna, rozcienczalniki do farb lub olej opatowy, ktére w
wyniku zmieszania z zasysanym powietrzem mogg two-
rzy¢ opary lub mieszanki wybuchowe, ponadto aceton,
nierozciericzone kwasy i rozpuszczalniki moggce znisz-
czy¢ materiaty, z ktérych wykonane jest urzadzenie.

o Nie zasysac palnych ani zarzgcych sig przedmiotéw.

/N OSTRZEZENIE

o Nie odkurzac ludzi ani zwierzat za pomocg tego urza-
dzenia.

Nie nalezy uzywac urzgdzenia na $liskich podfogach.
Na pochytych powierzchniach nie przekraczac wartosci
kata nachylenia w bok i w kierunku jazdy podanej w in-
strukcji obstugi.

Zaktadac przylegajaca do ciata odziez, aby unikng¢ po-
chwycenia przez obracajgce sie czesci (nie zaktadac
krawata, diugiej, szerokiej spodnicy itp.).

/N OSTROZNIE

e Przed kazdym uruchomieniem sprawdzic¢ stan technicz-
ny urzadzenia i akcesoriéw, a zwtaszcza elektrycznego
przewodu zasilajgcego i przedtuzaczy. W przypadku
uszkodzenia wyciggng¢ wtyczke z gniazdka i nie uzy-
wacé urzgdzenia.

Nigdy nie nalezy eksploatowa¢ urzadzenia bez nadzo-
ru.

Nie nalezy przewozi¢ pasazeréw za pomocg urzgdze-
nia.

Nie zdejmowac ostony, gdy pracuje silnik.

Urzadzenie nie nadaje sie do odsysania pytow szkodli-
wych dla zdrowia.

UWAGA

o Nie uzywac urzgdzenia przy temperaturach ponizej
0°C.

Urzadzenie nie jest odkurzaczem. Nie zasysac wiecej
ptynu, niz zostato rozpylone. Nie uzywac urzgdzenia do
zasysania suchego brudu.

Urzadzenie jest przeznaczone wyfgcznie do zastoso-
wania na powtokach wymienionych w instrukcji obstugi.
Urzadzenie przeznaczone jest do podfoza wilgotnego
lub mokrego do 1 cm wysoko$ci wody. Nie wjezdza¢ w
miejsca, w ktérych poziom wody przekracza 1 cm.
Podczas usuwania brudnej wody i fugu nalezy prze-
strzegac przepiséw prawnych.

Nie przechowywac urzgdzenia w obszarze na ze-
wnatrz.

Praca ze srodkiem czyszczacym

/\ OSTROZNIE o Przechowywac $rodki czyszczgce
z dala od dzieci. e Nie stosowac zalecanych $rodkéw
czyszczgcych bez rozcienczenia. Produkty mozna bez-
piecznie eksploatowac, poniewaz nie zawierajg kwa-
sow, tugoéw ani szkodliwych dla Srodowiska substancji.
W razie kontaktu Srodkéw czyszczgcych z oczami, wy-
ptukac oczy doktadnie wodg i podobnie jak w przypadku
potkniecia Srodkéw czyszczacych, natychmiast udac¢
sie do lekarza. e Uzywac wytgcznie Srodkow czyszczg-
cych zalecanych przez producenta i przestrzegac wska-
zéwek dotyczgcych stosowania, usuwania i
ostrzegawczych okreslonych przez producentéw $rod-
koéw czyszczgcych.
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Akumulator

W urzadzeniu tym wbudowane sg akumulatory litowo-
jonowe. Podlegajag one specjalnym kryteriom. Demon-
taz i montaz oraz testowanie uszkodzonych akumulato-
réw moze byé wykonywane wytgcznie przez dziat
obstugi klienta firmy Kércher lub specjaliste.

Aby uzyskac instrukcje dotyczgce przechowywania i
transportu, nalezy skontaktowac¢ sie z dziatem obstugi
klienta firmy Karcher.

A\ NIEBEZPIECZENSTWO

Modyfikacje i zmiany w urzgdzeniu sg niedozwolone.
Nie wolno otwiera¢ akumulatora, poniewaz grozi to
zwarciem. Ponadto mogg wydostawac sie draznigce
opary lub zrgce ciecze.

Nie poddawac akumulatora silnemu promieniowaniu
stonecznemu ani dziataniu ciepta i ognia. Istnieje nie-
bezpieczeristwo wybuchu.

Nie uzywac tadowarki w otoczeniu zagrozonym wybu-
chem.

Nie uzywac tadowarki, gdy jest ona zabrudzona lub mo-
kra.

Podczas procesu tadowania nalezy zapewnic odpo-
wiednig wentylacje.

Niebezpieczenstwo wybuchu. W poblizu akumulatora
lub w komorze tadowania akumulatora nie wolno postu-
giwac sie otwartym ogniem, powodowac pojawienia sie
iskier ani pali¢.

Niebezpieczeristwo wybuchu. Nie nalezy umieszczaé
Zzadnych narzedzi ani podobnych przedmiotéw na aku-
mulatorze, np. na zaciskach koricowych i zigczach
ogniw.

/N OSTRZEZENIE

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzié, czy urzadze-
nie i przewdd zasilajgcy nie sg uszkodzone. Nie nalezy
uzywac uszkodzonych urzgdzen, a naprawe uszkodzo-
nych czesci nalezy zlecac¢ wytgcznie wykwalifikowane-
mu personelowi.

Nalezy chronic¢ dzieci przed dostepem do akumulatora i
tadowarki.

Nie nalezy tadowac uszkodzonych akumulatoréw.
Uszkodzone akumulatory nalezy wymieni¢ w dziale ob-
stugi klienta firmy Kércher.

Uszkodzonych akumulatoréw nie nalezy wyrzucac do
odpadéw domowych. Poinformowac¢ dziat obstugi klien-
ta firmy Kércher.

Unikac kontaktu z cieczg wyptywajgca z uszkodzonych
akumulatoréw. W razie przypadkowego kontaktu z cie-
czg nalezy sptukac jg wodg. W przypadku kontaktu z
oczami nalezy réwniez skonsultowac sie z lekarzem.

N\ OSTROZNIE

Nalezy przestrzegac niniejszej instrukcji obstugi. Prze-
strzegac przepiséw prawa dotyczgcych obchodzenia
sie z akumulatorami.

Napiecie w sieci musi by¢ zgodne z napieciem poda-
nym na tabliczce znamionowej urzadzenia.
Akumulator moze byc uzywany tylko z tym urzadze-
niem. Wykorzystywanie go do innych celéw jest zabro-
nione i niebezpieczne.

Urzadzenia z obrotowymi szczotkami

/N OSTROZNIE

o Nieodpowiednie szczotki zagrazajg bezpieczenstwu.
Uzywac wytgcznie szczotek dostarczonych wraz z
urzgdzeniem lub szczotek zalecanych w instrukcji ob-
stugi.

Czyszczenie i konserwacja

/N OSTRZEZENIE

e Przed przystgpieniem do czyszczenia, konserwacji,
wymiany cze$ci i zmiany sposobu dziatania nalezy
wytgczy¢ urzgdzenie. W przypadku urzgdzen z zasi-
laniem sieciowym wyciggng¢ wtyczke sieciowg. W
przypadku urzgdzen z zasilaniem akumulatorowym
wyciggnac wtyczke akumulatora lub odtgczyc aku-
mulator.

/N OSTROZNIE

o Wykonywanie prac naprawczych i prac przy elemen-
tach elektrycznych oraz montaz czesci zamiennych
zlecac wytgcznie autoryzowanemu serwisowi.

o Naprawy mogg byc wykonywane wytgcznie przez au-
toryzowane punkty serwisowe lub osoby wykwalifiko-
wane w tym zakresie, ktérym znane sg wszystkie
istotne zasady bezpieczenstwa.

e Regularnie czy$¢ ogranicznik poziomu wody, spraw-
dzajgc przy tym ewentualne oznaki uszkodzenia.

UWAGA

e Przestrzegac kontroli bezpieczenstwa urzadzen
przenosnych wykorzystywanych do celéw handlo-
wych zgodnie z lokalnie obowigzujgcymi przepisami

e Zwarcia i inne szkody. Nie czy$ci¢ urzadzenia za po-
mocg weza ani strumienia pod ci$nieniem.

Polski

Akcesoria i czesci zamienne

A\ OSTROZNIE e Stosowaé wylgcznie akcesoria i
czesci zamienne dopuszczone przez producenta. Ory-
ginalne akcesoria i cze$ci zamienne gwarantujg nieza-
wodng i bezawaryjng prace urzgdzenia.

Transport

N\ OSTROZNIE

e Przed przystapieniem do transportu wytgczy¢ silnik.
Przymocowac urzgdzenie, uwzgledniajgc jego mase,
patrz rozdziat Dane techniczne w instrukcji obstugi.

Wyposazenie zabezpieczajace

/N OSTROZNIE
Brak urzadzen zabezpieczajacych lub zmiany wpro-
wadzone w urzgdzeniach
Urzadzenia zabezpieczajgce stuzg ochronie uzytkowni-
ka.
Dlatego nigdy nie wolno zmienia¢ ani pomijac urzadzen
zabezpieczajgcych.
Wskazéwka
Brak potgczenia sieciowego nie ma wptywu na funkcje
zabezpieczania urzgdzenia.
Wytacznik awaryjny

W przypadku naci$niecia wytgcznika awaryjnego
wszystkie funkcje czyszczenia i jazdy zostajg natych-
miast zatrzymane.

Wytacznik bezpieczenstwa

Jesli podczas pracy recznej zostang zwolnione oba
przetaczniki bezpieczenstwa, urzadzenie zatrzymuje
sie.
W trybie autonomicznym uruchomienie przetacznika
bezpieczenstwa powoduje przerwe w pracy trwajacg 10
sekund.

Czujnik odlegtosci
Czujniki odlegtos$ci wykrywajg przeszkody i powoduja,
Ze urzadzenie objezdza je dookota. Czujniki odlegtosci
spetniajg wymagania klasy ochrony lasera 1 zgodnie z
IEC 60825-1:2014.

Czujnik optyczny
Czujniki optyczne wykrywajg przeszkody i powodujg, ze
urzadzenie objezdza je dookota. Czujniki optyczne

spetniajg wymagania klasy ochrony lasera 1 zgodnie z
IEC 60825-1:2014.

Stacja dokujaca
Stacja dokujgca jest przystosowana do uzytku komer-
cyjnego i przemystowego, np. w hotelach, szkotach,
szpitalach, fabrykach, sklepach, biurach i lokalach na
wynajem.
/N OSTRZEZENIE
Uzytkownicy muszg byc odpowiednio poinstruowani w
zakresie korzystania ze stacji dokujgcej.
Stacji dokujgcej nalezy uzywac wytgcznie w suchych
pomieszczeniach.
Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac konserwa-
cyjnych nalezy odtgczyc¢ wtyczke sieciowa stacji dokujg-
cej od sieci elektrycznej.
Unikac kontaktu przewodu sieciowego stacji dokujgcej
z obracajgcymi sie szczotkami myjki do podtdg.
N\ OSTROZNIE
Stacji tadowania nalezy uzywac wytgcznie we wne-
trzach.
Stacje dokujgca nalezy przechowywacé wytgcznie we
wnetrzach.

Symbole ostrzezen
Podczas obchodzenia sie z akumulatorem uwzgledni¢
ponizsze ostrzezenia:

Przestrzega¢ wskazéwek zawartych w
instrukcji obstugi akumulatora i na aku-
mulatorze, a takze w niniejszej instrukcji
obstugi.

Nosi¢ okulary ochronne.

Dopilnowa¢, aby dzieci nie miaty kontak-
@ tu z elektrolitem i akumulatorem.

Niebezpieczenstwo wybuchu




Zabronione jest stosowanie ognia, iskier,
otwartego $wiatta i palenie.

Niebezpieczenstwo oparzenia srodkiem
zrgcym

6. Zamocowac deski i kantéwki za pomoca wczesniej
usunietych wkretow.

7. Wyciggna¢ urzadzenie do tylu z drewnianej podsta-
wy.

tadowanie akumulatora
Podczas pracy ze stacjg dokujgca akumulator jest auto-
matycznie fadowany.
Bez stacji dokujgcej:
1. Otworzy¢ drzwiczki komory urzadzenia.

Pierwsza pomoc.

Ostrzezenie

Utylizacja

Akumulatora nie wyrzuca¢ do $mieci.

Wytadunek

1. Usunagé karton wraz z belkami wzmacniajgcymi z
podbudowy drewniane;j.

2. Zdja¢ opaske zaciskowg.

3. Odkreci¢ obydwa klocki.

(@ Klocek drewniany

4. Odkreci¢ deski i kantéwki z podbudowy drewniane;j.

(@) Deska

(@ Kantowka

5. Zadrewniang podbudowg utozy¢ rampe z odkreco-
nych desek i kantowek.

(@) Kantowka

(2) Deska

(@) Kabel do tadowania

@ Drzwiczki komory urzadzenia

a Wyciggna¢ kabel do tadowania.

b Jesli urzgdzenie nie jest wyposazone w kabel do
fadowania, podtgcz kabel sieciowy z wtyczkg IEC
do gniazda sieciowego w porcie dokujgcym.

e o

(1) Gniazdo sieciowe
(@) Port dokujacy

2. Podtaczy¢ wtyczke sieciowg kabla do tadowania do
gniazdka.
tadowanie przebiega automatycznie.
Poziom natadowania jest wyswietlany na ekranie
dotykowym.
W trakcie tadowania nie wolno uzywac¢ urzadzenia.
Proces tadowania catkowicie roztadowanego aku-
mulatora trwa okoto 8 godzin.

3. Po zakonczeniu procesu tadowania wyciggnaé
wtyczke z gniazdka.

4. Schowac kabel zasilajgcy do komory urzadzenia lub
odtaczy¢ kabel zasilajgcy od portu dokujacego.

Pobieranie instrukcji obst

Po uruchomieniu na ekranie dotykowym mozna wy-

Swietli¢ instrukcje obstugi urzgdzenia. Jesli instrukcja

obstugi zostanie pobrana réwniez na smartfona, kroki

obstugi mozna czyta¢ réwnolegle z operacja.

1. Zeskanowa¢ ponizszy kod na smartfonie i postepo-
wacé zgodnie z instrukcjami, aby pobrac¢ instrukcje
obstugi.

Polski

Sprawdzanie urzadzenia

/N OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo wypadku

Uszkodzone lub wadliwe urzgdzenie moze prowadzic¢

do wypadkéw podczas pracy.

Sprawdzi¢ urzgdzenie przed uzyciem i zgtosic wszelkie

uszkodzenia lub nieprawidiowe dziatanie osobie odpo-

wiedzialnej.

Nie nalezy uzywac urzgdzenia, jesli jest ono uszkodzo-

ne lub dziata nieprawidfowo.

1. Sprawdzi¢ szczelno$¢ urzadzenia.

2. Sprawdzi¢ dziatanie wytgcznika awaryjnego.

3. Sprawdzi¢ dziatanie obu wytgcznikéw bezpieczen-
stwa (czy urzadzenie hamuje po zwolnieniu obu wy-
tacznikéw bezpieczenstwa w trybie recznym?).

A\ NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo wypadku z powodu wadliwego
wytgcznika bezpieczenstwa
Jesli jeden lub oba wytgczniki bezpieczeristwa nie po-
wrécg w sposob pewny do pozycji spoczynkoweyj, nale-
Zy natychmiast wytaczy¢ urzgdzenie z eksploatacji.
4. Sprawdzi¢ czujniki pod katem zanieczyszczen,
w razie potrzeby wyczyscié.
5. Uruchomi¢ ponownie urzadzenie.
6. Sprawdz dziatanie czujnikéw (czy urzadzenie wy-
krywa przeszkody?).

Wiaczanie urzadzenia

1. Odblokowac¢ wytgcznik awaryjny poprzez obréce-
nie.

2. Nacisng¢ przycisk startu.
Urzgdzenie uruchamia sieg.
Poczeka¢, az na ekranie dotykowym pojawi sig
ekran logowania.

George

Sophia
vy
Theo

(1) Nowy uzytkownik
(@ Administrator

(®) Serwis
(® Operator

e Administrator: moze korzysta¢ z petnego zakresu
funkcji urzgdzenia i ma wszystkie uprawnienia uzyt-
kownika.

e Serwis: dostepne tylko dla obstugi klienta.

Operator: moze korzystac¢ z zakresu funkcji okreslo-

nych przez uprawnienia nadane przez Administra-

tor.

Utworzy¢ nowy profil uzytkownika.

Przypisa¢ hasto.

o s

George
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@ Menu giéwne
Wyswietlanie instrukcji obstugi na

I\ NIEBEZPIECZENSTWO

Niezamierzone wigczenie si¢ urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen, porazenia
pradem

ekranie dotykowym

Dotgczona do urzadzenia instrukcja obstugi obejmuje
jedynie czynnosci zwigzane z uruchomieniem urzadze-
nia oraz przewodnik rozwigzywania problemoéw w przy-
padku uszkodzonego ekranu dotykowego.

Kompletng instrukcje obstugi mozna wywotac¢ i wyswie-
tli¢ na ekranie dotykowym po uruchomieniu urzadzenia.
1. W menu gtéwnym nacisng¢ przycisk ,Codzienna
konserwacja”.

Nacisng¢ ,Instrukcja obslugi”

Instrukcja obstugi jest wy$wietlana na ekranie doty-
kowym.

Zasady dziatania autonomicznego

W celu niezawodnego i bezpiecznego dziatania autono-

micznego nalezy przestrzega¢ nastgpujacych zasad.

1. Ograniczy¢ zakres czyszczenia za pomoca barier w
nastgpujacych miejscach:

e podesty;

schody;

schody ruchome, chodniki ruchome;

N

Przed rozpoczeciem prac przy urzgdzeniu wytgczyc je.
Odfgczy¢ wtyczke sieciowa lub odtgczy¢ urzagdzenie od
stacji dokujgcej.

® Spusci¢ i usungé brudng i czystg wode.

e platformy podnoszace.
Nie umieszczac¢ drabin, rusztowan ani innych tym-
czasowych przeszkdd w zakresie czyszczenia.

. Nie pozostawia¢ w zakresie czyszczenia kabli elek-
trycznych ani innych niskich przeszkéd (o wysoko-
$ci do 15 cm).

Trasy do dziatania autonomicznego nie przechodzg
przez windy ani automatycznie otwierane drzwi.
Uzywac wind i drzwi automatycznych tylko w trybie
recznym.

5. Zachowac odpowiednig odlegto$¢ od zbiornikow
wodnych i powierzchni szklanych.

6. Unika¢ bezposredniego, silnego oddziatywania
Swiatta (np. niskie stonce) na czujniki.
Unika¢ przekraczania granic silnego $wiatta/cienia.
Na trasach autonomicznych nie nalezy zbliza¢ sie¢
do bram rolowanych czotowo, lecz réwnolegle do
nich.

9. Oznaczy¢ zakres czyszczenia tablicami ostrzegaw-
czymi i zwrdci¢ uwage mokre podtogi.

Usuwanie usterek

® Jesli usunigcie usterki na podstawie informacji za-
wartych w niniejszej tabeli nie bedzie mozliwe, nale-
zy wezwac serwis.

Usterki, ktére nie sg sygnalizowane na wyswietlaczu

Usterka

Sposo6b usunigcia

Nie mozna uruchomi¢ urzadzenia. 1.

Odblokowa¢ wytgcznik awaryjny na goérnej stronie urzgdzenia, obracajac go.
2. Sprawdzi¢ i w razie potrzeby natadowaé akumulatory.
3. Sprawdzi¢, czy bieguny akumulatora sg podtgczone.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone ponizej urza-
dzenie odpowiada pod wzglgdem koncepcji, konstrukc;ji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym zasadniczym wymogom dyrektyw UE dotyczg-
cym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie
nieuzgodnione z nami modyfikacje urzgdzenia powodu-
jg utrate waznosci tego o$wiadczenia.

Produkt: urzgdzenie do czyszczenia podtog

Typ: 1.533-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2014/30/UE

2014/53/EU (TCU)

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62311: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-3: 2007 + A1:2011

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

TCU

EN 301 511 V12.5.1
EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 893 V2.1.1

EN 302 502 vV2.1.1

EN 301 908-1 V11.1.1
EN 301 908-2 V11.1.2
EN 301 908-13 V11.1.2

Zastosowane normy krajowe

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-

nienia zarzadu.
S. Reiser

H. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Administrator dokumentaciji:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.11.2021 .
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Altalanos utasitasok
j Il Késziiléke els6 hasznalata elétt olvassa

el ezt az eredeti hasznalati utasitast, és
ennek megfeleléen jarjon el.
Orizze meg a hasznalati utasitast késobbi hasznalatra
vagy a kévetkez6 tulajdonos szamara.
Ez a hasznélati utasitas a hasznalati utasitas kivonata,
amelyet a vonatkozé el6irasok miatt nyomtatott valto-
zatban mellékelni kell a késziilékhez.
A készllék elsd izembe helyezése elétt olvassa el a
teljes hasznalati utasitast, amely elérhetd a készilék ki-
jelzéjén vagy letdlthetd egy okostelefonra.
Ez a készllék nyilt forraskodu licenc alatt licencelt és /
vagy harmadik fél altal kifejlesztett alkotéelemeket tar-
talmazhat. A készulékben talalhaté nyilt forraskédu
szoftverkomponensek (és a szerzéijog-tulajdonosok és
a licencfeltételek) listaja a készilék érintéképernydjén
jelenitheté meg. A megjelenitéshez nyissa meg a féme-
nut, téltse be a beallitasokat és nyissa meg a rendszer-
informacidkat.

Felhasznaléi csoportok
Ez az utasitas a Kezelo és a Felettes felhasznaldi cso-
portoknak késziilt.
Az egyes felhasznaldk a késziilék érintéképernydjén
kaphatnak jogosultsagot a kiilonb6z6 készulékfunkcidk-
hoz, vagy itt lehet t6liik megvonni azt.
Az ebben az utasitasban szereplé valamennyi leiras az
adott felhasznaldi csoport szamara a készlléken java-
solt alapbeallitasokra vonatkozik.

Rendeltetésszerii alkalmazas

Akészulék kereskedelmi és ipari célu, pl. szallodakban,

iskolakban, kérhazakban, gyarakban, tzletekben, iro-

dakban és bérleményekben torténd hasznalatra ké-

szllt. A késziléket kizarolag a hasznalati utasitasban

emlitett adatoknak megfelel6en hasznalja.

o Akésziilék csak nedvességre és polirozasra nem
érzékeny sima padldk tisztitasara hasznalhaté.

o [Ez akésziilék belsé terekben torténd alkalmazasra
készlt.

e Ez akészllék csak szaraz teriileteken valé haszna-
latra alkalmas.

Magyar

e Az Uzemi hémérsékleti tartomany +5 °C és +40 °C
kodzott van.

o Akészilék nem alkalmas fagyott (pl. hiit6hazi) pad-
16k tisztitasara.

e Akészulék 1 cm maximalis vizmagassaghoz alkal-
mas. Ne vezessen be olyan teriletre, ha fennall an-
nak veszélye, hogy a vizszint meghaladja a
maximalis értéket.

o Tolt6készllék vagy akkumulator hasznalata esetén
csak a hasznalati utasitasban engedélyezett kom-
ponenseket szabad hasznalni. Az attél eltéré kom-
binacidkat felelésen jova kell hagynia a
toltékészilék- vagy akkumulator-beszallitonak.

o Akésziléket nem kézforgalmi utak tisztitasara ter-
vezték.

o Akészuléket tilos nyomasérzékeny padlidkon alkal-
mazni. Vegye figyelembe a padlé6 megengedett felt-
leti terhelését. A készllék altal okozott feluleti
terhelést a miiszaki adatok tartalmazzak.

o Akészulék nem hasznalhat6 robbanasveszélyes
kérnyezetben.

o Akészilék engedélyezett maximalis meredekségi
fellletek tisztitasara (lasd: a ,Mlszaki adatok” feje-
zetet).

Biztonsagi tanacsok

A késziilék elsé hasznalata el6tt olvassa el ezt a hasz-
nalati utasitast és a teljes hasznalati utasitast (a készu-
Iék kijelz&jén) és cselekedjen ezeknek megfelelen.

e Akésziiléket csak akkor lizemeltesse, ha minden
burkolat és minden fedél zarva van.

e Az azonnali Gzemen kivil helyezéshez vészhelyzet
esetén nyomja meg a vész-ki billentydit.

o Akésziléket csak olyan feluleteken (izemeltesse,
amely nem haladja meg a megengedett legnagyobb
lejtést (lasd a ,Miszaki adatok” részt).

e Adokkolasi folyamat soran ne kerlljenek testrészek
a dokkoldallomas és a készllék kozé.

Veszélyfokozat

A\ VESZELY

e Olyan, kézvetleniil fenyeget6 veszély jelzése, amely
sulyos sériilésekhez vagy halalhoz vezet.

/\ FIGYELMEZTETES

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
sulyos sériilésekhez vagy halalhoz vezethet.

N VIGYAZAT

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
kdnnyebb sériilésekhez vezethet.

FIGYELEM

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
anyagi karokhoz vezethet.

Személyi védofelszerelés

A\ VIGYAZAT
e A késziiléken valé munkavégzéshez viseljen megfe-
lelé kesztyliket.



Altalanos biztonsagi tanacsok

A vESZELY
o Fulladasveszély! Tartsa tavol a gyermekektdl a cso-
magolast!

/N FIGYELMEZTETES

o Csak rendeltetésszeriien hasznalja a késziiléket. Ve-
gye figyelembe a helyi adottsagokat, és a készlilékkel
valé munkavégzés soran lgyeljen a harmadik sze-
mélyek, kiléndsen a gyerekek biztonsagara.

Ez a késziilék nem cs6kkent fizikai, érzékelési vagy
szellemi képességli személyek, illetve tapasztalattal
és/vagy ismeretekkel nem rendelkez6 személyek al-
tali hasznéalatra szolgal.

o A késziiléket csak olyan személyek hasznalhatjak,
akikkel ismertették annak kezelését, vagy igazoltak,
hogy rendelkeznek az annak kezeléséhez sziikséges
ismeretekkel, és kifejezetten megbiztak 6ket a készii-
Iék hasznélataval.

Gyermekek nem hasznalhatjak a késziiléket!
Feliigyelje a gyerekeket, és biztositsa, hogy ne jatsz-
hassanak a késziilékkel.

A készliléktdl tartsa tavol a gyermekeket és az illeték-
telen személyeket.

A\ VIGYAZAT

o A biztonsagi berendezések az On védelmét szolgél-
jak. A biztonsagi berendezéseket ne médositsa és ne
mell6zze hasznalatukat!

I\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a tartalyfedél miatt!

Végtagok ztzbédasveszélye a tartalyfedél varatlan be-
zarédasa miatt.

A tartalyfedelet (itkézésig nyissa ki, hogy elkertilje a vé-
letlen bezéarodast.

Csak akkor zarja le a tartalyfedelet, ha nincsenek vég-
tagok a tartaly és a tartalyfedél k6zott.

Aramiités veszélye

A vESZELY

o Atipustablan szereplé fesziiltségnek meg kell egyeznie
az aramforras fesziiltségével.

e Soha ne fogja meg a halézati dugét vagy az aljzatot ned-
ves kézzel.

e Az |. érintésvédelmi osztalyba sorolt késziilékeket csak
megfelel6 féldeléssel ellatott aramforrashoz csatlakoz-
tassa!

I\ FIGYELMEZTETES
o Csak olyan elektromos csatlakozéra csatlakoztassa a
késziiléket, amelyet villamos szakember alakitott ki
IEC 60364-1 szabvanynak megfeleléen.
Témitetlenség esetén azonnal kapcsolja ki a készliléket.
Habosodas vagy folyadékszivargas esetén azonnal
kapcsolja ki a készliléket, hiizza ki a dokkol6allomas
vagy a toltégép halozati csatlakozojat.
A késziilék minden egyes hasznalata elétt gybz&djén
meg arrél, hogy a haldzati csatlakoz6 vezeték és a halo-
zati dugasz nem sérlilt-e. A veszélyek elkeriilése érde-
kében a sériilt halbzati csatlakozo vezetéket
haladéktalanul cseréltesse ki a gyartéval, a hivatalos
tigyfélszolgalattal vagy villamosséagi szakemberrel.
Ne menjen at a halozati kabelen és a hosszabbitékabe-
len, illetve ne hagyja beszorulni és megtérni ket stb.,
mivel megsériilhetnek, illetve karosodhatnak. Védje a
halézati kabelt a hétél, olajtol és az élektdl.
Csak a gyarto altal eléirt halozati csatlakozo vezetéket
alkalmazza, ez a vezeték cseréje esetén is alkalmas. A
rendelésszamot és tipust lasd a hasznalati utasitasban.
o A hélbzati csatlakozbkat és a hosszabbitd vezeték csat-
lakozéit csak azonos fricskol6 viz elleni védelemmel és
azonos mechanikai szilardsaggal rendelkezé csatlako-
z06kra cserélje.

Uzemeltetés

A vESZELY

e Az iizembe helyezés el6tt ellenérizze a késziiléket ,A
készlilék ellenbrzése” fejezetben leirtak szerint.

e Tartsa be az autoném lizemre vonatkozo szabalyokat

Az autoném miik6dés szabalyai” fejezetben leirtak

szerint.

A késziilék veszélyes tartomanyban (pl. téltéalloma-

son) valé hasznalata esetén tartsa be a megfelelé

biztonsagi elGirasokat.

Tilos a késziiléket robbanasveszélyes teriileten hasz-

nalni!

Soha ne permetezzen és ne szivjon fel robbanasve-

szélyes folyadékokat, gyulékony gazokat, robbanas-

veszélyes porokat, valamint higitatlan savakat és

oldészereket. Ide tartozik a benzin, festék higité vagy

flitbolaj, amely a felkavarodas miatt a felszivott le-

vegdvel robbanasveszélyes g6zbket vagy elegyeket

képezhetnek, tovabba az aceton, a higitatlan savak

és olddszerek, mivel ezek megtamadjak a készlilék-

ben hasznalt anyagokat.

Soha ne szivjon fel gyulékony vagy izzé targyakat.

/\ FIGYELMEZTETES

o Ne tegyen ki sem embereket, sem allatokat az esz-
kbz szivo hatasénak.

o Ne hasznalja a késziiléket cstszos padlon.

o [ gjtés feliileteken ne Iépje tul az lizemeltetési utmu-
tatoban megadott oldal- és menetiranyu délésszdget.

e Viseljen szorosan illeszkedé ruhazatot, amelybe a
forg6 alkatrészek nem tudnak beleakadni (ne viseljen
nyakkendét, hosszu, széles szoknyat stb.).

A\ VIGYAZAT

e Minden hasznalat el6tt ellenérizze, hogy a késziilék
és annak tartozékai, kiilbnésen a halézati csatlakozé
vezeték és a hosszabbité kabel allapota és lizembiz-
tonsaga megfelel6-e. Sériilés esetén huizza ki a halo-
zati csatlakozot, és ne hasznélja a készliiléket.

e Soha ne miikGdtesse a készliiléket feliigyelet nélkiil.

o Ne szallitson utasokat a késziilékkel.

o Ne nyissa ki a burkolatot jaré6 motor esetén.

o Akésziilék nem alkalmas egészségre artalmas porok
felszivasara.

FIGYELEM

e 0 °C alatt ne lizemeltesse a készliléket.

o A késziilék nem porszivé. Ne szivjon fel tébb folyadé-
kot, mint amit kipermetezett. Soha ne hasznalja a ké-
sziiléket szaraz szennyezbdés felszivasara.

o A késziilék csak a hasznalati utasitasban meghataro-
zott burkolatokhoz hasznéalhato.

o A késziilék nedves, vizes talajra alkalmas, 1 cm viz-
magassagig. Ne vezessen olyan helyekre, ahol a viz-
szint meghaladja az 1 cm-t.

e A szennyviz- és ligmentesitéskor vegye figyelembe
a térvényi elGirasokat.

o Ne hasznalja a készliiléket kiilsé térben.

Tisztitoszerrel egyiitt torténé hasznalat

I\ VIGYAZAT e Tartsa a tisztitészereket gyermekek
el6l elzarva.  Ne hasznalja higitatlanul a javasolt tiszti-
tészert. A termékek lizembiztosak, mivel nem tartal-
maznak savat, lugot, sem kérnyezetkarositoé anyagokat.
Ha a tisztitészer a szemébe kerlil, azonnal 6blitse ki
alaposan vizzel, és csakugy, mint a tisztitdszer lenyelé-
se esetén, forduljon orvoshoz. e Csak a gyarté altal
ajanlott tisztitbszereket hasznaljon, és vegye figyelem-
be a tisztitészer gyartdjanak alkalmazasi, artalmatlani-
tasi és figyelmezteté tanacsait.

Akkumulator

Ebbe a késziilékbe litiumion-akkumulatorok vannak be-
szerelve. Ezeket jellegzetes kritériumok szabalyozzak.
A meghibasodott akkumulatorok eltavolitasat, telepité-
sét és tesztelését kizardlag a Karcher lgyfélszolgalata
vagy egy szakember biztosithatja.

A tarolasra és szallitdsra vonatkoz6 informacidkért kér-
juk, forduljon a Karcher tgyfélszolgalathoz.

A VESZELY

A késziilék moédositasa és atépitése tilos.

Az akkumulator felnyitasa tilos, ellenkezé esetben ré-
vidzarlat térténhet. Tovabba, irritalé g6zdk vagy maré
folyadékok is szivaroghatnak.

Soha ne tegye ki az akkumulatort erés napfénynek, hé-
nek, illetve tliznek. Robbanasveszély all fenn.

A t6lté hasznalata robbanasveszélyes kérnyezetben ti-
los.

A tolt6 hasznalata nedves vagy szennyezett allapotban
tilos.

Toltéskor biztositson megfelel6 szell6ztetést.
Robbanasveszély. Az akkumulator kézelében vagy az
akkumulator toltésére szolgald helyiségben tilos nyilt
langot hasznalni, szikrat gerjeszteni vagy dohanyozni.
Robbanasveszély. Soha ne helyezzen szerszamokat
vagy hasonlékat az akkumulatorra, azaz a végoszlo-
pokra és a cellacsatlakozokra.

A\ FIGYELMEZTETES

A késziilék minden egyes hasznélata el6tt bizonyosod-
Jjon meg a késziilék és a halbzati kabel épségérél. A sé-
riilt késziilékek hasznalata tilos; bizonyosodjon meg
arrol, hogy a sériilt alkatrészek esetében a javitasi mun-
kalatokat kizarolag szakképzett személyzet biztositja.
Tartsa tavol a gyermekeket az akkumulatoroktél és a
tolt6tol.

A sériilt akkumulatorok téltése tilos. A sériilt akkumula-
torok cseréjét kizardlag a Karcher ligyfélszolgalat bizto-
sithatja.

A sérlilt akkumulatorok leselejtezése a haztartasi hulla-
dékokkal egyilitt tilos. Kérjlik, értesitse a Kércher ligyfél-
szolgalatot.

Kertilje az érintkezést a hibas akkumulatorbdl szivargo
folyadékkal. Véletlen érintkezés esetén 6blitse le a fo-
lyadékot vizzel. Amennyiben szeme érintkezik a kiszi-
vargott folyadékokkal kérjiik, azonnal forduljon
orvoshoz.

Magyar

N\ VIGYAZAT

A hasznélati utmutatoban emlitett utasitasok betartasa
kételez6. Az akkumulatorok kezelésekor vegye figye-
lembe a térvényhozé javaslatait.

Bizonyosodjon meg arrol, hogy a halozati fesziiltség
megegyezik a készliilék adattablajan feltiintetett feszlilt-
séggel.

A késziiléket kizarblag ezzel az akkumulatorral lizemel-
tesse. Az akkumulator hasznalata egyéb célokra tilos
és veszélyes.

Forgo kefékkel ellatott eszk6zok

N\ VIGYAZAT

e A nem megfelels kefék veszélyeztetik az On bizton-
sagat. Csak a késziilékhez mellékelt vagy a haszna-
lati utasitasban ajanlott keféket hasznalja.

Apolas és karbantartas

A\ FIGYELMEZTETES

e Az alkatrészek tisztitasa, karbantartasa, cseréje, va-
lamint egy masik funkciéra valo atallitas el6tt ki kell
kapcsolni a késziiléket. Hizza ki a halozati lizem(
készlilékek halozati dugaszat. Huzza ki az akkumula-
toros lizemmodu késziilékek akkumulator csatlako-
zojat, illetve valassza le az akkumulatort.

N VIGYAzZAT

e Kizarélag a jogosult ligyfélszolgalaton keresztiil vé-
gezze a javitasi munkakat, a potalkatrészek beszere-
Iését és az elektromos alkatrészeken végzend6
munkakat.

o A javitasokat kizarélag az engedélyezett ligyfélszol-
galati iroda vagy e teriilet azon szakemberei végez-
hetik, akik jartasak a vonatkoz6 biztonsagi
elGirasokban.

e Rendszeresen tisztitsa meg a vizszint-korlatozét, el-
lenérizve a sériilések jeleit.

FIGYELEM

e Vegye figyelembe a helyileg hatalyos eléirdsoknak
megfelelé biztonsagi feliilvizsgalatot a valtozé hely-
szinen, nem magancélra hasznalt késziilékek eseté-
ben

e Révidzarlatok és egyéb sériilések. Ne tisztitsa a ké-
szliléket témlbvel vagy magasnyomasu vizzel.

Tartozékok és potalkatrészek

A\ VIGYAZAT o Csak a gyarto altal jovahagyott tarto-
zékokat és pétalkatrészeket hasznaljon. Az eredeti tar-
tozékok és az eredeti potalkatrészek garantaljak a
készlilék biztonsagos és zavarmentes lizemelését.

Szallitas
A\ VIGYAZAT
e Szdllitas elétt allitsa le a motort. A késziilék rogzité-

séhez vegye figyelembe a készlilék sulyat, lasd a
hasznélati utasitas Mliszaki adatok cim(i fejezetét.

Biztonsagi berendezések

AN VIGYAzZAT
Hianyzé6 vagy médositott biztonsdgi berendezések
A biztonségi berendezések az On védelmét szolgaljak.
A biztonsagi berendezéseket ne médositsa és ne mel-
16zze hasznalatukat.
Megjegyzés
A készlilék biztonsagi funkcioi hianyzd halézati kapcso-
lat esetén is miikédéképesek.

Vészleallito billentyii

Ha megnyomja a vészledllit6 billenty(it, az 6sszes tisz-
titasi és menetfunkcié azonnal leall.

Biztonsagi kapcsolé
Ha kézi lizem soran mindkét biztonsagi kapcsolét elen-
gedik, a készulék leall.
Ha autonédm izem soran mikddtetik, a biztonsagi kap-
csol6é miikddtetése 10 masodperces lizemsziinetetidéz
eld.

Tavolsagérzékeld
Atavolsagérzékeldk észlelik az akadalyokat, és az alta-
luk kiildott jelek alapjan a késziilék kikerili az akadalyo-
kat. A tavolsagérzékelék megfelelnek az IEC 60825-
1:2014 szabvany szerinti 1. osztalyu lézeres védelmi
osztaly kdvetelményeinek.

Optikai érzékeld
Az optikai érzékelSk észlelik az akadalyokat, és az alta-
luk kiildétt jelek alapjan a készilék kikerili az akadalyo-
kat. Az optikai érzékel6k megfelelnek az IEC 60825-
1:2014 szabvany szerinti 1. osztalyu |ézeres védelmi
osztaly kdvetelményeinek.

Dokkoléallomas

A dokkoldallomas kereskedelmi és ipari célu, pl. szallo-
dakban, iskolakban, kérhazakban, gyarakban, tizletek-
ben, irodakban és bérleményekben torténé hasznalatra
készult.
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A felhasznalokat megfelel6 moédon be kell tanitani a
dokkoldallomas hasznalatara.

A dokkolballomast csak szaraz teriileten alkalmazza.
Karbantartasi munkak el6tt huzza ki a dugaljbdl a dok-
kolballomas halbzati dugaszat.

Akadalyozza meg, hogy a dokkoléegység halézati ka-
bele hozzaérjen a padldtisztito forgd keféihez.

A\ VIGYAZAT

A dokkolballomast csak belsé térben hasznalja

A dokkolballomast csak belsé térben tarolja.

Figyelmeztetések szimboélumai
Az akkumulatorok kezelésekor vegye figyelembe a ko-
vetkez6 figyelmeztet6 utasitasokat:

Vegye figyelembe az akkumulator hasz-
nalati utasitdsaban, az akkumulatoron,
valamint a jelen hasznalati utasitasban
foglalt Utmutatasokat.

a8

Szemvédo viselése kotelezd.

(UL

D

Tartsa tavola a gyermekeket a savaktol
és az akkumulatortol.

Robbanasveszély

>®

Tilos tlzet gyuijtani, szikrat gerjeszteni,
nyilt Iangot hasznalni és dohanyozni!

Marasveszély!

Elsésegélynyujtas.

Figyelmeztetés

Artalmatlanitas

Az akkumulatort tilos a szemetesbe dob-
ni.

1= 2 >FID> @

. Vegye le a dobozt és merevit6 fakat a fa alépit-
ményrél.

Tavolitsa el a rogzitészalagot.

Csavarozza le a két tuskot.

w N

(1) Fatusko

4. Csavarozza le a deszkakat és a szerkezetépito 1é-
cet a fa alépitményrdl.
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(1) Deszka

@) Elléc

5. Adeszkak és a szerkezetépitd lécek lecsavarozasa
utan helyezzen egy rampat a fa alépitmény mogé.

@ Eliéc
(2) Deszka

6. Rogzitse a deszkakat és a szerkezetépitd lécet a
korabban kivett csavarokkal.

7. Hatrafelé huzza le a készlléket a fa tartészerkezet-
rél.

Az akkumulator toltése

Dokkoldallomassal torténd tizem esetén az akkumula-
tor automatikusan feltoltédik.

Dokkoléallomas nélkul:

1. Nyissa ki a késziilékrekesz ajtajat.

(2) Késziilékrekesz aijto

a Huzza ki a tolt6kabelt.

b Ha a késziilék nem rendelkezik toltékabellel,
csatlakoztasson egy IEC csatlakozéval rendelke-
z6 halozati kabelt a dokkold porton 1évé haldzati
aljzatba.

e o

(1) Halozati aljzat
(2) Dokkol6 port

2. Dugja a toltékabel halézati csatlakozodugojat a
csatlakozoaljzatba.
A toltési eljaras automatikusan torténik.

Magyar

A toltéttségi szint megjelenik az érintéképernyén.
Atoltési eljaras soran a készilék nem hasznalhato.
Ha az akkumulator teljesen lemerdilt, a toltési eljaras
kordlbelll 8 orat vesz igénybe.

3. Atoltési eljaras befejezését kdvetéen huzza ki a ha-
|6zati dugaszt a fali aljzatbol.

4. Atapkabelt helyezze el a készllékrekeszben, vagy
hlzza ki a tapkabelt a dokkol6 portbdl.

A hasznalati utasitas letoltése

Az (izembe helyezés utan a készulék hasznalati utasi-

tadsa megjelenithet6 az érintéképernyén. Ha a haszna-

lati utasitast egy okostelefonra is letoltik, a kezelési

Iépések a kezeléssel parhuzamosan olvashatok.

1. Szkennelje be a kdvetkezd kddot az okostelefonjan,
és kovesse a hasznalati utasitas letdltésére vonat-
koz¢ utasitasokat.

A késziilék felulvizsgalata

/\ FIGYELMEZTETES

Balesetveszély

A sérlilt vagy meghibasodott késziilék miik6dés kézben

balesetet okozhat.

Hasznalat elétt ellenérizze a késziiléket, és minden sé-

rilést és mikddési zavart jelentsen a felelés személy-

nek.

Ne hasznélja a késziiléket, ha az sériilt vagy mikodési

zavarokat észlel.

1. Ellendrizze a késziilék tomitettségét.

2. Ellendrizze a vészleallité gomb mikddését.

3. Ellendrizze mindkét biztonsagi kapcsold mikodését
(fékez-e a készllék, amikor elengedi a két biztonsa-
gi kapcsolét kézi izemmodban?).

A vESZELY

Balesetveszély meghibasodott biztonsagi kapcso-

16k miatt

Azonnal kapcsolja ki a készliléket, ha az egyik vagy

mindkét biztonsagi kapcsolé nem tér vissza megbizhatd

médon a nyugalmi helyzetbe.

4. Ellenérizze, hogy nem szennyezettek-e az érzé-
kel6k, és sziikség esetén tisztitsa meg 6ket.

5. Inditsa Ujra a készuléket.

6. Ellendrizze az érzékelk mikddését (észlel-e a ké-
szlilék akadalyokat?).

A késziilék bekapcsolasa

1. Elforgatassal reteszelje ki a vészleallité billentyit.
Nyomja meg a Start gombot.
A készilék bekapcsol.

3. Varjon, amig a bejelentkezési képernyd megjelenik
az érintéképernyén.

George

Sophia
vy
Theo

@ Uj felhasznalo
) Felettes

(B Szerviz

(@) Kezelo



e Felettes: Hasznalhatja a késziilék 6sszes funkcidjat
és minden rendelkezik az dsszes felhasznaloi jogo-
sultsaggal.

e Szerviz: Csak az ligyfélszolgalat szamara érhet6 el.

e Kezelo: Haszndlatja az 6sszes funkciét, amelyet a
Felettes altal kiosztott jogosultsagok megengednek.

4. Hozzon létre egy Uj felhasznaloi profilt.

5. Adjon meg egy jelszot.

A végrehajthaté funkciok a fémeniiben jelennek
meg.

A VESZELY
Nem szdndékosan beindulé késziilék
Sériilésveszély, aramiités veszélye

Kapcsolja ki a készliléket, miel6tt munkat végezne rajta.

Lorem ipsum dolor sit

@ Lorem ipsum dolor sit

4
@ Lorem ipsum dolor sit / Lorem ipsum dolor sit

() Fémen
A hasznalati utasitas megjelenitése

Akésziilékhez mellékelt hasznalati utasitas csak az lizem-

be helyezési tevékenységeket és a hibaelharitast tartal-

mazza hibas érintéképernyd esetén.

Akésziilék lzembe helyezése utan a teljes hasznalati uta-

sitas elérhetd és megjelenithet6 az érintéképernyén.

1. Nyomja meg a ,Napi apolas” parancsgombot a féme-
niben.

2. Nyomja meg a ,Hasznalati utmutatd” parancsgombot
A haszndlati utasitas az érintéképernydn jelenik meg.

Huzza ki a halézati dugaszt vagy vélassza le a késziilé-

ket a dokkolbegységrol.

® Eressze le és artalmatlanitsa a szennyvizet és a
friss vizet.

Uzemzavarok a kijelzén valé kijelzés nélkiil

Az autonoém lizem szabalyai

Az autondm lizem megbizhaté és biztonsagos végre-
hajtasa érdekében be kell tartani az alabbi szabalyokat.
1. Korlatozza a tisztitasi terlletet lezarasok segitségé-
vel a kdvetkezd pontokon:

Kiszdgellések

Lépcsék

Mozgdlépcs6k, mozgojardak

Emelvények

Ne helyezzen létrakat, allvanyzatot vagy egyéb ide-

iglenes akadalyt a tisztitasi teriletre.

Ne hagyjon semmilyen elektromos kabelt vagy

egyéb alacsony akadalyt (15 cm magassagig) a

tisztitasi terlleten.

4. Ne vezesse az autoném lUzemhez tartoz6 Utvonala-
kat felvondkon vagy automatikusan nyilé ajtékon
keresztil. A felvondkat és az automatikus ajtokat
csak kézi lzemmaodban hasznalja.

5. Tartson megfeleld tavolsagot a vizzel telt meden-
céktdl és az Uvegfellletektdl.

6. Kerllje a kdzvetlen, erés fény beérkezését (pl. ala-
csony szO6gl napsutés) az érzékeldkre.

7. Kerllje az er6s fény/arnyék hatarok atlépését.

8. Autonom utvonalakon ne szembdl, hanem parhuza-
mosan kozelitse meg a gorgés kapukat.

9. Jeldlje meg a tisztitasi terlletet figyelmeztetd tablak-
kal, és hivja fel a figyelmet a nedves padléra.

Neeeooe
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Segitség lizemzavarok esetén

® Olyan (izemzavar esetén, amely ez alapjan a tabla-
zat alapjan nem harithato el, értesitse az tgyfélszol-
galatot.

Uzemzavar Elharitas

A késziilék nem indul 1.

Elforgatassal reteszelje ki a vészleallité gombot a késziilék felsé részén.
2. Ellendrizze és szlikség esetén toltse fel az akkumulatorokat.
3. Ellendrizze, hogy csatlakoztatva vannak-e az akkumulator pélusai.

EU-megfeleléségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjik, hogy az alabb megjeldlt gép tervezé-
se és felépitése alapjan, valamint az altalunk forgalom-
ba hozott kivitelben megfelel a vonatkozé EU-
iranyelvek alapvet6 biztonsagi és egészségligyi kove-
telIményeinek. A gépen végzett, de velliink nem egyez-
tetett modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Termék: Padlotisztitd

Tipus: 1.533-xxx

Vonatkozé6 EU-iranyelvek
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EU

2014/53/EU (TCU)

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62311: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-3: 2007 + A1:2011

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

TCU

EN 301 511 V12.5.1
EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 893 V2.1.1

EN 302 502 V2.1.1

EN 301 908-1 V11.1.1
EN 301 908-2 V11.1.2
EN 301 908-13 V11.1.2

Alkalmazott nemzeti szabvanyok

Az alairok a cégvezetéség megbizasabol és teljes koril

meghatalmazasaval jarnak el.
W/ @giz(

(21,&/
S. Reiser

H. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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Obecné pokyny
f Il PFed prvnim pouzitim pfistroje si

prectéte tento pavodni navod k
pouzivani a postupujte podle néj.
Navod k pouziti uschovejte pro pozdéjsi pouziti nebo
pro dalSi majitele.
Tento navod k pouziti je vyriatkem z navodu k pouziti,
ktery musi byt z dvodu platnych predpist pfiloZzen k
pfistroje v tisténé podobé.
PFed prvnim pouzitim pfistroje si také prectéte
kompletni navod k pouZiti, ktery Ize vyvolat na displeji
pfistroje nebo stahnout do chytrého telefonu.
Tento pfistroj mizZe obsahovat komponenty licencované
na zakladé licence s otevienym zdrojovym kédem a/
nebo vyvinuté tfetimi stranami. Seznam softwarovych
komponent s otevienym zdrojovym kédem pritomnych
v pfistroji (v€etné drzitel( autorskych prav a licenénich
podminek) Ize zobrazit na dotykové obrazovce
pfistroje. Pro zobrazeni oteviete hlavni nabidku,
prejdéte do nastaveni a oteviete systémové informace.

Skupiny uzivatell
Tento navod je uréen pro skupiny uzivatelG Operator a
Nadrizeny.
Kazdému uzivateli 1ze udélit nebo odepfit opravnéni k
riznym funkcim pfistroje pomoci dotykové obrazovky
pfistroje.
VSechny popisy v tomto navodu se vztahuji k zakladnim
nastavenim navrzenym v pfistroji pro pfislusnou
uzivatelskou skupinu.

Cestina

Pouziti v souladu s uréenim

Tento pfistroj je uréen k profesionalnimu a
pramyslovému pouziti, napf. v hotelech, Skolach,
nemocnicich, tovarnach, obchodech, kancelafich a
pohostinskych zafizenich. Pouzivejte tento pfistroj
vyhradné podle Gdajd v tomto navodu k pouziti.

e P¥istroj se nesmi pouzivat pouze k ¢isténi hladkych
podlah citlivych na vlhkost a necitlivych na leténi.

e Tento pristroj je ur€en k Cisténi vnitfnich prostor.

e Tento pfistroj je vhodny pouze pro pouziti v suchych
oblastech.

e Rozsah provoznich teplot je mezi +5 ° C a +40 ° C.
PFistroj neni vhodny k ¢isténi zamrzlych podlah
(napf. chladirna).

e Zafizeni je vhodné pro vySku hladiny vody max. 1
cm. Nejezdéte do oblasti, pokud existuje nebezpedi,
Ze bude prekro€ena maximalni hladina vody.

e P¥i pouziti nabijeCek nebo baterii se smi pouzivat
pouze komponenty povolené v navodu k pouziti.
QOdlisnou kombinaci musi na svou zodpovédnost
potvrdit dodavatel nabijecky a/nebo baterie.

e P¥istroj neni uréen k ¢iSténi tras vefejné dopravy.

e P¥istroj nesmi byt pouzivan na podlahy citlivé na
tlak. Vezméte v Uvahu pfipustné povrchové zatizeni
podlahy. Plo$né zatiZzeni zplisobené zafizenim je
uvedeno v technickych udajich.

e P¥istroj neni ur€en pro pouZiti v prostredi s rizikem
vybuchu.

e P¥istroj ma povoleni k provozu na plochach s
maximalnim sklonem (viz kapitola , Technické
udaje”).

Bezpeénostni pokyny

PFed prvnim pouzitim pfistroje si pfectéte tento navod k
pouziti a uplny navod k pouziti (na displeji pfistroje) a
dodrzujte je.

e P¥istroj provozujte jen tehdy, kdyz jsou uzaviena
vSechna vika a kapota.

o Pro okamzité odstaveni z provozu v pfipadé nouze
stisknéte tladitko nouzového vypnuti.

e P¥istroj provozujte pouze na plochach, které
neprekracuji maximalni povoleny sklon (viz ¢ast
»Technické udaje”).

e Béhem procesu dokovani nevkladejte Zadnou ¢ast
téla mezi dokovaci stanici a pfistroj.
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Stupné nebezpeci

A\ NEBEZPEGI
e Upozornéni na bezprostfedné hrozici nebezpeci,
které vede k tézkym urazim nebo usmrceni.

AN\ VAROVANI
e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera
muZe vést k tézkym urazim nebo usmrceni.

A\ UPOZORNENI
e Upozornéni na mozZnou nebezpecnou situaci, ktera
muZe vést k lehkym drazim.

POZOR
e Upozornéni na mozZnou nebezpecnou situaci, ktera
mize vést ke vzniku vécnych $kod.

Osobni ochranna vystroj

/N UPOZORNENI
e Pripraci s pfistrojem noste prislusny vhodné
rukavice.

VsSeobecné bezpecnostni pokyny

A\ NEBEZPECI
o Nebezpeci uduseni. Obalové félie udrzujte mimo
dosah déti,.

AN\ VAROVANI

o Pristroj skladujte vyhradné v souladu s uréenim.
Berte v uvahu mistni okolnosti a pfi praci s pristrojem
dbejte na treti osoby, zejména déti.

e Pristroj neni uréen k tomu, aby jej pouZivaly osoby s

omezenymi télesnymi, smyslovymi &i dusevnimi

schopnostmi nebo s nedostatkem zkusenosti a/nebo

védomosti.

Pristroj smi pouzZivat pouze osoby, které jsou

v zachazeni s nim zaskoleny nebo prokazaly svou

schopnost pfistroj obsluhovat a jsou jeho pouzivanim

vyslovné povéreny.

Pristroj nesmi pouzivat déti.

DobhliZejte na déti a zajistéte, aby si s pristrojem

nehraly.

Udrzujte déti a neopravnéné osoby mimo dosah

pristroje.

/N UPOZORNENI

e Bezpecnostni zafizeni slouZi pro vasi ochranu.
Bezpecnostni zafizeni nikdy nepozmériujte ani
nepremostujte.

/N VAROVANI

Nebezpeci poranéni o viko nadrze!

Nebezpeci pohmozdéni koncetin pfi neocekavaném

uzavreni vika nadrze.

Otevrete viko nadrze az na doraz, aby nedoslo k

nahodnému uzavreni.

Viko nadrZe zavirejte pouze tehdy, kdyZz mezi nadrzi a

vikem nadrZe nejsou Zadné koncetiny.

Nebezpeci urazu elektrickym proudem

A\ NEBEZPEGI

o Napéti uvedené na typovém $titku se musi shodovat
s napétim zdroje el. proudu.

o Nikdy se nedotykejte sitové zastréky a zasuvky
mokryma rukama.

o Pripojujte pristroje tridy kryti | pouze k radné
uzemnénym zdrojum el. proudu.

AN\ VAROVANI

o Pristroj pfipojujte pouze k elektrické pripojce, kterou

nainstaloval kvalifikovany elektrikar v souladu

s normou IEC 60364-1.

V pripadé netésnosti pristroj okamZzité vypnéte.

V pfipadé pénéni nebo vystupu kapaliny pristroj

okamZité vypnéte a vytahnéte sitovou zastrcku

dokovaci stanice nebo nabijecky.

Pred kazdym pouZitim pfistroje se ujistéte, Ze sitovy

privod se sitovou zastrékou neni poskozeny. Pokud

Je sitové privodni vedeni poskozené, musi byt

okamZité vyménéno vyrobcem, autorizovanym

zakaznickym servisem nebo kvalifikovanym

elektrikafem, aby se zabranilo jakémukoli riziku.

Neposkodte sitova pfipojku a prodluZovaci kabel

prejetim, pfimacknutim, Skubnutim a podobné.

Chrarite sitovy kabel pfed horkem, olejem a ostrymi

hranami.

Pouzivejte pouze sitovy kabel pfedepsany

vyrobcem, to plati rovnéz pro vyménu sitového

kabelu. Obj. ¢. a typ viz navod k pouZziti.

Spojky na kabelech sitové pripojky nebo

prodluzovaciho kabelu nahrazujte pouze spojkami se

shodnou ochranou pred stfikajici vodou a stejnou

mechanickou pevnosti.

Provoz

A\ NEBEZPEGI

e Pred uvedenim pristroje do provozu pfistroj
zkontrolujte podle popisu v kapitole ,,Kontrola
pristroje”.
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Dodrzujte pravidla pro autonomni provoz, jak je

popsano v kapitole ,Pravidla pro autonomni provoz*.

Pri pouZiti pristroje v nebezpeénych mistech (napr.

Cerpaci stanice) dodrzujte prislusné bezpecnostni

predpisy.

e Provoz v oblastech s nebezpecim vybuchu je

zakazan.

Nikdy nestfikejte a nevysavejte vybusné kapaliny,

horflavé plyny, vybusny prach, nezfedéné kyseliny a

rozpoustédla. K tomu patfi benzin, fedidla do barev

nebo topny olej, které v dusledku zavifeni s

nasavanym vzduchem mohou tvofit vybu$né pary

nebo smési, dale aceton, nefedéné kyseliny a

rozpoustédla, protoZe rozeZiraji materialy pouZité na

stroji.

e Nevysavejte horlavé nebo doutnajici predmeéty.

A\ VAROVANI

o Nevysavejte pristrojem lidi nebo zvirata.

o NepouZivejte pristroj na kluzké podlaze.

o Na naklonénych plochach neprekracujte hodnotu

Uhlu sklonu ke strané a ve sméru jizdy, ktery je

uveden v navodu k pouZiti.

Pouzivejte tésné priléhajici oblec¢eni, aby nedoslo k

zachyceni rotujicimi ¢astmi (Zadna kravata, Zadna

dlouha, Siroka sukné atd.).

N\ UPOZORNENI

o Pred kazdym spusténim provozu zkontrolujte pfistroj
a pfislusenstvi, zejména sitovy a prodluzovaci kabel,
zda jsou v fadném stavu a provozné bezpecné. V
pfipadé poskozeni vytahnéte sitovou zastréku a
pristroj nepouZivejte.

e Nikdy nepouZivejte pristroj bez dozoru.

o Pristrojem neprepravujte cestujici.

o Nikdy neotevirejte kapotu, pokud je motor v chodu.

e Pristroj neni vhodny k odsavani zdravi $kodlivého

prachu.

POZOR

e Nikdy neprovozujte pfistroj pfi teplotach nizsich nez
0 °C.

e Pristroj neni vysavacem. Nenasavejte vice kapaliny,
neZ jste nastfikali. Pristroj nikdy nepouZivejte
k vysavani suchych necistot.

e Pristroj je vhodny pouze pro povrchy vymezené v
navodu k pouZiti.

e Zafizeni je vhodné pro vihké az mokré podlahy az do
1 cm vy$ky hladiny vody. Nevjizdéjte na plochy, kde
Jje hladina vody vétsi nez 1 cm.

e Prilikvidaci znecisténé vody a louhu dodrzujte pravni
predpisy.

e Pristroj nepouzivejte ve venkovnim prostoru.

Provoz s gisticim prostfedkem

I\ UPOZORNENI e Ukladejte Gistici prostredky na
mistech nepfistupnych détem. e Doporucené Cistici
prostredky nepouZivejte nefedéné. Vyrobky jsou
provozné bezpecné, protoZe neobsahuji kyseliny, louhy
ani latky Skodlivé pro Zivotni prostfedi. Pri kontaktu
Cisticich prostredk( s o¢ima si je ihned dukladné
vyplachnéte vodou a neprodlené vyhledejte lékare
stejné tak jako pfi poZiti Cisticich prostfedkd.
e PouZivejte pouze Cistici prostfedky doporu¢ené
vyrobcem a dodrZujte pokyny pro pouZiti, likvidaci a
vystrazné pokyny vyrobcu Eisticich prostredku.
Baterie

V tomto pfistroji jsou nainstalovany lithium-iontové
baterie. Tyto baterie podléhaji zvlastnim kritériim.
Vadné baterie smi deinstalovat, nainstalovat a
zkontrolovat pouze zakaznicky servis Karcher nebo
kvalifikovana pracovni sila.

Informace o skladovani a prepravé ziskate od
zakaznického servisu Karcher.

A\ NEBEzPEGI

Prestavby a zmény pfistroje nejsou povoleny.
Akumuléator nesmite otevrit, hrozi nebezpeci zkratu.
Kromé toho mohou unikat drazdivé pary nebo Ziravé
kapaliny.

Nevystavujte akumulator silnému sluneénimu zareni,
teplu nebo ohni. Hrozi nebezpecéi vybuchu.
Neprovozujte nabijecku v prostredi s nebezpedim
vybuchu.

NepouZivejte nabijecku v mokrém nebo znecisténém
stavu.

Béhem nabijeni zajistéte dostateéné vétrani.
Nebezpeci vybuchu. V blizkosti baterie nebo v prostoru
nabijeni baterie nesmite manipulovat s otevienym
ohném, provozovat ¢innosti, pfi nichzZ vznikayji jiskry, ani
kourit.

Nebezpeci vybuchu. Na baterii, tj. na koncovych pélech
a konektorech ¢lankd neodkladejte Zadné naradi apod.
AN\ VAROVANI

Pred kazdym pouZitim zkontrolujte pristroj a sitovy
kabel, zda nejsou poSkozené. NepouZivejte poskozené

Cestina

pristroje a poskozené dily nechte opravit kvalifikovanym
personalem.

Udrzujte baterie a nabijec¢ku mimo dosah déti.
Poskozené baterie nedobijejte. Poskozené baterie
nechte vyménit zakaznickym servisem Kércher.
Vadnou baterii nelikvidujte do domovniho odpadu.
Informujte zakaznicky servis Kércher.

Viyvarujte se kontaktu s tekutinou vytékajici z vadnych
akumulatord. V pfipadé nahodného kontaktu kapalinu
oplachnéte vodou. V pripadé kontaktu s o¢ima navic
vyhledejte lékare.

A\ UPOZORNENI

Bezpodmineéné dodrzujte tento navod k pouZiti. Dbejte

legislativnich doporuéeni pro zachazeni s bateriemi.

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na

typovém Stitku pristroje.

Pouzivejte akumulator pouze s timto pristrojem. Je

zakézano a nebezpecné pouZivat jej k jinym Géelim.

Pristroje s rotujicimi kartaci

N\ UPOZORNENI

o Nevhodné kartace ohrozuji vasi bezpecnost.
PouZivejte pouze kartace dodané s pfistrojem nebo
ty, které jsou doporuceny v navodu k pouZziti.

Péce a udrzba

A\ VAROVANI

e Pred ¢isténim, udrzbou, vyménou dil(i ¢i pfestavenim
na jinou funkci musite pristroj vypnout. U pristroji se
sitovym provozem odpojte sitovou zastrcku. U
pristrojii pohdnénych bateriemi vytahnéte konektor
baterie nebo odpojte baterii.

N\ UPOZORNENI

e Opravy, montaz nahradnich dilt a prace na
elektrickych soucastkach nechavejte provadét
vyhradné v autorizovaném servisu.

e Opravy smi provadét pouze autorizovana servisni
strediska nebo odbornici na tuto problematiku, ktefi
Jjsou obeznameni se véemi relevantnimi
bezpecnostnimi predpisy.

o Cistéte pravidelné omezovaé hladiny vody a
kontrolujte pfitom znémky po$kozeni.

POZOR

o Méjte na zieteli nutnost bezpecénostni kontroly pro
mobilni podnikatelsky vyuzZivané pristroje v souladu
s mistnimi platnymi pfedpisy.

e Zkraty nebo jina poSkozeni. Necistéte pristroj
proudem z hadice nebo vysokotlakym vodnim
paprskem.

Prislusenstvi a nahradni dily

N\ UPOZORNENI o PouZivejte vyhradné
prislusenstvi a nahradni dily schvalené vyrobcem.
Originalini pfislusenstvi a originalni nahradni dily
zarucuji bezpeény a bezporuchovy provoz pristroje.

Preprava

A\ UPOZORNENI

e Pred pfepravou vypnéte motor. Upevnéte stroj s
ohledem na jeho hmotnost, viz kapitola Technické
tdaje v provoznim navodu.

Bezpecnostni zarizeni

/N UPOZORNENI
Chybéjici nebo pozménéné bezpecénostni
mechanismy
Bezpecnostni mechanismy slouZi pro vasi ochranu.
Bezpecnostni mechanismy nikdy nepozmériujte ani
nepremostujte.
Upozornéni
Bezpecnostni funkce pristroje nejsou ovlivnény, pokud
neni k dispozici pripojeni k siti.

Tlacitko nouzového vypnuti
Pokud stisknete tlacitko nouzového vypnuti, vSechny
funkce cCisténi a jizdy se okamzité zastavi.

Bezpecnostni vypinac

Pokud jsou oba bezpec¢nostni vypinace béhem
manualniho provozu uvolnény, pfistroj se zastavi.
V autonomnim provozu vyvola aktivace
bezpecnostniho vypinace provozni pauzu v délce 10
sekund.

Cidlo vzdalenosti
Cidla vzdalenosti detekuji prekazky a zptisobi, Ze
pristroj tytyo prekazky objede. Cldla vzdalenosti
odpovidaji laserové tfidé ochrany 1 podle IEC 60825-
1:2014.

Optické cidlo

Opticka cidla detekuji prekazky a zplsobi, Ze pFistroj
tyto pfekazky objede. Opticka €idla odpovidaji laserové
tfidé ochrany 1 podle IEC 60825-1:2014.



Dokovaci stanice
Dokovaci stanice je uréena k profesionalnimu a
primyslovému pouziti, napf. v hotelech, $kolach,
nemochnicich, tovarnach, obchodech, kancelarich a
pohostinskych zafizenich.

/N VAROVANI

UzZivatelé musi byt fadné pouceni o pouZivani dokovaci
stanice.

Dokovaci stanici pouZivejte pouze v suchych
prostorach.

Pred udrzbou odpojte dokovaci stanici ze zasuvky.
Zabrarite tomu, aby se napajeci kabel dokovaci stanice
dostal do kontaktu s rotujicimi kartaci Cisti¢e podlah.
/N UPOZORNENI

Dokovaci stanici ppouZivejte pouze ve vnitfnich
prostorech.

Dokovaci stanici skladujte pouze ve vnitfnich
prostorech.

Symboly vystraznych upozornéni
PFi manipulaci s bateriemi dbejte nasledujicich
vystraznych upozornéni:

Dbejte na upozornéni v navodu
k pouzivani baterie a na baterii a rovnéz
pokynu v tomto navodu k pouZiti.

a8

Pouzivejte ochranu zraku.

U0

D

Zabrarite détem v pfistupu k elektrolytu a
baterii.

Nebezpedi vybuchu

>®

Zakaz rozdélavani ohné, tvoreni jisker,
pouzivani otevieného ohné a koufeni.

Nebezpedi poleptani

Prvni pomoc.

Vystrazny pokyn

Likvidace

Nevyhazujte baterii do popelnice.

1 26 >FID> @

Vykladani
Odstrarite lepenkovou krabici a vyztuzné drevo z
drevéné zakladny.
Odstrarite upinaci pasky.
Vys$roubuijte oba Spalky.

-

wn

(?) Drevény 3palek

4. OdSroubujte prkna a hranoly z dfevéné zakladny.

@) Prkno

(2) Dievény hranol

5. Polozte rampu za dfevénou spodni konstrukci
pomoci odSroubovanych prken a hranolt.

(1) Dievény hranol

@) Prkno

6. Pripevnéte prkna a hranoly pomoci dfive
odstranénych Sroub0.

7. Vytahnéte pfistroj smérem dozadu z dfevéné
zakladny.

Nabijeni baterie
PFi provozu s dokovaci stanici se baterie nabiji
automaticky.
Bez dokovaci stanice:
1. Otevrete dvitka pfihradky pfistroje.

() Nabijeci kabel
@ Dvitka pfihradky pristroje
a Vytahnéte nabijeci kabel.
b Pokud pristroj nema nabijeci kabel, viozZte

napajeci kabel s IEC konektorem do sitové
zastréky na dokovacim portu.

Cestina

e o

(D Sitova zditka
(2) Dokovaci port

2. Sitovou zastréku nabijeciho kabelu zapojte do
zasuvky.
Nabijeni probiha automaticky.
Stav nabiti se zobrazuje na dotykové obrazovce.
PFistroj se béhem nabijeni nesmi pouzivat.
Po Uplném vybiti baterie trva nabijeni pfiblizné 8
hodin.

3. Po dokonéeni nabijeni vytahnéte sitovou zastréku
ze zasuvky.

4. Ulozte napajeci kabel do pfihradky pfistroje nebo
odpojte sitovy kabel z dokovaciho portu.

Stahnéte si navod k pou

Po uvedeni do provozu Ize na dotykové obrazovce

zobrazit navod k pouziti pfistroje. Pokud je navod k

pouziti stazen také do chytrého telefonu, Ize provozni

kroky ¢&ist soubé&zné s obsluhou.

1. Naskenujte nize uvedeny kéd na svém chytrém
telefonu a podle pokynU si stahnéte navod k pouZiti.

N\ VAROVANI

Nebezpeci nehody

Poskozeny nebo vadny pfistroj muze béhem provozu

upusobit nehody.

Pred pouZitim pristroj zkontrolujte a poSkozeni a

poruchy nahlaste odpovédné osobé.

Pristroj nepouZivejte, pokud je po$kozeny nebo

nefunkéni.

1. Zkontrolujte té€snost pfistroje.

2. Zkontrolujte funkci tlagitka nouzového vypnuti.

3. Zkontrolujte funkci obou bezpeénostnich vyinacu
(brzdi pfistroje pfi uvolnéni obou bezpecnostnich
vyinagt v manualnim rezimu?).

A\ NEBEZPEGI

Nebezpeci nehody v disledku vadného

bezpecnostniho vypinace

Pokud se jeden nebo oba bezpeénostni vypinace

spolehlivé nevrati do neaktivované polohy, okamzZité

vyradte pfistroj z provozu.

4. Zkontrolujte znecisténi Cidel, v pfipadé potieby je
vyCistéte.

5. Restartujte pfistroj.

6. Zkontrolujte funkci ¢idel (rozpoznava pfistroj
prekazky?).
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Zapnuti pristroje
1. Tlagitko nouzového vypnuti odjistéte otacenim.
2. Stisknéte tlacitko Start.
PFistroj se zapne.
3. Pockejte, dokud se na dotykové obrazovce
nezobrazi pfihlaSovaci obrazovka.

George

Sophia
vy
Theo

(@ Novy uzivatel
(@ Nadrizeny

(®) Servis (udrzba)
(® Operator

e Nadrizeny: Mlze vyuzivat véechny funkce pfistroje
a ma vSechna uzivatelska opravnéni.

e Servis (Udrzba): K dispozici pouze pro zakaznicky
servis.

e Operator: Muze pouzivat funkce definované
opravnénimi udélenymi Nadrizeny.

4. Vytvorte novy uzivatelsky profil.

5. Prifadte heslo.

George

=
Lorem ipsum dolor sit

@ Lorem ipsum dolor st

2
@ Lorem ipsum dolor sit % Lorem ipsum dolor sit

(@) Hlavni menu

Zobrazit navod k pouziti na

dotykové obrazovce

Navod k pouziti pfiloZzeny k pfistroji pokryva pouze
¢innosti pro uvedeni do provozu a odstrafiovani zavad
v pfipadé vadného dotykového displeje.
Uplny navod k pouZiti Ize vyvolat a zobrazit na dotykové
obrazovce po uvedeni pristroje do provozu.
1.V hlavni nabidce stisknéte tlacitko ,Denni péce”.
2. Stisknéte tlacitko ,Navod k obsluze”
Navod k pouziti se zobrazuje na dotykové
obrazovce.

Pravidla pro autonomni provoz

Pro spolehlivé a bezpe¢né provadéni autonomniho
provozu je nutné dodrzovat nasledujici pravidla.

1. Vymezte oblast €isténi pomoci zébran v
nasledujicich bodech:

Odstavce

Schody

Eskalatory, pohyblivé chodniky

Zvedaci plosiny

Do oblasti ¢isténi neumistujte Zebfiky, leSeni ani
jiné dogasné prekazky.

V oblasti ¢iSténi nenechavejte elektrické kabely
nebo jiné nizké prekazky (do vysky 15 cm).

Trasy pro autonomni provoz nesmi prochazet
vytahy nebo dvefmi, které se oteviraji automaticky.
Vytahy a automatické dvefe pouzivejte pouze v
manualnim rezimu.

Udrzujte dostate¢nou vzdalenost od vodnich nadrzi
a sklenénych povrcha.

Vyhnéte se pfimému a silnému dopadu svétla (napf.
nizké slunce) na ¢idla.

Vyhnéte se prekracovani silnych hranic svétla/stinu.
V autonomnich trasach se k rolovacim branam
nepfiblizujte ¢elné, ale rovnobézné s branou.
Oznadte oblast ¢isténi vystraznymi znackami a
oznacte, Zze podlaha je mokra.

Neeeoe

@

>

o

oN o

©

Napovéda pfi poruchach

Odpojte napajeci kabel nebo odpojte pristroj od

A\ NEBEZPEGI

Neumysiné spusténi pristroje

Nebezpedi urazu, zasaZeni elektrickym proudem
Pristroj vypnéte, nez na ném zacnete provadét prace.

dokovaci stanice.
® Vypustte a zlikvidujte znecisténou vodu a Cerstvou
vodu.

Poruchy bez tidaja na displeji

® P¥i poruchach, které nelze odstranit pomoci této
tabulky, pfivolejte zakaznicky servis.

Porucha Odstranéni

Pristroj nelze spustit 1.

Otocenim odjistéte tlacitko nouzového zastaveni na horni strané pfistroje.
2. Zkontrolujte a popF. nabijte baterie.
3. Zkontrolujte, zda jsou bateriové pdly spravné pfipojeny.

EU prohlaseni o shodé

Prohlasujeme timto, Ze nize uvedeny stroj na zakladé
svého provedeni a druhu konstrukce, jakoz i

v provedeni nami uvadéném na trh, vyhovuje
prislusnym zakladnim bezpecnostnim a zdravotnim
pozadavkim podle smérnic EU. V pfipadé provedeni
nami neschvalené zmény stroje ztraci toto prohlaseni
svoji platnost.

Vyrobek: Cisti¢ podlah

Typ: 1.533-xxx

Prislusné smérnice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2014/53/EU (TCU)

Aplikované harmonizované normy
EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62311: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-3: 2007 + A1:2011

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

TCU

EN 301 511 V12.5.1
EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 893 V2.1.1

EN 302 502 V2.1.1

EN 301 908-1 V11.1.1
EN 301 908-2 V11.1.2
EN 301 908-13 V11.1.2

Aplikované narodni normy

Nize podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim
predstavenstva spole¢nosti.

“H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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Splosni napotki
f Il Pred prvo uporabo naprave preberite in

upostevajte ta izvirna navodila.
Navodila za uporabo shranite za poznej-
$0 uporabo ali za naslednjega uporabnika.
Ta navodila za uporabo so izvle¢ek navodil za uporabo,
ki morajo zaradi veljavnih predpisov biti prilozena nap-
ravi v tiskani obliki.
Pred prvim zagonom preberite tudi celotna navodila za
uporabo, do katerih lahko dostopate na zaslonu napra-
ve ali jih prenesete na pametni telefon.
Ta naprava lahko vsebuje komponente, ki so licencirane
z odprtokodno licenco in/ali jih razvijajo tretje osebe. Se-
znam odprtokodnih programskih komponent v napravi
(vklju€no z imetniki avtorskih pravic in licenénimi pogoji)
se lahko prikaZze na zaslonu na dotik na napravi. Za pri-
kaz odprite glavni meni, pojdite v Nastavitve in odprite
Sistemske informacije.

Slovenséina

Skupine uporabnikov
Ta navodila so namenjena skupinam uporabnikov
Upravljavec in Nadzornik.
Vsakemu uporabniku lahko prek zaslona na dotik na
napravi dodelite ali zavrnete dovoljenja za razli¢ne funk-
cije naprave.
Vsi opisi v teh navodilih se nana8ajo na osnovne nasta-
vitve, predlagane v napravi za ustrezno skupino upo-
rabnikov.

Namenska uporaba

Ta naprava je predvidena za komercialno in industrijsko
uporabo, npr. v hotelih, $olah, bolni$nicah, tovarnah, tr-
govinah, pisarnah in posredniskih trgovinah. Napravo
uporabljajte izkljuéno v skladu z napotki v teh navodilih
za uporabo.

e Napravo je dovoljeno uporabljati samo za CiS€enje
gladkih tal, ki so odporna na vlago in poliranje.

e Ta naprava je namenjena za uporabo v notranjih
prostorih.

e Ta naprava je primerna za uporabo le v suhih pro-
storih.

e Delovno temperaturno obmocje je med +5 °C in +40
°C.

e Naprava ni primerna za ¢i§¢enje zamrznjenih tal
(npr. v hladilnicah).

e Naprava je primerna za najvecjo viSino vode 1 cm.
Ne vozite v obmocje, e obstaja nevarnost prekora-
Citve najvecje viSine vode.

e Uporaba polnilnikov ali baterij je dovoljena samo v
kombinaciji s komponentami, odobrenimi v navodilih
za uporabo. Druga¢no kombinacijo mora z odgovor-
nostjo potrditi dobavitelj polnilnika in/ali baterije.

e Naprava ni namenjena za ¢i§¢enje javnih prometnih
poti.

e Naprave ne smete uporabljati na pritisk ob¢utljivih
tleh. Upostevajte dopustno povrsinsko obremenitev
tal. PovrSinska obremenite z napravo je navedena v
tehniénih podatkih.

e Naprava ni primerna za uporabo v potencialno ek-
splozivnih atmosferah.

e Dovoljeno je delovanje naprave na povrsinah z ma-
ksimalnim naklonom (glejte poglavje » Tehni¢ni po-
datki«).



Varnostna navodila

Pred prvo uporabo naprave preberite in upostevajte ta
navodila za uporabo ter celotna navodila za uporabo
(na zaslonu na napravi) in ustrezno ukrepajte.

e Z napravo upravljajte samo, kadar so zaprti vsi po-
krovi.

e Pritisnite tipko za zaustavitev v sili za takoj$njo usta-
vitev.

e Napravo uporabljajte le na povrsinah, ki ne presega-
jo najvecjega dovoljenega naklona (glejte poglavje
»Tehniéni podatki«).

e Med postopkom priklopa ne postavljajte nobenega
dela telesa med priklopno postajo in napravo.

Stopnje nevarnosti

/A NEVARNOST
e Oznacuje neposredno nevarnost, ki lahko povzroci
teZke telesne poskodbe ali smrt.

A\ OPOZORILO
e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci teZzke telesne poSkodbe ali smrt.

A\ PREVIDNOST
e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci lahke telesne poskodbe.

POZOR
e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci materialno $kodo.

Osebna zasc¢itna oprema

A\ PREVIDNOST
e Pri delu z napravo nosite ustrezne rokavice.

Splosna varnostna navodila

/A NEVARNOST
e Nevarnost zadusitve. Otrokom preprecite stik z em-
balazno folijo.

/N 0POZORILO

e Napravo uporabljajte samo v skladu z namenom upo-
rabe. UpoStevajte krajevne danosti in pri delu z na-
pravo pazite na tretje osebe, zlasti na otroke.

e Osebe z zmanjsanimi telesnimi, utnimi ali dusevnimi

sposobnostmi oziroma s pomanjkljivimi izkusnjami in/

ali znanjem ne smejo uporabljati naprave.

Napravo smejo uporabljati samo osebe, poucene o

ravnanju z napravo, ali osebe, ki so dokazale svoje

sposobnosti za upravijanje in so izrecno pooblas¢ene

za uporabo naprave.

Otroci ne smejo uporabljati naprave.

Otrokom preprecite igro z napravo.

Otrokom in nepoobla$¢enim osebam preprecite

dostop do naprave.

/N PREVIDNOST

e Varnostna navodila so namenjena vasi varnosti. Var-
nostnih navodil nikoli ne spreminjajte in jih vedno
upostevajte.

A\ 0POZORILO

Nevarnost telesnih poskodb zaradi pokrova rezer-
voarja!

Nevarnost zmeckanja okoncin zaradi nepricakovanega
zaprtja pokrova rezervoarja.

Odprite pokrov rezervoarja do konca, da preprecite slu-
Cajno zapiranje.

Pokrov rezervoarja zaprite le, ce med rezervoarjem in
pokrovom rezervoarja za gorivo ni nobenih okoncin.

Nevarnost udara elektrike

/A NEVARNOST

e Navedena napetost na tipski plos¢ici mora biti skla-
dna z napetostjo vira elektricnega toka.

o OmreZnega vtica in vti€nice nikoli ne prijemajte z vla-
Znimi rokami.

e Naprave s stopnjo zascite | prikljucite samo na pravil-
no ozemljeni vir elektriénega toka.

/N OPOZORILO

o Napravo poveZite samo z elektricnim priklju¢kom, ki
ga je v skladu s standardom IEC 60364-1 izdelal stro-
kovnjak za elektriko.

e Pri netesnostih takoj izklopite napravo.

e V primeru penjenja ali uhajanja tekocine takoj izklopi-

te napravo in izvlecite elektri¢ni vti¢ priklopne postaje

ali polnilnika.

Pred vsako uporabo naprave se prepricajte, da elek-

triéni prikljucni kabel z elektriénim vticem ni poskodo-

van. Ce je elektriéni prikljucni kabel poskodovan, ga

mora takoj zamenjati proizvajalec, pooblas¢ena ser-

visna sluzba ali strokovnjak za elektriko, da ne pride

do nevarnih situacij.

Elektricnega prikljucnega kabla in podaljska ne po-

Skodujte, zato ne vozite ¢ez njiju, ju ne stiskajte, na-

tegujte ipd. Elektri¢ni prikljucni kabel varujte pred

vrocino, oljem in ostrimi robovi.

e Uporabljajte samo elektricni priklju¢ni kabel, ki ga je
predpisal proizvajalec, enako velja tudi v primeru za-
menjave kabla. Za $t. naroéila in tipe glejte navodila
za uporabo.

Spojke elektri¢nega prikljucnega kabla ali podaljska
zamenjajte samo s takimi, ki imajo enako zascito pred
Skropljenjem in enako mehansko trdnost.

Obratovanje

A\ NEVARNOST

e Pred zagonom preverite napravo, kot je opisano v po-
glavju »Preverjanje naprave«.

e UpoStevajte pravila za avtonomno obratovanje, opi-

sana v poglavju »Pravila za avtonomno obratovanje«.

Pri uporabi naprave v nevarnih obmodjih (npr. na ben-

cinskih postajah) upostevajte ustrezne varnostne

predpise.

e Delovanje naprave v potencialno eksplozivnih atmos-

ferah je prepovedano.

Nikoli ne prsite ali sesajte eksplozivnih tekocin,

vnetljivih plinov, eksplozivnih prahov ter nerazredce-

nih kislin in topil. Sem spadajo bencin, razredéilo za
barve ali kurilno olje, ki lahko s sesalnim zrakom tvo-
rijo eksplozivne hlape ali zmesi, ter aceton, nerazred-

Eene kisline in topila, saj napadajo materiale, ki se

uporabljajo na napravi.

e Ne sesajte gorljivih ali tlecih predmetov.

/N 0POZORILO

e Z napravo ne se sesajte ljudi ali Zivali.

e Naprave ne uporabljajte na spolzkih tleh.

e Na nagnjenih povrsinah ne prekoracite vrednosti nak-
lonskega kota pri nagibu vstran in v smeri voznje, ki
Jje navedena v navodilih za uporabo.

e Nosite tesno prilegajoCa se oblacila, ki jih vrteci se
deli ne morejo zagrabiti. Ne nosite kravate, dolgega
Sirokega krila itd.

/N PREVIDNOST

e Pred vsako uporabo preverite brezhibnost in obrato-
valno varnost naprave ter pribora, zlasti elektricnega
prikljucnega kabla in kabelskega podaljska. V prime-
ru poSkodbe izviecite elektricni vtic in ne uporabljajte
naprave.

e Naprave nikoli ne uporabljajte brez nadzora.

e Z napravo ne prevaZajte potnikov.

e Med delovanjem motorja ne odpirajte pokrova.

e Naprava ni primerna za sesanje zdravju $kodljivih
prahov.

POZOR

e Naprave ne uporabljajte pri temperaturi pod 0 °C.

e Naprava ni sesalnik. Ne sesajte vec tekocCine, kot ste
Je razprsili. Naprave nikoli ne uporabljajte za sesanje
suhe umazanije.

e Naprava je primerna le za talne obloge, navedene v
navodilih za uporabo.

e Naprava je primerna za vozZnjo po viaznih in mokrih
tleh z viSino vode do 1 cm. Ne vozite na obmocja, kjer
visina vode presega 1 cm.

e Priodstranjevanju umazane vode in luga upoStevajte
zakonske predpise.

e Naprave ne uporabljajte v odprtih prostorih.

Obratovanje s Cistilom

/\ PREVIDNOST e Otrokom onemogocite dostop do
cistil. ® Priporocenih cistilnih sredstev pred uporabo ne
redcite. Izdelki so varni za uporabo, saj ne vsebujejo ki-
slin, alkalij ali okolju $kodljivih snovi. V primeru stika ¢i-
stilnega sredstva z o¢mi o¢i takoj temeljito sperite z
vodo in nemudoma poiséite zdravnisko pomoc, kar velja
tudi v primeru zauZitja Cistilnega sredstva. e Uporabljaj-
te samo Ccistila, ki jih priporoca proizvajalec, in uposte-
vajte navodila za uporabo in odstranjevanje ter
opozorila proizvajalcev CEistilnih sredstev.

Baterija

V napravo so vgrajene litij-ionske baterije. Zanje veljajo
posebna merila. Odstranitev in namestitev ter preizkus
okvarjenih baterij lahko opravi le servisna sluzba
Kércher ali strokovnjak.

Za navodila za shranjevanje in prevoz se obrnite na ser-
visno sluzbo Karcher.

A\ NEVARNOST

Spremembe in predelave naprave niso dovoljene.
Baterije ne smete odpreti, saj obstaja nevarnost kratke-
ga stika. Poleg tega lahko uhajajo drazilni hlapi ali jedke
tekocine.

Akumulatorske baterije ne izpostavijajte mocni sonéni
svetlobi, vroc€ini in ognju. Obstaja nevarnost eksplozije.
Polnilnika ne uporabljajte v potencialno eksplozivnem
okolju.

Ne uporabljajte mokrega ali umazanega polnilnika.
Med postopkom polnjenja poskrbite za zadostno pre-
zraCevanje.

Slovenséina

Nevarnost eksplozije. V blizini baterije ali polnilnega
prostora baterije je prepovedano ustvarjanje odprtega
plamena, sproZanje isker ali kajenje.

Nevarnost eksplozije. Ne odlagajte nobenega orodja ali
podobnega na baterijo, torej na koncne pole in celicne
konektorje.

/N OPOZORILO

Pred vsako uporabo preverite, ali sta naprava in omre-
Zni kabel poSkodovana. Po$kodovanih naprav ne upo-
rabljajte veé, poskodovane dele pa naj popravi le
usposobljeno osebje.

Otrokom preprecite dostop do baterij in polnilnika.

Ne polnite poskodovanih baterij. Poskodovane baterije
zamenjajte pri servisni sluzbi Kércher.

Pokvarjene baterije ne odvrzite med gospodinjske od-
padke. Obvestite servisno sluzbo Kércher.

Ne dotikajte se tekocine, ki izteka iz okvarjenih akumu-
latorskih baterij. V primeru nenamernega stika tekocino
sperite z vodo. V primeru stika z o¢mi se posvetujte z
zdravnikom.

/\ PREVIDNOST

Upostevajte ta navodila za uporabo. Upostevajte pripo-
rocila zakonodajalca glede ravnanja z baterijami.
OmreZna napetost mora ustrezati napetosti, ki je nave-
dena na tipski ploscici naprave.

Baterijo uporabljajte samo s to napravo. Uporaba v dru-
ge namene je prepovedana in nevarna.

Naprave z vrtljivimi krtacami

/N PREVIDNOST

e Neprimerne krtace ogroZajo va$o varnost. Upo-
rabljajte samo krtace, ki so priloZene napravi, ali krta-
¢e, priporo¢ene v navodilih za uporabo.

Nega in vzdrzevanje

/N OPOZORILO

e Pred Cis¢enjem, vzdrZzevanjem, zamenjavo delov in
spremembo nacina delovanja morate izklopiti napra-
vo. Pri napravah, ki se napajajo iz elektri¢cnega
omreZja, izvlecite omrezni vtic. Pri napravah, Kijih na-
paja baterija, izvlecite vti¢ baterije oz. odklopite bate-
rijo.

/N PREVIDNOST

e Popravila, vgradnjo nadomestnih delov in dela na ele-
ktricnih sestavnih delih naj izvaja samo pooblas¢ena
servisna sluzba.

e Popravila naj izvajajo poobla$ceni servisi ali strokov-
njaki za to podrocje, ki poznajo vse ustrezne varno-
stne predpise.

e Redno ¢Eistite omejevalnik nivoja vode in pri tem pre-
verjajte znake poskodb.

POZOR

e UpoStevajte varnostni pregled za prenosno industrij-
sko opremo v skladu z lokalno veljavnimi predpisi.

e Kratek stik ali druga $koda. Naprave ne Cistite z vod-
nim curkom iz gibke cevi ali z visokotlacnim curkom.

Pribor in nadomestni deli

/\ PREVIDNOST Uporabljajte samo pribor in nado-
mestne dele, Ki jih je odobril proizvajalec. Originalni pri-
bor in originalni nadomestni deli zagotavljajo varno in
nemoteno delovanje naprave.

Transport

/N PREVIDNOST

e Pred transportom morate motor izklopiti. Pri pritrditvi
naprave upostevajte njeno tezo; glejte poglavje Teh-
ni¢ni podatki v teh navodilih za uporabo.

Varnostne naprave

/N PREVIDNOST
Manjkajoce ali poSkodovane varnostne naprave
Varnostna navodila so namenjena vasi varnosti.
Varnostnih navodil nikoli ne spreminjajte in jih vedno
upostevajte.
Napotek
Ce omreZna povezava ni vzpostavijena, to ne vpliva na
varnostne funkcije naprave.
Tipka za zaustavitev v sili
Ce pritisnete tipko za zaustavitev v sili, se vse funkcije
¢iS€enja in voznje takoj ustavijo.
Varnostno stikalo
Ce med roénim obratovanjem sprostite obe varnostni
stikali, se naprava ustavi.
Pri avtonomnem obratovanju aktiviranje varnostnega
stikala sprozi 10-sekundno prekinitev obratovanja.
Senzor razdalje
Senzorji razdalje zaznajo ovire in poskrbijo, da naprava
obide ovire. Senzorji razdalje so skladni z razredom la-
serske zas$¢ite 1 v skladu z IEC 60825-1:2014.
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Opti¢ni senzor
Optiéni senzorji zaznajo ovire in povzrocijo, da naprava
obide ovire. Opti¢ni senzorji so skladni z razredom la-
serske zaSdite 1 v skladu z IEC 60825-1:2014.

Prikljuéna postaja
Ta prikljuéna postaja je predvidena za komercialno in in-
dustrijsko uporabo, npr. v hotelih, Solah, bolni$nicah, to-
varnah, trgovinah, pisarnah in posredniskih trgovinah.

/N OPOZORILO

Uporabnike je treba ustrezno pouciti o uporabi priklopne
postaje.

Priklju¢no postajo uporabljajte samo v suhih prostorih.
Pred izvajanjem vzdrZevalnih del odklopite priklopno
postajo iz elektricnega omrezja.

Preprecite, da bi omrezni kabel prikljuéne postaje prisel
v stik z vrte¢imi se krtacami Cistilnika tal.

/N PREVIDNOST

Napravo uporabljajte samo v zaprtih prostorih
Priklju¢no postajo shranjujte samo v zaprtih prostorih.

Simboli opozoril
Pri rokovanju z baterijami upo$tevajte naslednja opozo-
rila:

a8

Upostevajte napotke v navodilih za upo-
rabo baterije in na bateriji ter v teh navo-
dilih za uporabo.

Nosite zas¢itna ocala.

)

D

Kislino in baterijo hranite zunaj dosega
otrok.

Nevarnost eksplozije

>®

Ogenj, iskre, odprt plamen in kajenje pre-
povedani.

Jedko

Prva pomo¢.

Opozorilo

Odstranjevanje med odpadke

Baterije ne odvrzite v zaboj za smeti.

1= 2o >FID> @

Raztovarjanje

. Zlesene podkonstrukcije odstranite kartonsko Skat-
lo skupaj s podpornimi deskami.

Odstranite napenjalni trak.

QOdvijte obe kladi.

-

w N

(@) Lesena klada

4. 1z lesene podkonstrukcije odvijte deske in tramove.

(?) Deska
@) Tram

5. Zaleseno podkonstrukcijo postavite rampo z odvija-
Eenimi deskami in tramovi.

@) Tram
(2) Deska

6. Pritrdite deske in tramove s predhodno odstranjeni-
mi vijaki.

7. Napravo povlecite nazaj z lesene podkonstrukcije.

Polnjenje baterije

Pri obratovanju s prikljuéno postajo se baterija samodej-

no polni.

Brez prikljuéne postaje:

1. Odprite vrata predala aparata.

(@) Polnilni kabel
@ Vrata predala aparata

a lzvlecite polnilni kabel.

b Ce naprava nima polnilnega kabla, vtaknite
omrezni kabel z vti¢em IEC v omrezno vtiénico
na priklopnem mestu.

Slovenséina

e o

(1) Omrezna vticnica
(@) Prikljuéna vrata

2. Elektri¢ni vti¢ polnilnega kabla vstavite v vti¢nico.
Postopek polnjenja se izvede samodejno.
Stanje napolnjenosti je prikazano na zaslonu za do-
tik.
Med postopkom polnjenja naprave ni mogoce upo-
rabljati.
Ko je baterija popolnoma izpraznjena, postopek pol-
njenja traja priblizno 8 ur.

3. Po kon¢anem polnjenju omrezni vti¢ iztaknite iz vti¢-
nice.

4. Napajalni kabel pospravite v predal naprave ali ga
odklopite iz priklju¢nih vrat.

Prenesite navodila za uporabo

Po zagonu se na zaslonu na dotik naprave lahko prika-

Zejo navodila za uporabo. Ce se navodila za uporabo

prenesejo tudi na pametni telefon, lahko navodila za

uporabo berete vzporedno z upravljanjem.

1. Na pametnem telefonu skenirajte naslednjo kodo in
sledite navodilom za prenos navodil za uporabo.

Preverjanje naprave

/N 0POZORILO

Nevarnost nesrece

Poskodovana ali okvarjena naprava lahko med obrato-

vanjem povzroCi nesreco.

Pred uporabo napravo preverite in o morebitnih poskod-

bah ali motnjah v delovanju obvestite odgovorno osebo.

Naprave ne uporabljajte, e je poSkodovana ali deluje

nepravilno.

1. Preverite tesnost naprave.

2. Preverite delovanje tipke za zaustavitev v sili.

3. Preverite delovanje obeh varnostnih stikal (ali na-
prava zavira, ko sta obe varnostni stikali spros¢eni
pri roénem obratovanju?).

A\ NEVARNOST

Nevarnost nesrece zaradi okvarjenega varnostnega

stikala

Ce se eno ali obe varnostni stikali ne vrneta zanesljivo

v poloZaj za delovanje, napravo takoj izkljucite.

4. Preverite, ali je senzor umazan, in ga po potrebi
ocistite.

5. Ponovno zazZenite napravo.

6. Preverite delovanje senzorjev (ali naprava zazna
ovire?).




Vklop naprave

1. Zauvrtite tipko za zaustavitev v sili, da jo sprostite.
2. Pritisnite gumb za zagon.
Naprava se zazene.
3. Pocakajte, da se na zaslonu na dotik prikaze prikaz
za prijavo.

George

Sophia
vy
Theo

(™) Nov uporabnik
(@ Nadzomik

(®) Servis
(® Upravijavec

e Nadzornik: Lahko uporablja vse funkcije naprave in
ima vsa uporabniska dovoljenja.

e Servis: Na voljo samo za servisno sluzbo.

e Upravljavec: Uporablja lahko vrsto funkcij, ki so
opredeljene z dovoljenji, dodeljenimi s strani Nad-
zornik.

4. Ustvarite nov uporabniski profil.

5. Dodelite geslo.

George

=
Lorem ipsum dolor sit

@ Lorem ipsum dolor sit

(@) Glavni meni

Prikaz navodil za uporabo na
zaslonu na dotik

Navodila za uporabo, ki so priloZzena napravi, zajemajo
le dejavnosti za zagon in navodila za odpravljanje tezav
v primeru okvarjenega zaslona na dotik.
Celotna navodila za uporabo lahko priklicete in prikaze-
te na zaslonu na dotik, ko naprava deluje.
1.V glavnem meniju pritisnite gumb "Dnevna nega".
2. Pritisnite gumb "Navodila za upravljavca"
Na zaslonu na dotik so prikazana navodila za upo-
rabo.

Pravila za avtonomno obratovanje

Za zanesljivo in varno izvajanje avtonomnega obratova-

nja je treba upostevati naslednja pravila.

1. Obmogje ¢is¢enja omejite z ovirami na naslednjih
mestih:

e vdolbine

e stopnice

e tekoCe stopnice, pomi¢ne steze

e dvizne plos¢adi

2. Naobmodju ¢iscenja ne postavljajte lestev, odrov ali
drugih zacasnih ovir.

3. Na obmocju ¢iS€enja ne puscajte elektricnih kablov
ali drugih nizkih ovir (visokih do 15 cm).

4. Poti za avtonomno obratovanje ne smejo potekati
skozi dvigala ali samodejno odpirajo¢a se vrata.
Dvigala in avtomatska vrata uporabljajte samo v
ro€nem nacinu obratovanja.

5. Ohranite zadostno razdaljo do bazenov z vodo in
steklenih povrsin.

6. lzogibajte se neposrednemu in mo¢nemu vpadu
svetlobe (npr. sonca) na senzorje.

7. lzogibajte se pre¢kanju meja mo¢ne svetlobe/sen-
ce.

8. Na avtonomnih poteh se ne pribliZzujte rolo vratom
¢elno, temve€ vzporedno z njimi.

9. Obmocje ¢is€enja oznacite z opozorilnimi znaki in

opozorite na mokra tla.

Pomo¢ pri motnjah

A\ NEVARNOST
Nenameren vklop naprave
Nevarnost telesnih poskodb, nevarnost udara elektrike

Pred delom na napravi jo izklopite.
Odklopite omreZni vti¢ ali odklopite napravo s priklju¢ne
postaje.

Motnje brez prikaza na zaslonu

® |zpustite in odstranite umazano in sveZo vodo.
® \/ primeru napak, ki jih ni mogoc&e odpraviti s pomo¢-
jo te tabele, poklicite servisno sluzbo.

Motnja Odpravljanje

Naprave ni mogoce zagnati 1.

Zavrtite tipko za zaustavitev v sili na zgornji strani naprave, da jo sprostite.
2. Preverite baterije in jih po potrebi napolnite.
3. Preverite, ali so poli baterije pravilno prikljuceni.

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara-
di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakrsno
dajemo na trzi§¢e, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami.
V primeru sprememb na stroju brez naSega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: Cistilnik tal

Tip: 1.533-xxx

Zadevne EU-direktive

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2014/53/EU (TCU)

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62311: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-3: 2007 + A1:2011
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

TCU

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 328 V2.2.2

EN 301 893 V2.1.1

EN 302 502 V2.1.1

EN 301 908-1 V11.1.1

EN 301 908-2 V11.1.2

EN 301 908-13 V11.1.2

Uporabljeni nacionalni standardi

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra-

(2»\{/ W/ @SQ(
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Informatii generale
Tnainte de prima utilizare a aparatului,
& |||| cititi aceste instructiuni originale si actio-

nati in consecinta.
Pastrati manualul de utilizare pentru consultare ulterioa-
ra sau pentru viitorul posesor.
Aceste instructiuni de utilizare sunt extrase din manua-
lul de utilizare anexat la aparat in versiune tiparita, con-
form prevederilor legale aplicabile.
Tnainte de prima utilizare a aparatului cititi si intregul
manual de utilizare, care poate fi accesat prin ecranul
aparatului sau poate fi descarcat pe un smartphone.

Romaneste

Acest aparat poate dispune de componente licentiate
cu licenta gratuita si/sau dezvoltate de parti terte. Folo-
siti ecranul tactil al aparatului pentru vizualizarea listei
componentelor software cu licenta gratuita (inclusiv de-
tinatorii drepturilor de autor si conditiile de licenta). Pen-
tru vizualizare accesati meniul principal, apoi accesati
meniul Setari si vizualizati optiunea Informatii sistem.

Grupuri de utilizatori
Acest manual de utilizare este destinat grupurilor de uti-
lizatori Operator si Supraveghetor.
Folositi ecranul tactil al aparatului pentru definirea drep-
turilor utilizatorilor cu privire la utilizarea diferitelor functii
ale aparatului.
Toate descrierile din acest manual se refera la setarile
de baza sugerate in cazul aparatului, pentru grupul de
utilizatori in cauza.

Utilizarea corespunzatoare

Acest aparat este destinat utilizarii in scopuri comercia-
le si industriale, de ex. in hoteluri, scoli, spitale, fabrici,
magazine, birouri si in spatii inchiriate in scopuri econo-
mice. Utilizati aparatul doar conform indicatiilor din
acest manual de utilizare.

e Aparatul poate fi utilizat doar pentru curatarea pode-
lelor rezistente la umiditate si la slefuire.

e Folositi acest aparat pentru curatarea spatiilor inter-
ne.

e Folositi acest aparat exclusiv in zone uscate.

e Intervalul de temperatura de operare este cuprins
ntre +5°C si +40°C.

e Folosirea aparatului pentru curatarea suprafetelor
inghetate (de ex. in hale frigorifice) este interzisa.

e Aparatul este potrivit pentru o cota de apa cu nalti-
me maxima de 1 cm. Deplasarea in zonele cu risc
de nivel de apa maxim depasit este interzisa.

o In cazul utilizérii incarcatoarelor sau a acumulatori-
lor pot fi folosite doar componentele aprobate in ma-
nualul de utilizare. O combinatie diferita trebuie
confirmata de furnizorul incarcatorului si/sau al acu-
mulatorului, care Tsi asuma responsabilitatea pentru
aceasta.
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e Aparatul nu este destinat curatarii cailor de circulatie
publica.

e Folosire aparatului pe suprafete sensibile la presiu-
ne este interzisa. Acordati atentie sarcinii de supra-
fata admisa a podelei. in cazul aparatului sarcina de
suprafata este mentionata in datele tehnice.

e Utilizarea aparatului in spatii cu pericol de explozie
este interzisa.

e Aparatul poate fi utilizat pe suprafete cu crestere
maxima (vezi capitolul ,Date tehnice”).

Indicatii de siguranta

Inainte de prima utilizare a aparatului cititi si implemen-

tati instructiunile mentionate in acest manual de utiliza-

re si in manualul de utilizare complet (consultati afisajul
aparatului) si actionati in consecinta.

o Tinainte de utilizarea aparatului asigurati-va de faptul
ca toate capotele si toate capacele sunt inchise.

o In cazul survenirii unei urgente apasati butonul de
oprire de urgenta pentru scoaterea imediata din
functiune.

e Utilizati aparatul numai pe suprafete care nu depa-
sesc gradul de inclinare maxim admis (consultati
sectiunea ,Date tehnice”).

e Pe durata andocarii evitati pozitionarea oricarei parti
a corpului intre statia de andocare si aparat.

Trepte de pericol

A PERICOL
o [ndicatie referitoare la un pericol iminent, care duce la
vatamari corporale grave sau moarte.

I\ AVERTIZARE

e Indicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

/\ PRECAUTIE
e Indicé o posibila situatie periculoasa, care ar putea
duce la vatamari corporale usoare.

ATENTIE
e Indicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la pagube materiale.

Echipament individual de protectie

/\ PRECAUTIE
e Purtati manusi adecvate cand lucrati la aparat.

Indicatii de siguranta generale

A PERICOL
e Pericol de asfixiere. Nu tineti foliile de ambalaj la in-
demana copiilor.

/N AVERTIZARE

o folositi aparatul doar conform destinatiei. Luati in
considerare conditiile locale si aveti grija in timpul lu-
crului cu aparatul la terte persoane, in special la copii.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu abili-

tati fizice, senzoriale ori mentale reduse sau fara ex-

perientd si/sau cunostinte.

Pot utiliza aparatul numai persoanele care au primit

instructiuni in ceea ce priveste manipularea aparatu-

lui sau si-au demonstrat capacitatea de a opera si au

fost insarcinate in mod expres.

Este interzisa utilizarea aparatului de cétre copii.

Nu lasati copiii nesupravegheati, pentru a va asigura

cd nu se joacéa cu aparatul.

Preveniti apropierea copiilor si a persoanelor neauto-

rizate de aparat.

AN\ PRECAUTIE

e Dispozitivele de siguranta au drept scop protectia
dvs. Nu modificati si nu ignorati niciodata dispozitive-
le de siguranta.

/N AVERTIZARE

Pericol de ranire din cauza capacului rezervorului!

Pericol de strivire a membrelor din cauza inchiderii ne-

asteptate a capacului rezervorului.

Deschideti capacul rezervorului pana la opritor, pentru a

evita inchiderea accidentala.

Inchideti capacul rezervorului de combustibil doar cand

nu existd membre intre rezervor si capacul rezervorului.

Pericol de electrocutare

A PERICOL

e Tensiunea indicata pe placuta cu caracteristici trebuie
sd coincida cu tensiunea sursei de curent.

e Nu apucati niciodata fisa de retea si priza cu mainile
ude.

e Conectati aparatele din clasa | de protectie doar la
surse de curent cu impamantare requlamentara.

I\ AVERTIZARE

e Conectati aparatul doar la un racord electric realizat
in conformitate cu IEC 60364-1 de un electrician au-
torizat.
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e Daca apar scurgeri, imediat opriti dispozitivul.

o In cazul formaérii de spuméa sau scurgerii de lichide
opritiimediat aparatul si scoateti stecherul de retea al
statiei de andocare sau al incarcétorului.

Inainte de fiecare utilizare a aparatului, asigurati-vé
cd nu este deteriorat cablul de alimentare cu steche-
rul de retea. In cazul in care cablul de alimentare este
deteriorat, trebuie inlocuit imediat de catre produca-
tor, serviciul de asistenta clienti autorizat sau un elec-
trician autorizat, pentru a se evita orice pericol.

Nu stricati si nu deteriorati cablul de alimentare gi ca-
blul prelungitor prin trecere peste acestea, strivire,
tragere sau altele asemenea. Protejati cablul de ali-
mentare impotriva caldurii, uleiului si muchiilor ascu-
tite.

Utilizati doar cablul de conectare la retea specificat
de producétor, acest lucru fiind valabil si in cazul inlo-
cuirii cablului. Nr. de comanda si tip vezi Instructiunile
de functionare..

Inlocuiti mufele de la cablul de racord la retea sau de
la cablul prelungitor doar cu mufe care dispun de ace-
easi protectie impotriva jetului i rezistentd mecanica.

Utilizarea

A PeRICOL

o Inainte de punerea in functiune verificati aparatul con-
form instructiunilor mentionate in capitolul , Verificarea
aparatului’.

e Actionati conform indicatiilor privind functionarea in re-

gim autonom, mentionate in capitolul ,Regulile privind

functionarea in regim autonom”.

La utilizarea aparatului in zone periculoase (de ex.

benzindrii), respectati prevederile de siguranta cores-

punzétoare.

Se interzice functionarea in zone cu pericol de explo-

Zie.

Nu pulverizati si nu aspirati niciodata lichide explozive,

gaze inflamabile, prafuri explozive sau acizi si dizol-

vanti nediluati. Printre acestea se numéara benzina, di-

luantul de vopsea sau combustibilul lichid de incélzire,

care pot forma vapori sau amestecuri explozive prin

turbulentele cu aerul aspirat, precum si acetona, acizii

si dizolvantii nediluati, deoarece atacd materialele folo-

site la aparat.

e Nu aspirati obiecte inflamabile sau incandescente.

/N AVERTIZARE

o Nu aspirati oamenii sau animalele cu aparatul.

o Asezarea aparatului pe podele alunecoase este inter-
Zisa.

o Pe suprafete inclinate nu depdsiti valoarea pentru un-
ghiul de inclinare spre lateral si in directia de deplasare
specificata in instructiunile de exploatare.

o Purtati haine mulate pentru a evita prinderea de piese-
le rotative (féré cravate, féra fuste lungi si largi etc.).

/\ PRECAUTIE

o Verificati aparatul si accesoriile, cum ar fi cablul de ra-
cordare la retea si cablul prelungitor, in ceea ce prives-
te starea corecta si siguranta functiondrii. In caz de
deteriorare, scoateti fisa de retea si nu folositi aparatul.
Folosirea nesupravegheata a aparatului este interzisa.
Folosirea aparatului pentru transportarea de pasageri
este interzisa.

Nu deschideti capota céat timp motorul este in functiu-
ne.

Dispozitivul nu este adecvat pentru aspirarea prafurilor
d&dunéatoare sanatatii.

ATENTIE

o Nu utilizati aparatul la temperaturi sub 0° C.

o Dispozitivul nu este un aspirator. Nu aspirati mai mult
lichid decét cantitatea pulverizata. Nu utilizati dispozi-
tivul pentru aspirarea murdéariei uscate.

Dispozitivul este potrivit doar pentru depunerile speci-
ficate in instructiunile de exploatare.

Dispozitivul este adecvat pentru solul umed péna la
solul ud, cu o inéltime a apei de maximum 1 cm. Nu vé
deplasati in zone in care nivelul apei dep&seste 1 cm.
La eliminarea apei reziduale si a lesiei respectati regle-
mentarile legale.

Utilizarea aparatului in spatii deschise este interzisa.

Functionare cu detergent

N PRECAUTIE e Nu lasati solutiile de curéatat la inde-
mana copiilor.  Nu utilizati solutiile de curatat recoman-
date nediluate. Produsele prezinta siguranta in
exploatare, deoarece nu contin acizi, alcalii sau polu-
anti. In cazul de contact a solutiilor de curétat cu ochii,
clatiti imediat cu apd si consultati medicul, la fel ca si in
cazul inghitirii solutiilor de curatat. e Folositi numai
agenti de curétare recomandati de producétor si res-
pectati instructiunile legate de folosire si de eliminare,
cét si avertizarile din partea producétorilor de agenti de
curétare.

Romaneste

Acumulator

Acumulatorii Li-lon sunt incorporate in aparat. Acestea
fac obiectul unor criterii speciale. Demontarea si insta-
larea, precum si verificarea acumulatorilor defecti pot fi
efectuate numai de catre serviciul de relatii cu clientii
Kércher sau de catre un specialist.

Pentru instructiuni de depozitare si transport, va rugam
sa contactati serviciul de relatii cu clientii Karcher.

A PERICOL

Nu sunt permise modificari si transformari la aparat.
Nu este permisa deschiderea acumulatorului, deoarece
existad pericol de scurtcircuit. De asemenea, pot exista
scapéri de vapori iritanti sau lichide caustice.

Nu expuneti acumulatorul la o radiatie solara puternica,
cdldura sau foc. Exista pericol de explozie.

Nu utilizati incarcétorul in spatii cu pericol de explozie.
Nu utilizati incarcatorul in stare uda sau murdara.
Asigurati o aerisire suficienta in timpul procesului de in-
cdrcare.

Pericol de explozie. In apropierea bateriilor sau in spa-
tiul de incércare a bateriilor nu lucrati cu flacéri deschi-
se, nu faceti scantei si nu fumati.

Pericol de explozie. Nu asezati unelte sau altele obiecte
similare pe baterie, adicé pe polii de capat si pe bornele
de celule.

/N AVERTIZARE

Inainte de fiecare utilizare, verificati dacé aparatul si ca-
blul de alimentare nu sunt deteriorate. Nu mai folositi
aparatele deteriorate si trimiteti piesele deteriorate la re-
parat numai de catre personal calificat.

Nu lasati bateriile si incércatorul la indeména copiilor.
Nu incércati bateriile deteriorate. Solicitati inlocuirea
bateriilor deteriorate de catre serviciul de asistenta pen-
tru clienti Kércher.

Nu aruncati bateriile defecte in gunoiul menajer. Infor-
mati serviciul de relatii cu clientii Kércher.

Evitati contactul cu lichidul scurs din acumulatoarele de-
fecte. In caz de contact accidental, indepértati lichidul
cu ap4. In caz de contact cu ochii, consultati si un me-
dic.

N\ PRECAUTIE

Asigurati-va ca respectati aceste instructiuni de functio-
nare. Respectati recomandarile legislatiei cu privire la
tratarea bateriilor.

Tensiunea de retea trebuie sa corespundé cu tensiunea
indicata pe placuta de tip a aparatului.

Folositi acumulatorul numai cu acest aparat. Este inter-
zisa si periculoasa utilizarea acestuia in alte scopuri.

Aparate cu perii rotative

A\ PRECAUTIE

o Periile necorespunzétoare va pun in pericol siguran-
ta. Utilizati doar periile furnizate cu aparatul sau peri-
ile recomandate in instructiunile de functionare.

ingrijirea si intretinerea

/N AVERTIZARE

o Inainte de curatare, intretinere, schimbare a pieselor
si comutare pe o alta functie, opriti dispozitivul si
scoateti cheia de contact. La dispozitivele actionate
cu curent electric scoateti fisa de retea. La dispoziti-
vele actionate cu baterie scoateti stecherul bateriei
sau deconectati bateria.

/\ PRECAUTIE

e Dispuneti realizarea lucrarilor de reparatii, montarea
pieselor de schimb si realizarea lucrérilor la compo-
nentele electrice doar de catre personalul autorizat
de service.

e Reparatiile trebuie efectuate doar de cétre unitati de
service autorizate sau de personal calificat in acest
domeniu, care sunt familiarizati cu toate reglementa-
rile relevante referitoare la siguranta.

e Curdtati regulator limitatorul de apa, verificdnd sem-
nele de deteriorare.

ATENTIE

e Respectati verificarea de siguranta pentru aparatele
comerciale utilizate la nivel local, in conformitate cu
reglementdrile locale

e Scurtcircuite sau alte deterioréri. Nu curatati aparatul
cu jet de apa prin furtun sau jet de apa de inalta pre-
siune.

Accesorii si piese de schimb

A PRECAUTIE e Folositi doar accesorii i piese de
schimb sunt recomandate de producétor. Accesoriile
originale si piesele de schimb originale asigura functio-
narea in siguranta si fara avarii a aparatului.

Transport

I\ PRECAUTIE

o Inainte de transport, opriti motorul si aduceti-l in stare
de repaus. Fixati aparatul tindnd cont de greutate,
vezi capitolul Date tehnice din Manualul de utilizare.



Dispozitive de siguranta

AN\ PRECAUTIE
Dispozitive de siguranta care lipsesc sau care au
fost modificate
Dispozitivele de siguranta au drept scop protectia dvs.
Nu modificati si nu ignorati niciodata dispozitivele de si-
guranta.
Indicatie
Functiile de siguranta ale aparatului nu sunt afectate de
absenta unei conexiuni la refea.

Butonul oprire de urgenta
Apasarea butonului de oprire de urgenta va cauza opri-

rea imediata a tuturor functiilor de curatare si de depla-
sare.
Comutator de siguranta
Eliberarea comutatoarelor de siguranta pe durata func-
tionarii aparatului in regimul Manual va cauza oprirea
gparatului.
In cazul functionarii aparatului in regimul Autonom acti-
onarea unui comutator de siguranta va cauza o pauza
de functionare de 10 secunde.
Senzorul de distanta
Senzorii de distanta detecteaza obstacolele si initiali-
zeaza ocolirea acestora. Senzorii de distanta cores-
pund clasei de protectie laser 1 conform IEC 60825-
1:2014.
Senzorul optic
Senzorii optici detecteaza obstacolele si initializeaza
ocolirea acestora. Senzorii optici corespund clasei de
protectie laser 1 conform IEC 60825-1:2014.

Statia de andocare
Statia de andocare este destinata utilizarii in scopuri co-
merciale si industriale, de ex. n hoteluri, scoli, spitale,
fabrici, magazine, birouri si in spatii inchiriate in scopuri
economice.
/N AVERTIZARE
Asigurati-va de faptul cad personalul de deservire a sta-
tiei de andocare a beneficiat de instruire corespunza-
toare.
Utilizati statia de andocare exclusiv in zone uscate.
Inainte de efectuarea lucrérilor de intretinere decuplati
stecherul de retea al statiei de andocare din priza.
Preveniti contactul dintre cablul de retea al statiei de an-
docare si periile rotative ale aparatului de curatat po-
deaua.

A\ PRECAUTIE
Utilizati statia de andocare exclusiv in spatii inchise
Depozitati statia de andocare exclusiv in spatii inchise.

Simbolurile indicatiilor de avertizare
Pe durata manipularii acumulatorului acordati atentie
urmatoarelor avertismente:

Respectati indicatiile din manualul de uti-
lizare al acumulatorului si de pe acumu-
lator, precum si din acest manual de
utilizare.

Purtati ochelari de protectie.

Tineti copiii departe de acid si de acumu-
lator.

Pericol de explozie

Sunt interzise focul, scanteile, lumina ne-
protejata si fumatul.

Pericol de arsuri acide

Primul ajutor.

Indicatie de avertizare

Eliminarea ca deseu

Nu aruncati acumulatorul in pubela.

154 g >

Descarcarea

. Indepértati cutia de carton cu lemne de intarire de
pe substructura de lemn.

2. Indepértati benzile pretensionate.

3. Desurubati cei doi butuci.

(™ Butuc din lemn

4. Desurubati scandurile si lemnul fasonat de pe sub-
structura de lemn.

(@) Scandura
(@ Lemn fasonat

5. Folositi scandurile si lemnul fasonat desurubat si

montati o rampa in spatele substructurii din lemn.

(@) Lemn fasonat
() Scandura

6. Fixati scandurile si lemnul fasonat folosind suruburi-

le demontate.
7. Miscati aparatul in marsarier si indepartati-l de pe
substructura de lemn.

Incarcarea acumulatorului
Tn cazul utiliz&rii cu statie de andocare acumulatorul se
fncarca automat.
Féara statie de andocare:
1. Deschideti usa sertarului aparatului.

Romaneste

(1) Cablu de incarcare
(@) Usa sertarului

a Scoateti cablul de incarcare.

b Daca aparatul nu dispune de cablu de incarcare
conectati un cablu de retea cu stecher IEC in fan-
ta de alimentare de pe portul de andocare.

e o

(1) Fanta de retea
(2) Fanta de andocare

2. Introduceti stecherul de retea al cablului de alimen-
tare in priza.
incarcarea este initializaté in mod automat.
Starea de incarcare este afisata pe ecranul tactil.
Folosirea aparatului pe durata incarcarii nu este po-
sibila.
Tn caz de acumulator complet descércat incércarea
dureaza aproximativ 8 ore.

3. Pentru finalizarea incarcarii scoateti fisa de retea
din priza.

4. Asezati cablul de retea in sertarul aparatului sau de-
cuplati cablul de retea la statia de andocare.

Descarcarea manualului de utilizare|

Punerea in functiune a aparatului poate fi urmata de afi-

sarea manualului de utilizare pe ecranul tactil. Daca ma-

nualul de utilizare este descércat si pe un smartphone,

pasii de operare pot fi identificati in paralel cu functia ru-

lata.

1. Scanati urmatorul cod pe smartphone si urmati in-
structiunile de descarcare a manualului de utilizare.
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Verificarea aparatului

/N AVERTIZARE

Pericol de accidentare

Utilizarea unui aparat deteriorat sau defect poate rezul-

ta in accidente.

Verificati aparatul inainte de utilizare si raportati orice

deteriorare sau defectiune persoanei responsabile.

Utilizarea aparatului deteriorat sau cu functionare neco-

respunzétoare este interzisa.

1. Verificati etanseitatea aparatului.

2. Verificati starea de functionare a butonului de oprire
de urgenta.

3. \Verificati starea de functionare a ambelor comuta-
toare de siguranta (in regimul Manual aparatul fra-
neaza cand ambele comutatoare de siguranta sunt
eliberate?).

A PERICOL

Pericol de accident din cauza comutatoarelor de si-

guranta defecte

Scoateti imediat aparatul din functiune daca unul sau

ambele comutatoare de sigurant& nu revin in mod fiabil

in pozitia de inactivitate.

4. Verificati daca senzorii prezinta impuritati si curatati-
i daca este cazul.

5. Reporniti aparatul.

6. Verificati starea de functionare a senzorilor (aparatul
detecteaza obstacolele?).

Pornirea aparatului

1. Deblocati butonul de oprire de urgenta prin rotire.
2. Apasati butonul de pornire.
Aparatul porneste.
3. Asteptati afisarea ferestrei de conectare pe ecranul
tactil.

George
Sophia
WY
Theo

() Utilizatorul nou
(@ Supraveghetor

(®) Service
(® Operator

e Supraveghetor: Poate utiliza intreaga gama de
functii ale aparatului si dispune de toate drepturile
de utilizator.

e Service: Disponibil doar pentru serviciul clienti.

e Operator: Poate utiliza gama de functii definita prin
drepturile acordate de Supraveghetor.

4. Creati un nou profil de utilizator.

5. Definiti o parola.

George

Functiile utilizabile sunt afisate in meniul principal.

Lorem ipsum dolor sit

@ Lorem ipsum dolor sit

4
@ Lorem ipsum dolor sit / Lorem ipsum dolor sit

() Meniu principal

Afisarea manualului de utilizare pe
ecranul tactil

Manualul de utilizare anexat la aparat acopera doar pu-
nerea in functiune si un ghid de depanare a ecranului
tactil defect.
Manualul de utilizare complet poate fi accesat si vizua-
lizat pe ecranul tactil dupa punerea in functiune a apa-
ratului.
1. Deschideti meniul principal si ap&sati butonul ,Ingri-
jirea zilnica”.
2. Apasati butonul ,Manual de utilizare”
Manualul de utilizare este afisat pe ecranul tactil.

Regulile privind regimul de
functionare Autonom

Rularea fiabila si sigura a regimului de functionare Au-
tonom este conditionata de respectarea urmatoarelor

reguli.

1. Limitati zona de curéatare cu bariere in urmatoarele
puncte:

Tocuri

Scari

Scari rulante, pasarele

Platforme de ridicare

Amplasarea de scari, schele sau de alte obstacole
temporare in zona de curatare este interzisa.

Nu lasati cabluri electrice sau alte obstacole joase

Neeeoe

Depanarea

A perICOL
Aparat pornit accidental
Pericol de ranire, electrocutare

L&sati aparatul s& se raceascé inainte de efectuarea lu-
crérilor.

Deconectati stecherul de retea sau decuplati aparatul
de la statia de andocare.

Defectiuni fara afisare de mesaje

® Drenati si eliminati ecologic apa uzata si apa proas-
pata.

® |n caz de defectiune care nu poate fi remediata cu
ajutorul acestui tabel, luati legatura cu serviciul de
relatii cu clientii.

Defectiune Remediere

Aparatul nu porneste 1.

Deblocati butonul de oprire de urgenta de pe partea superioara a aparatului, prin rotire.
2. Verificati bateria si, la nevoie, incarcati.
3. Verificati daca polii bateriei sunt racordati.

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos co-
respunde cerintelor fundamentale privind siguranta si
sanatatea prevazute in directivele UE relevante, prin
proiectarea si constructia sa, precum si in versiunea co-
mercializata de noi. In cazul efectuérii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta de-
claratie Tsi pierde valabilitatea.

Produs: Dispozitiv de curatare a pardoselilor

Tip: 1.533-xxx

Directive UE relevante

2006/42/UE (+2009/127/UE)

2014/30/UE

2014/53/EU (TCU)

Norme armonizate aplicate
EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62311: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-3: 2007 + A1:2011
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

TCU

EN 301 511 V12.5.1
EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 893 V2.1.1

EN 302 502 V2.1.1

EN 301 908-1 V11.1.1
EN 301 908-2 V11.1.2
EN 301 908-13 V11.1.2

Standarde nationale aplicate
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Hrvatski

Opcée napomene
Prije prve uporabe uredaja procitajte
& |||| ove originalne upute za rad i postupajte

u skladu s njima.
Upute za uporabu ¢uvajte za kasniju uporabu ili za slje-
deceg vlasnika.
Ove upute za uporabu su izvadak iz uputa za uporabu
koje se, na temelju vazec¢ih propisa, moraju priloziti uz
uredaj u tiskanom obliku.
Prije prve uporabe uredaja takoder procitajte cjelovite
upute za uporabu koje moZete pozvati na zaslonu ure-
daja ili preuzeti na pametni telefon.
Ovaj uredaj moze sadrzavati komponente licencirane
pod licencom otvorenog koda i/ili koje su razvile tre¢e
strane. Popis softverskih komponenti otvorenog koda
koje se nalaze u uredaju (uklju€ujuéi nositelje autorskih
prava i licencne uvjete) moze se prikazati na dodirnom
zaslonu uredaja. Za prikaz otvorite glavni izbornik, idite
na postavke i otvorite informacije o sustavu.

Grupe korisnika
Ove upute namijenjene su za grupe korisnika Rukova-
telj i Nadzornik.
Svakom se korisniku pomo¢u dodirnog zaslona uredaja
mogu se dodijeliti ili uskratiti dopustenja za razlicite
funkcije uredaja.
Svi opisi u ovim uputama odnose se na osnovne po-
stavke predloZene u uredaju za odgovarajuéu grupu ko-
risnika.



Namjenska uporaba

Ovaj uredaj prikladan je za komercijalnu i industrijsku

uporabu, npr. u hotelima, §kolama, bolnicama, tvornica-

ma, trgovinama, uredima i prostorima za iznajmljivanje.

Ovaj uredaj koristite isklju€ivo u skladu s navodima ovih

uputa za rad.

e Uredaj se smije upotrebljavati samo za ¢iSéenje
glatkih podova koji nisu osjetljivi na vlagu i poliranje.

e Uredaj je namijenjen za uporabu u zatvorenim pro-
storijama.

e Ovaj uredaj je prikladan samo za kori$tenje u suhim
podrugjima.

e Raspon radne temperature je izmedu +5 °C i +40
°C.

e Uredaj nije prikladan za ¢iS¢enje smrznutih podova
(npr. u hladnjacama).

e Uredaj je prikladan za maksimalnu visinu vode od 1
cm. Ne ulazite u neko podrucje ako postoji opasnost
od prekorac¢enja maksimalne visine vode.

e Kod primjene punjacaili baterija smiju se upotreblja-
vati samo komponente odobrene u uputama za rad.
Kombinaciju koja od toga odstupa mora odgovorno
potvrditi dobavlja¢ punjaca i/ili baterije.

e Uredaj nije namijenjen za CiSc¢enje javnih prometni-
ca.

e Uredaj se ne smije koristiti na podovima osjetljivim
na pritisak. Uzmite u obzir dopusteno povrsinsko
optereéenje poda. Povrsinsko opterec¢enje ureda-
jem navedeno je u tehni¢kim podacima.

e Uredaj nije prikladan za primjenu okolinama u koji-
ma postoji opasnost od eksplozije.

e Uredaj je odobren za rad na povr§inama s maksi-
malnim usponom (vidi poglavlje , Tehni¢ki podaci®).

Sigurnosni napuci

Prije prve uporabe uredaja procitajte i pridrzavajte se
ovih uputa za rad i cjelovitih uputa za uporabu (na za-
slonu uredaja).

e Uredaj pokrecite samo ako su svi poklopci zatvore-
ni.

e Za trenutacno iskljucivanje u slu¢aju nuzde, pritisni-
te tipku za isklju€ivanje u nuzdi.

e Upravljajte uredajem samo na povrSinama koje ne
prelaze najveci dopusteni nagib (vidi odjeljak "Teh-
ni¢ki podaci”).

o Nemojte stavljati niti jedan dio tijela izmedu stanice
za spajanje i uredaja tijekom postupka spajanja.

Sigurnosne razine

A orasNosT
e Uputa na neposredno prijetecu opasnosti koja bi mo-
gla dovesti do teske ozljede ili smrti.

/N UPOZORENJE
e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do teske ozljede ili smrti.

N\ OPREZ
e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do laksih ozljeda.

PAZNJA
e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do oStecenja imovine.

Osobna zastitna oprema

N\ OPREZ
e Pri radovima na uredaju nosite prikladne rukavice.

Op¢i sigurnosni napuci

A\ opasNosT
e Opasnost od guSenja. Drzite ambalaznu foliju dalje
od djece.

/N UPOZORENJE

e Uredaj upotrebljavajte samo u skladu s njegovom na-

mjenom. Uzmite u obzir lokalne okolnosti i pri radu s

uredajem obratite pozornost na druge osobe, osobito

na djecu.

Uredaj nije namijenjen za to da ga koriste osobe s

ograni¢enim tjelesnim, osjetnim ili duhovnim sposob-

nostima ili bez iskustva i/ili s nedostatnim znanjem.

Uredaj smiju Koristiti samo osobe koje su poducene

rukovanju uredajem ili su dokazale svoju sposobnost

rukovanja te su izri¢ito zaduzZene za koristenje.

e Djeca ne smiju upravijati uredajem.

e Djeca trebaju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo
da se ne igraju s uredajem.

e Drzite djecu i neovlastene osobe podalje od uredaja.

/N OPREz

e Sigurnosni uredaji sluZze va$oj zastiti. Nikad ne mije-
njajte i nemojte zaobilaziti sigurnosne uredaje.

/N\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda zbog poklopca spremnika!
Opasnost od prignje¢enja udova zbog neocekivanog
zatvaranja poklopca spremnika.

Otvorite poklopac spremnika do kraja kako biste izbjegli
slucajno zatvaranje.

Zatvorite poklopac spremnika samo ako izmedu spre-
mnika i poklopca nema nikakvih udova.

Opasnost od strujnog udara

A opasnosT

e Navedeni napon na natpisnoj plocici mora odgovarati
naponu izvora struje.

e Nikada ne dirajte strujne utikace i uticnice viaznim ru-
kama.

o Prikljucite uredaje klase zaStite | na propisno uzemdje-
ne izvore struje.

/N\ UPOZORENJE

e Prikljuc¢ite uredaj samo na elektricni priklju¢ak koji je
izveo strucni elektricar u skladu s IEC 60364-1.

U sluéaju propustanja odmah iskljucite uredaj.

U slucaju pjenjenja ili curenja tekucine odmah isklju-
Cite uredaj i izvucite mrezni utika¢ stanice za spajanje
ili punjaca.

Prije svake uporabe uredaja provjerite nije li vod pri-
klju¢ka na mrezu sa strujnim utikacem o$tecen. Ako
Jje vod prikljucka na mrezu o$tecen, proizvodac, ovla-
Stena servisna sluzba ili struéni elektricar mora ga
bez odlaganja zamijeniti, kako bi se sprijecila bilo ka-
kva opasnost.

Nemojte ozlijediti ili oStetiti vod prikljucka na mreZu ili
produzni vod pregaZenjem, prignjeCenjem, isteza-
njem ili slicno. Zastitite priklju¢ni strujni kabel od vru-
¢ine, ulja i ostrih rubova.

Upotrijebite samo prikljucni strujni kabel koji propisuje
proizvodac, to vrijedi i kod zamjene voda. Katalo$ki
br. i tip vidi u uputama za rad.

Spojeve na vodu priklju¢ka na elektricnu mrezu ili
produZznom vodu samo zamijenite samo spojevima
koji imaju jednaku zastitu od prskanja vode te jedna-
ku mehani¢ku ¢vrstocu.

Rad

A orasNoSsT

e Provjerite uredaj prije pustanja u pogon kako je opisa-
no u poglavlju "Provjera uredaja”.

e PridrZavajte se pravila za autonomni rad kako je opisa-
no u poglaviju “Pravila za autonomni rad”.

e Prilikom primjene uredaja u podrucjima opasnosti (npr.
benzinska crpka) pridrZzavajte se odgovarajucih sigur-
nosnih propisa.

e Zabranjen je rad u podrucjima ugroZzenim eksplozijom.

o Nikada nemojte rasprsivati i usisavati eksplozivne teku-
¢ine, zapaljive plinove, eksplozivne prasine te nerazrje-
dene kiseline i otapala. To su benzin, razrjedivaci boje
ili loZivo ulje koji kroz vrtloZenje s usisnim zrakom mogu
tvoriti eksplozivne pare ili mjeSavine, te aceton, nerazr-
Jedene kiseline i otapala buduci da su agresivni prema
materijalima koristenim na uredaju.

o Nemojte usisavati zapaljive ili uZzarene predmete.

/N UPOZORENJE

o Ne usisavajte uredajem prasinu s ljudi ili Zivotinja.

o Nemojte koristiti uredaj na skliskim podovima.

e Na kosim povrSinama ne prelazite vrijednost za kut na-
giba u stranu i u smjeru voZnje koji je naveden u uputa-
ma za uporabu.

o Nosite usku odjecu kako biste izbjegli da vas zahvate
rotirajuci dijelovi (bez kravate, bez dugacke Siroke su-
knje itd.).

/N OPREZ

e Prije svakog rada provjerite propisno stanje i sigurnost

uredaja i pribora, osobito priklju¢nog strujnog kabela i

produznog kabela. U slucaju oStecenja izvucite mrezni

utika¢ i ne upotrebljavajte uredaj.

Nikada nemojte Koristiti uredaj bez nadzora.

Nemojte prevoziti putnike s uredajem.

Ne otvarajte poklopac dok motor radi.

Uredayj nije prikladan za usisavanje pra$ina Stetnih po

zdravije.

PAZNJA

e Uredaj ne koristite na temperaturama nizim od 0 °C.
e Uredaj nije usisavac. Ne usisavajte vise tekucine ne-
go Sto ste rasprsili. Uredaj nemojte koristite za usisa-
vanje suhe prijavstine.

Uredaj je prikladan samo za obloge navedene u upu-
tama za uporabu.

Uredaj je prikladan za viazno do mokro tlo do visine
od 1 cm vode. Ne vozite se u podrucja gdje je visina
vode veca od 1 cm.

Pri zbrinjavanju prijave vode i luZine pridrZzavajte se
zakonskih propisa.

Uredaj nemojte upotrebljavati na otvorenom prostoru.

Hrvatski

Rad sa sredstvom za ¢iSéenje

A\ OPREZ e Cuvajte sredstva za pranje na mjestima
koja su nedostupna djeci. ® Preporuc¢ena sredstva za
pranje ne primjenjujte nerazrijedena. Proizvodi su sigur-
ni za rad jer ne sadrze kiseline, luZine ili tvari Stetne za
okolis. U slu¢aju dodira sredstava za pranje s o¢ima, oCi
temeljito isperite vodom i odmah posjetite lijecnika. Isto
tako i u slucaju gutanja sredstava za pranje. e Koristite
samo sredstva za ¢iScenje koja preporucuje proizvodac
te se pridrZavajte uputa za primjenu i zbrinjavanja kao i
upozorenja proizvodaca sredstava za CiScenje.
Akumulator

U ovaj uredaj ugradene su litij-ionske baterije. One pod-
lijezu posebnim kriterijima. Neispravne baterije smije
demontirati, montirati i provjeriti samo Karcher servisna
sluzba ili struéna osoba.

Napomene o skladi$tenju i transportu mozete dobiti u
svojoj Karcher servisnoj sluzbi.

A orasnosT

Preinake i izmjene na uredaju nisu dopustene.

Ne smijete otvarati punjivu bateriju, postoji opasnost od
kratkog spoja. Osim toga, mogu izaci nadraZujuce pare
ili korozivne tekucine.

Nemojte izlagati punjivu bateriju jakoj suncevoj svjetlo-
sti, toplini ni vatri. Postoji opasnost od eksplozije.
Nemoajte upotrebljavati punja¢ u prostoru u kojem posto-
Ji opasnost od eksplozije.

Nemojte upotrebljavati prijav ili viaZzan punjac.
Osigurajte dovoljno prozracivanje tijekom punjenja.
Opasnost od eksplozije. U blizini akumulatora ili u pro-
storiji za punjenje akumulatora ne smijete baratati otvo-
renim plamenom, stvarati iskre niti pusiti.

Opasnost od eksplozije. Ne stavljajte alate ili sli¢no na
bateriju, tj. na krajnje polove i konektore celija.

/N\ UPOZORENJE

Prije svake uporabe provjerite postoji li oStecenje na
uredaju i mreznom kabelu. Vise nemojte upotrebljavati
ostecene uredaje i popravak ostecenih dijelova prepu-
stite samo struénom osoblju.

Baterije i punjac drzite podalje od djece.

Nemojte puniti oStecene baterije. Prepustite zamjenu
oS8tecenih baterija Kdrcher servisnoj sluzbi.

Nemojte bacati neispravnu bateriju u kucni otpad. Oba-
vijestite Kdrcher servisnu sluzbu.

Sprijecite kontakt s tekuc¢inama koje istjecu iz neisprav-
nih punjivih baterija. Ako dode do slu¢ajnog kontakta,
tekucinu isperite vodom. Ako dode do kontakta s o¢ima,
dodatno potrazite lije¢ni¢ku pomoc.

N\ OPREZ

Obavezno se pridrZzavajte ovih uputa za rad. Pri rukova-
nju akumulatorom pridrZzavajte se preporuka zakono-
davca.

Mrezni napon mora odgovarati naponu navedenom na
natpisnoj plocici uredaja.

Upotrebljavajte punjivu bateriju samo s ovim uredajem.
Zabranjeno je i opasno upotrebljavati ga u druge svrhe.

Uredaji s rotiraju¢im cetkama

A\ OPREZ

e Neprikladne ¢etke ugroZavaju vadu sigurnost. Koristi-
te samo Cetke isporucene s uredajem ili cetke prepo-
ruéene u uputama za rad.

Njega i odrzavanje

N\ UPOZORENJE

e Prije ¢is¢enja, odrzavanja, zamjene dijelova i preina-
ke na drugu funkciju, morate iskljuciti uredaj. Kod ure-
daja koji se napajaju iz mreZe, izvucite utikac. Kod
uredaja koji rade na bateriji, izvucite baterijski konek-
tor odn. odspojite stezaljku baterije.

N\ OPREZ

e Radove popravka, ugradnju zamjenskih dijelova te
radove na elektri¢nim komponentama prepustite sa-
mo ovlas$tenoj servisnoj sluzbi.

e Servisiranje prepustite samo ovla$tenim servisnim
sluzbama ili stru¢njacima za to podrucje koji su upo-
znati sa svim bitnim sigurnosnim propisima.

e Redovito Cistite granicnik razine vode i provjeravajte
ima li ikakvih naznaka ostecenja.

PAZNJA

e Pridrzavajte se sigurnosne provjere za prijenosne
uredaje koji se koriste u gospodarstvene svrhe u skla-
du s mjesno vaZecim propisima

o Kratki spojevi ili druga oStecenja. Uredaj ne Cistite vo-
denim mlazom iz crijeva ili vodenim mlazom pod viso-
kim tlakom.

Pribor i zamjenski dijelovi

/\ OPREZe Upotrebljavajte samo pribor i rezervne
dijelove koji su odobreni od proizvodaca. Originalan pri-
bor i originalni zamjenski dijelovi jam¢e siguran i ne-
smetan rad uredaja.
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Transport

A\ OPREz

e Prije transporta iskljucite motor. Pricvrstite uredaj
uzevsi u obzir njegovu teZinu, vidi poglavije Tehnicki
podaci u uputama za rad.

Sigurnosni uredaji

A\ OPREZ
Manjkavi ili izmijenjeni sigurnosni uredaji
Sigurnosni uredaji sluze vasoj zastiti.
Nikad ne mijenjajte sigurnosne uredaje i nemojte ih za-
obilaziti.
Napomena
Sigurnosne funkcije uredaja nisu ugrozene ako nema
mreZne veze.
Tipka za isklju¢ivanje u nuzdi
Ako se pritisne tipka za isklju¢ivanje u nuzdi, sve funk-
cije ¢iS¢enja i voznje se odmah zaustavljaju.
Sigurnosna sklopka
Ako se obje sigurnosne sklopke otpuste tijekom ruénog
nacina rada, uredaj se zaustavlja.
U autonomnom radu, aktiviranje sigurnosne sklopke po-
krece radnu stanku od 10 sekundi.
Senzor udaljenosti
Senzori udaljenosti otkrivaju prepreke i uzrokuju da ure-
daj zaobide prepreke. Senzori udaljenosti odgovaraju
razredu laserske zastite 1 prema IEC 60825-1:2014.
Opticki senzor
Opticki senzori otkrivaju prepreke i uzrokuju da uredaj
izbjegava prepreke. Opticki senzori odgovaraju razredu
laserske zastite 1 prema IEC 60825-1:2014.

Stanica za spajanje
Ova stanica za spajanje prikladna je za komercijalnu i
industrijsku uporabu, npr. u hotelima, Skolama, bolnica-
ma, tvornicama, trgovinama, uredima i prostorima za
iznajmljivanje.
/N UPOZORENJE
Korisnici moraju biti prikladno upuceni u uporabu stani-
ce za spajanje.
Stanicu za spajanje upotrijebite samo u suhim podrucji-
ma.
Prije radova na odrZzavanju, izvucite utikac stanice za
spajanje iz uti¢nice.
Sprijecite da mreZni kabel stanice za spajanje dode u
dodir s rotirajuc¢im ¢etkama uredaja za ¢i$¢enje podova.
A\ OPREZ
Koristite stanicu za spajanje samo u zatvorenim prosto-
rijama
Skladistite stanicu za spajanje samo u zatvorenom pro-
storu.

Simboli upozorenja
Pri rukovanju akumulatorima obratite pozornost na slje-
deca upozorenja:

Pridrzavajte se naputaka u uputama za
uporabu akumulatora te na akumulatoru,
kao i u ovim uputama za rad.

Nosite zastitu za oci.

Djecu drzite podalje od kiseline i akumu-
latora.

Opasnost od eksplozije

Zabranjena je uporaba vatre, iskre, otvo-
reno svjetlo i pusenje.

Opasnost od ozljeda kiselinom

Prva pomo¢.

Upozorenje

Zbrinjavanje

Akumulator ne bacajte u kantu za smece.

154 g >

Istovar

1. Skinite kartonsku kutiju i drvo za oja¢anje s drvene
podkonstrukcije.

2. Uklonite zateznu traku.

3. Odbvijte oba drvena klina.

(@) Drveni Klin

4. Odvijte daske i drveni blok s drvene podkonstrukci-
je.

(@) Daska

(@ Drveni blok

5. Postavite rampu iza drvene podkonstrukcije s odvr-
nutim daskama i drvenim blokovima.

(@) Drveni blok

(2) Daska

6. Pricvrstite daske i drveni blok s prethodno uklonje-
nim vijcima.
7. Povucite uredaj unatrag s drvene podkonstrukcije.

Punjenje akumulato

Kada radi sa stanicom za spajanje, baterija se automat-
ski puni.

Bez stanice za punjenje:

1. Otvorite vrata pretinca uredaja.

Hrvatski

(1) Kabel za punjenje

@ Vrata pretinca uredaja

a lzvucite kabel za punjenje.

b Ako uredaj nema kabel za punjenje, umetnite
mrezni kabel s utikaem za hladne uredaje u
mreznu uti¢nicu na prikljucku stanice za spajanje.

e o

(1) Mrezna utiénica

@ Prikljuak stanice za spajanje

2. Utaknite strujni utika¢ kabela za punjenje u uti¢nicu.
Postupak punjenja provodi se automatski.
Stanje napunjenosti prikazuje se na zaslonu osjetlji-
vom na dodir.
Za vrijeme postupka punjenja uredaj se ne moze ko-
ristiti.
Kad se baterija potpuno isprazni, postupak punjenja
traje otprilike 8 sati.

3. Nakon zavr8etka punjenja, izvucite utika¢ iz uti¢ni-
ce.

4. Spremite mrezni kabel u pretinac uredaja ili ga is-
kljucite iz prikljucka stanice za spajanje.

Preuzimanje uputa za uporabu

Nakon pustanja u pogon upute za uporabu uredaja mo-

gu se prikazati na zaslonu osjetljivom na dodir. Ako su

upute za uporabu takoder preuzete na pametni telefon,

koraci za rukovanje mogu se Citati paralelno s rukova-

njem.

1. Skenirajte donji kod na svom pametnom telefonu i
slijedite upute za preuzimanje uputa za uporabu.




Provjera uredaja

/N UPOZORENJE

Opasnost od nezgoda

OSsteceni ili neispravni uredaj mozZe dovesti do nezgoda

tijekom rada.

Provjerite uredaj prije uporabe, a o$tecenja i kvarove

prijavite odgovornoj osobi.

Nemojte koristiti uredaj ako je ostecen ili ima smetnje u

radu.

1. Provijerite je li uredaj nepropustan.

2. Provjerite rad tipke za isklju¢ivanje u nuzdi.

3. Provjerite funkcioniraju li obje sigurnosne sklopke
(ko€i li uredaj kada su obje sigurnosne sklopke otpu-
Stene u ruénom nacinu rada?).

A\ opasNosT

Opasnost od nezgode zbog neispravne sigurnosne

sklopke

Odmah iskljucite uredaj ako se jedna ili obje sigurnosne

sklopke ne vracaju pouzdano u neaktivirani poloZaj.

4. Provjerite jesu li senzori onegi$¢eni te ih po potrebi
ocistite.

5. Ponovno pokrenite ureda;j.

6. Provjerite rad senzora (prepoznaje li uredaj prepre-
ke?).

Ukljuéivanje uredaja

1. Deblokirajte tipku za iskljucivanje u nuzdi okreta-
njem.

2. Pritisnite tipku za pokretanje.
Uredaj se priprema za pokretanje.

3. PriCekajte dok se na zaslonu osjetljivom na dodir ne
prikaZe zaslon za prijavu.

George
Sophia
WY
Theo

() Novi korisnik
(@ Nadzornik

®) servis

(® Rukovatelj

e Nadzornik: Moze koristiti punu funkcionalnost ure-
daja i ima sva korisni¢ka dopustenja.

e Servis: Dostupno samo za servisnu sluzbu.

e Rukovatelj: MoZe koristiti funkcionalnost definiranu
dozvolama koje daje Nadzornik.

4. Kreirajte novi korisnicki profil.

5. Dodijelite lozinku.

K

George

Izvrdne funkcije prikazane su u glavnom izborniku.

Lorem ipsum dolor sit

@ Lorem ipsum dolor sit

4
@ Lorem ipsum dolor sit / Lorem ipsum dolor sit

() Glavni izbornik

Prikaz uputa za uporabu na zaslonu
osjetljivom na dodir

Upute za uporabu priloZene uz uredaj pokrivaju samo

aktivnosti za pustanje u rad i otklanjanje smetnji u slu-

€aju neispravnog zaslona osjetljivog na dodir.

Nakon pustanja uredaja u pogon cjelokupne upute za

uporabu mogu se pozvati i prikazati na zaslonu osjetlji-

vom na dodir.

1. Pritisnite u glavnom izborniku gumb ,Dnevna nje-
ga“.

Pritisnite gumb ,Upute za rukovanje”

Upute za rad prikazane su na zaslonu osjetljivom na

dodir.

Pravila za autonomni rad

Za pouzdano i sigurno izvodenje autonomnog rada po-

trebno je postivati sljede¢a pravila.

1. Ogranicite podrucje ¢is¢enja barijerama na sljede-
¢im mjestima:

N

e odmorista

e stepenice

e pokretne stepenice, pokretne staze

e podizne platforme

2. U podrugju ¢iS¢enja nemojte postavljati ljestve,
skele ili druge privremene prepreke.

3. Ne ostavljajte elektricne kabele ili druge niske pre-

preke (visine do 15 cm) u podrudju ¢iSéenja.

Pomoc¢ u slu¢aju smetnji

A orasNosT
Nenamjerno pokrenut uredaj
Opasnost od ozljede, strujni udar

Iskljucite uredaj, prije nego pocnete s radovima na nje-
mu.

Iskljucite strujni utikac ili odspojite uredaj sa stanice za
spajanje.

Greske bez prikaza

® |spustite prljavu i svjezu vodu i zbrinite.
® Kod smetnji koje se ne mogu ukloniti pomocu ove
tablice, nazovite servisnu sluzbu.

Smetnja Uklanjanje

Uredaj se ne moze pokrenuti 1.

Otkljucajte tipku za iskljucivanje u nuzdi s gornje strane uredaja okretanjem.
2. Provjerite, po potrebi napunite akumulatore.
3. Provjerite jesu li priklju¢eni polovi akumulatora.

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni stroj na temelju
svoje koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi
stavljamo u promet sukladan odgovarajué¢im temeljnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU direktiva. U
slu€aju izmjene stroja koja nije dogovorena s nama ova
izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: ¢ista¢ podova

Tip: 1.533-xxx

Relevantne EU direktive

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/30/EU

2014/53/EU (TCU)

Primijenjene uskladene norme
EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62311: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-3: 2007 + A1:2011
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

TCU

EN 301 511 V12.5.1
EN 300 328 V2.2.2

EN 301 893 V2.1.1

EN 302 502 V2.1.1

EN 301 908-1 V11.1.1
EN 301 908-2 V11.1.2
EN 301 908-13 V11.1.2

Primijenjene nacionalne norme

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomoceniju uprave.

s

S. Reiser
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Chairman of the Board of Management
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Srpski

Opste napomene
f Il Pre prve upotrebe uredaja, procitajte

ovo originalno uputstvo za rad i
postupajte u skladu sa njim.

Sacuvajte uputstvo za rad za kasniju upotrebu ili za

naredne vlasnike.

Ovo uputstvo za rad je izvod iz uputstva za rad i mora

biti prilozen uz uredaj u Stampanoj verziji zbog vazecih

propisa.

Pre prve upotrebe uredaja, procitajte kompletno

uputstvo za rad, kome moZzete pristupiti na displeju

uredaja ili ga preuzeti putem pametnog telefona.

Ovaj uredaj moze da sadrzi komponente licencirane

licencom otvorenog koda i /ili razvijene od strane drugih

proizvodaca. Spisak softverskih komponenti otvorenog

koda (uklju€ujuéi vlasnike autorskih prava i uslove

licence) na uredaju prikazan je na ekranu osetljivom na

dodir uredaja. Otvorite glavni meni za prikaz, pozovite

podeSavanja i otvorite informacije o sistemu.

Grupe korisnika
Ova uputstva su namenjena grupama korisnika
Administrator i Anwender.
Svakom korisniku se mogu odobriti ili uskratiti
ovlaséenja za razlicite funkcije uredaja preko ekrana
osetljivog na dodir uredaja.
Svi opisi u ovom priruéniku odnose se na osnovna
podeSavanja predloZzena u uredaju za odgovarajuéu
korisni¢ku grupu.
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Namenska upotreba

Ovaj uredaj je pogodan za komercijalnu i industrijsku
upotrebu, npr. u hotelima, skolama, bolnicama,
fabrikama, prodavnicama, kancelarijama i za poslove
iznajmljivanja. Koristite ovaj uredaj iskljucivo u skladu
sa podacima u ovom uputstvu za rad.

e Uredaj sme da se koristi samo za ¢iS¢enje glatkih
podova koji nisu osetljivi na vlagu i poliranje.

e Ovaj uredaj je namenjen za kori$¢enje unutra.

e Ovaj uredaj je pogodan samo za upotrebu u suvim
oblastima.

e Opseg temperature kori§¢enja je izmedu +5 °C i
+40 °C.

e Uredaj nije pogodan za ¢i$¢enje zaledenih podova
(npr. u hladnjacama).

e Uredajje namenjen za maksimalnu visinu vode od 1
cm. Ne vozite se u neku oblast ako postoji rizik da
ée biti prekoracena maksimalna visina vode.

e Kod upotrebe punja¢a ili akumulatora smeju da se
koriste samo komponente koje su odobrene u
uputstvu za rad. Kombinaciju koja odstupa od toga
mora odgovorno da potvrdi dobavlja¢ punjaca i/ili
akumulatora.

e Uredaj nije namenjen za ¢iS¢enje javnih
saobracajnica.

e Uredaj ne sme da se koristi na povr§inama
osetljivim na pritisak. Uzmite u obzir dozvoljeno
povrsinsko optereéenje tla. PovrSinsko optereéenje
koje prouzrokuje uredaj je navedeno u tehnickim
podacima.

e Uredaj nije pogodan za kori§¢enje u eksplozivnim
sredinama.

e Uredaj je dozvoljen za rad na povrS§inama sa
maksimalnim usponom (pogledajte poglavlje
,Tehnicki podaci®).

Sigurnosne napomene

Pre prvog kori§¢enja uredaja, procitajte ovo uputstvo za
rad i kompletno uputstvo za rad (na displeju uredaja) i
postupajte u skladu sa njim.

e Koristite uredaj samo ako su zatvoreni svi poklopci.

e Pritisnite taster za zaustavljanje u slu€aju opasnosti
za trenutno stavljanje van pogona.

e Koristite uredaj samo na povrSinama koje ne
prekoracuju maksimalni dozvoljeni nagib
(pogledajte odeljak "Tehnicki podaci”).

o Nemojte postavljati delove tela izmedu stanice za
punjenje i uredaja tokom procesa punjenja.

Stepeni opasnosti

A\ opasnosT
e Napomena o neposrednoj opasnosti koja preti i koja
moZe dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

/\ UPOZORENJE
e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do te$kih telesnih povreda ili smrti.

/N OPREz

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do lakih telesnih povreda.

PAZNJA

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do materijalnih ostecenja.

Liéna zastitna oprema

/N OPREz
e Prilikom radova na uredaju nositi odgovarajuce
odgovarajuce rukavice.

Opste sigurnosne napomene

A opasNosT
e Opasnost od gusenja. Folije za pakovanje drZite dalje
od dece.

/N UPOZORENJE

e Uredayj koristiti samo u skladu sa namenom. Uzmite u
obzir lokalne uslove i obratite paZnju tokom rada na
treca lica, narocito decu.

Uredaj nije predviden za upotrebu od strane lica koja
imaju ogranicene fizicke, senzoricke ili psihicke
sposobnosti ili lica kojima nedostaje iskustvo i/ili
znanje.

e Samo lica koja su upucena u rukovanje uredajem ili
poseduju dokazane sposobnosti za rukovanje i
izri¢ito su ovlaséena za koris¢enje smeju da koriste
uredayj.

Deca ne smeju da rukuju uredajem.

Nadgledajte decu kako biste obezbedili da se ne
igraju uredajem.

ZadrZite decu i neovlaséena lica na udaljenosti od
uredaja.

/\ OPREZ

e Sigurnosni uredaji sluZe za va$u zastitu. Nikada
nemojte menjati ili zaobilaziti sigurnosne uredaje.
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A\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda poklopcem rezervoara!
Opasnost od prignje¢enja udova usled neocekivanog
zatvaranja poklopca rezervoara.

Otvorite poklopac rezervoara do kraja da biste izbegli
slucajno zatvaranje.

Zatvorite poklopac rezervoara samo ako se izmedu
rezervoara i poklopca ne nalaze udovi.

Opasnost od strujnog udara

A orasnosT

e Napon koji je naznacen na natpisnoj plo¢ici mora da
odgovara naponu izvora struje.

e Strujni utikac i uticnicu nikada nemojte dodirivati
vlaZznim rukama.

e Uredaje klase zaétite | prikijucite samo na pravilno
uzemljene izvore struje.

/N\ UPOZORENJE

e Uredaj priklju¢ite samo na elektri¢ni prikljucak koji je
izveden od strane obucenog struénog elektricara u
skladu sa IEC 60364-1.

Odmah iskljuéite uredaj u slu¢aju nehermeti¢nosti.
Odmah iskljucite uredaj u slu¢aju stvaranja pene ili
curenja tecnosti i izvadite mrezni utika¢ ili punjac.
Pre svakog koris¢enja uredaja uverite se da vod za
mreZni prikljuCak sa strujnim utikacem nije oStecen.
Ako je vod za mrezni priklju¢ak oStecen, proizvodac,
ovlascena servisna sluzba ili struénjak za elektriku
moraju neodloZno da ga zamene, kako bi se izbegla
svaka opasnost.

Nemojte povrediti ili o$tetiti strujni prkljucni kabl i
produzni kabl tako Sto cete ga pregaziti, nagnjeciti,
poviaciti ili sli¢no. Zastitite strujni priklju¢ni kabl od
toplote, ulja i ostrih ivica.

Koristiti samo strujne priklju¢ne kablove koje je
propisao proizvodac, to vaZiiu slu¢aju zamene voda.
Br. narudzbe i tipove pogledati u uputstvu za rad.
Spojnice na strujnom prikljuc¢nom kablu ili produZznom
kablu zamenite iskljucivo onima koje imaju istu zastitu
od prskanja vode i istu mehanicku évrstocu.

Rad

A opasnosT

e Proverite uredaj pre pustanja u rad kao $to je opisano
u poglaviju "Provera uredaja”.

Pridrzavajte se pravila za autonomni rad kao Sto je
opisano u poglaviju "Pravila za autonomni rad".
Prilikom upotrebe uredaja u podrucjima opasnosti
(npr. benzinske pumpe) obratite paznju na
odgovarajuce sigurnosne propise.

Zabranjen je rad u podrucjima ugroZenim
eksplozijom.

Nikada nemojte prskati i usisavati eksplozivne
tec¢nosti, zapaljive gasove, eksplozivne prasine, kao i
nerazredene kiseline i rastvarace. U to spadaju
benzin, razredivaci za boje ili loZ ulje, koji u spoju sa
usisnim vazduhom mogu da stvore eksplozivna
isparenja ili smese, osim toga i aceton, nerazredene
kiseline i razredivadi, jer isti nagrizaju materijale koji
su korisceni na uredaju.

o Nemojte usisavati zapaljive ili uZarene predmete.

/N\ UPOZORENJE

o Nemojte koristiti uredaj za usisavanje materija sa ljudi
i Zivotinja.

o Nemojte koristiti uredaj na klizavim podovima.

e Na kosim povrsinama nemojte prekoraciti vrednost
navedenu u uputstvu za rad za boc¢ni ugao nagiba i
ugao nagiba u smeru kretanja.

e Nosite odecu koja usko nalezZe kako istu ne bi
zahvatili rotirajuci delovi (bez kravate, bez dugackih
Sirokih suknyji, itd).

N\ OPREZ

e Pre svake upotrebe, proverite propisno stanje i radnu

bezbednost uredaja i pribora, posebno strujni

prikljucni vod i produzni kabl. U sluc¢aju o$tecenja,
izvucite strujni utikaC i nemojte koristiti uredaj.

Nikada ne upravijajte uredajem bez nadzora.

Nemojte prevoziti putnike na uredaju.

Ne otvarati poklopac dok motor radi.

Uredaj nije pogodan za usisavanje prasina $tetnih po

zdravije.

PAZNJA

o Nemojte Koristiti uredaj na temperaturama ispod
0°C.

e Uredaj nije usisivac. Ne usisavajte viSe tecnosti nego
Sto ste isprskali. Nemojte koristiti uredaj za
usisavanje suve prijavstine.

e Uredaj je pogodan samo za podloge koje su
navedene u uputstvu za rad.

e Uredaj je pogodan za vlazne do mokre podove do
visine vode od 1 cm. Nemojte voziti u podrucja u
kojima visina vode premaSuje 1 cm.

Srpski

e Prilikom odlaganja otpadne vode, kao i baze u otpad
uvaZite zakonske propise.
o Nemojte ostavijati uredaj na otvorenom.

Rad sa deterdzentom

I\ OPREZ e Deterdzente drzite izvan dometa dece.
o Nemojte koristiti preporuc¢ene deterdzente u
nerazredenom obliku. Proizvodi su bezbedni za rad, jer
ne sadrze kiseline, baze ili materije koje su $tetne po
okolinu. U slu¢aju dodira deterdZenta sa o¢ima, odmah
ih dobro isperite vodom i potrazite lekara, kao $to je to
slucaj i kod gutanja deterdZenta. e Koristite samo
sredstva za ¢iS¢enje koje je preporucio proizvodac i
uvaZite napomene za primenu, odlaganje u otpad i
upozorenja proizvodaca sredstva za ¢iscenje.

Baterija

U ovaj uredaj ugradene su litjum-jonske baterije. One
podlezu posebnim kriterijumima. Demontazu i montazu
kao i proveru neispravnih baterija moze da sprovede
samo korisnicki servis Karcher ili stru€njak.
Informacije o skladiStenju i transportu moZzete dobiti od
vaSe Karcher servisne sluzbe.

A opasnosT

Modifikacije i promene na uredaju nisu dozvoljene.

Ne smete otvarati akumulator, postoji rizik od kratkog
spoja. Dodatno moZe da dode do isticanja iritiraju¢ih
isparenja ili nagrizajucih te¢nosti.

Nemojte izlagati akumulator snaznom sunéevom
zracenju, toploti ili vatri. Postoji opasnost od eksplozije.
Nemojte koristiti punjac u okruzenju u kojem postoji
opasnost od eksplozije.

Nemojte koristiti punja¢ u mokrom ili zaprijanom stanju.
Obezbedite dovoljnu ventilaciju tokom postupka
punjenja.

Opasnost od eksplozije. Ne smete da rukujete
otvorenim plamenom, da stvarate varnice niti da pusite
u blizini akumulatora ili u prostoriji punjac¢a za
akumulator.

Opasnost od eksplozije. Nemojte stavijati alat ili sli¢no
na baterije, tj. na polove i ¢elijske spojeve.

A\ UPOZORENJE

Pre svake upotrebe proverite da li na uredaju i kablu za
napajanje ima ostecenja. Prestanite da koristite
osteéene uredaje i a oStecene delove sme da servisira
samo kvalifikovano osoblje.

Drzite decu podalje od baterija i punjaca.

Nemoajte puniti oStecene baterije. Neka ostecene
baterije zameni Karcher servisna sluzba.

Ne bacajte neispravnu bateriju u kucni otpad.
Obavestite Kércher servisnu sluzbu.

Izbegavajte kontakt sa te¢nostima koje isti¢u iz
neispravnog akumulatora. U slucaju slu¢ajnog
kontakta, tecnost isperite vodom. U slucaju kontakta s
ocima, dodatno se posavetujte sa lekarom.

N\ OPREZ

Obavezno sledite ova uputstva za rad. Obratite paznju
na preporuke zakonodavca o rukovanju akumulatorima.
Napon elektricne mreZze mora da se podudara sa
naponom naznacenim na natpisnoj plocici.

Koristite akumulator samo sa ovim uredajem.
Zabranjeno je i opasno koristiti ga u druge svrhe.

Uredaji sa rotiraju¢im ¢etkama

N\ OPREZ

e Neodgovarajuce Cetke ugroZavaju vasu bezbednost.
Koristite samo Cetke koje su isporu¢ene uz uredaj ili
koje su preporucene u uputstvu za rad.

Nega i odrzavanje

N\ UPOZORENJE

e [skljucite uredaj pre CiS¢enja, odrzavanja uredaja,
zamene delova i prelaska na neku drugu funkciju.
Izvucite strujni utika¢ kod uredaja na mrezni pogon.
Izvucite baterijski utikaC odn. iskopCajte bateriju kod
uredaja na baterijski pogon.

A\ OPREZ

e Radove na servisiranju, ugradnju rezervnih delova i
radove na elektricnim komponentama treba da vrsi
samo ovlascena servisna sluzba.

e Servisiranje treba da vrse samo ovilascene lokacije
servisne sluzbe ili strucnjaci za datu oblast koji su
upoznati sa relevantnim sigurnosnim propisima.

e Redovno Ccistite uredaj za ogranicenje nivoa vode i,
pritome, proveravaijte da li postoje znakovi ostecenja.

PAZNJA

e Obratiti paZnju na bezbednosnu proveru za uredaje
koji menjaju lokaciju i koji se koriste u komercijalnu
svrhu u skladu sa vazec¢im lokalnim propisima

e Kratki spojevi ili druga oStecenja. Nemaojte Cistiti
uredaj pod mlazom iz creva ili mlazom vode pod
visokim pritiskom.



Pribor i rezervni delovi

I\ OPREZ e Koristite samo pribor i rezervne delove
koje je odobrio proizvodac. Originalni pribor i originalni
rezervni delovi daju garanciju za bezbedan rad uredaja
bez smetnji.

Transport

N\ OPREZ

® [skljucite motor pre transporta. Pricvrstite uredaj uz
uvazavanje teZine, pogledati poglavije Tehnicki
podaci u uputstvu za rad.

Sigurnosni uredaji

/N OPREz

Sigurnosni uredaji koji ne postoje ili su izmenjeni
Sigurnosni uredaji sluze za vasu zastitu.

Nikada nemojte menjati ili zaobilaziti sigurnosne
uredaje.

Napomena

Bezbednosne funkcije uredaja nisu ugroZzene u
odsustvu mrezZne veze.

Taster za hitno zaustavljanje

Ako se pritisne taster za hitno zaustavljanje, sve
funkcije ¢iS¢enja i voznje se odmah prekidaju.

Sigurnosni prekidaé
Ako se oba sigurnosna prekida¢a deblokiraju tokom
ruénog pogona, uredaj se zaustavlja.
U autonomnom rezimu rada, aktiviranje sigurnosnog
prekidac¢a pokrec¢e pauzu u radu od 10 sekundi.

Senzor udaljenosti
Senzori udaljenosti otkrivaju prepreke i uti¢u na to da
uredaj zaobide prepreke. Senzori udaljenosti
odgovaraju klasi zastite lasera 1 prema IEC 60825-
1:2014.

Opticki senzor

Opticki senzori detektuju prepreke i uti¢u na to da uredaj

zaobide prepreke. Opti¢ki senzori odgovaraju klasi
zastite lasera 1 prema IEC 60825-1:2014.

Priklju¢na stanica
Ova prikljuéna stanica je namenjena za komercijalnu i
industrijsku upotrebu, npr. u hotelima, $kolama,
bolnicama, fabrikama, prodavnicama, kancelarijama i
za prostorijama za iznajmljivanje.
/N UPOZORENJE
Korisnici moraju biti adekvatno upuceni u koriS¢enje
stanice za punjenje.
Koristite stanicu za punjenje samo u suvim oblastima.
Pre izvodenja bilo kakvih radova na odrzavanju izvucite
mreZni utika¢ stanice za punjenje.
Sprecite da mrezni kabl stanice za punjenje dode u
kontakt sa rotirajucim ¢etkama cistaca poda.
A\ OPREZ
Priklju¢nu stanicu koristite u unutra$njim prostorijama.
Prikljuénu stanicu skladistite samo u zatvorenom
prostoru.

Simboli - znakovi upozorenja
Prilikom rukovanja baterijama, obratite paznju na
sledeca upozorenja:

Obratiti paznju na napomene u uputstvu
za upotrebu akumulatora, na
akumulatoru, kao i u ovom uputstvu za
rad.

=

Nositi zastitu za o¢i.

Kiselinu i akumulator drzati van
domasaja dece.

Opasnost od eksplozije

Zabranjeni su vatra, varnienje, otvoren
plamen i puSenje.

I Opasnost od nagrizanja kiselinom

Prva pomoé.

Upozorenje

QOdlaganje u otpad

Akumulator se ne sme bacati u kantu za

154 g >0

smece.
Istovar
1. Uklonite karton i drvena ojacanja sa drvene
podloge.
2. Uklonite zateznu traku.
3. Odvrnite oba drvena bloka.

(™) Drveni blok

4. Odvrnite daske i drvene blokove sa drvene
potkonstrukcije.

@) Tabla

(2 Drvena kocka

5. Postavite rampu iza drvene potkonstrukcije sa
odvrnutim daskama i drvenim blokovima.

(®) Drvena kocka

) Tabla

6. Pricvrstite daske i drvene blokove prethodno
izvadenim zavrtnjima.
7. Povucite uredaj unazad sa drvene potkonstrukcije.

Punjenje baterije

Pri radu sa prikljuénom stanicom, baterija se automatski

puni.
Bez priklju¢ne stanice:
1. Otvorite vrata na pregradi uredaja.

Srpski

(1) Kabl za punjenje

@ Vrata na pregradi uredaja

a lzvucite kabl za punjenje.

b Ako uredaj nema kabl za punjenje, prikljucite
mrezni kabl sa utikaem za uredaje koji ne
razvijaju toplotu na priklju¢ak za stanicu za
punjenje.

e o

(™) Mrezna utiénica

@ Priklju¢ak za prikljuénu stanicu

2. Strujni utika¢ kabla za punjenje utaknite u uti¢nicu.
Postupak punjenja poc€inje automatski.
Stanje napunjenosti se prikazuje na ekranu
osetljivom na dodir.
Uredaj ne sme da se koristi tokom postupka
punjenja.
Kada se baterija potpuno isprazni, postupak
punjenja traje oko 8 sati.

3. Po zavrSetku postupka punjenja izvucite strujni
utikag iz uti¢nice.

4. Cuvajte mrezni kabl u odeljku uredaja ili odspojite
mrezni kabl sa priklju¢ka na stanici.

Preuzimanje uputstva za upotrebu

Nakon pustanja u rad, uputstvo za rad uredaja moze se

prikazati na ekranu osetljivom na dodir. Ako se uputstvo

zarad dodatno preuzmete i na pametni telefon, koraciu

radu se mogu Citati paralelno sa rukovanjem.

1. Skenirajte slede¢i kod na pametnom telefonu i
pratite uputstva za preuzimanje uputstava za rad.

/N UPOZORENJE

Opasnost od nesrece

Osteceni ili neispravni uredaj mozZe dovesti do nezgoda
tokom rada.

Proverite uredaj pre upotrebe i prijavite sva oStecenja i
kvarove odgovornoj osobi.

Nemoajte koristiti uredaj ako je oStecen iliima smetnje u
radu.
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Proverite zaptivenost uredaja.

2. Proverite funkciju tastera za hitno zaustavljanje.

3. Proverite da li oba sigurnosna prekidaca funkcionisu
(da li uredaj koci kada se oba sigurnosna prekidaca
otpustaju u ruénom rezimu rada?).

A orasNoST

Opasnost od nezgode usled neispravnih

sigurnosnih prekidaca

Ako se jedan ili oba sigurnosna prekidaca ne vracaju

pouzdano u neaktivni poloZaj, odmah iskljucite uredaj.

4. Proverite dali je filter za vazduh zaprljan i po potrebi
ga ocistite.

5. Ponovo pokrenite uredaj.

6. Proverite funkciju senzora (da li uredaj detektuje
prepreke?).

ivanje uredaja

1. Odblokirajte taster za hitno zaustavljanje
okretanjem.

2. Pritisnite taster za pokretanje.
Uredaj se podize.

3. Sacekajte da se na ekranu osetljivom na dodir
pojavi prikaz za prijavu.

George
Sophia
vy
Theo

(@) Novi korisnik

O

A\ orasNoST
Nenamerno pokretanje uredaja
Opasnost od povrede, strujni udar

(® Service
(@ Anwender

e Administrator: MoZe da koristi pun obim funkcija
uredaja i ima sve dozvole za korisnike.

e Service: Dostupno samo za korisni¢ku sluzbu.

e Anwender: MozZe da koristi opseg funkcija
definisanih ovlaséenjima koja su data od strane
Administrator.

4. Kreirajte novi korisnicki profil.

5. Dodelite lozinku.

George

Izvrdne funkcije su prikazane u glavnom meniju.

Iskljucite uredaj pre nego budete radili na njemu.
Izvucite strujni utikac i uredaj odvojite sa prikljucne
stanice.

Kvarovi bez prikaza na ekranu

Lorem ipsum dolor sit

@ Lorem ipsum dolor sit

4
@ Lorem ipsum dolor sit / Lorem ipsum dolor sit

() Glavni meni

Prikaz uputstva za rad na ekranu
osetljivom na dodir

Uputstvo za rad priloZzeno uz uredaj obuhvata samo
aktivnosti pustanja u rad i reSavanje problema u slu¢aju
kada je neispravan ekran osetljiv na dodir.
Kompletnom uputstvu za rad moZze se pristupiti na
ekranu osetljivom na dodir nakon pustanja uredaja u
rad.
1. Pritisnite dugme “Wartung” u glavnom meniju.
2. Pritisnite dugme "Bedienungsanleitung”
Uputstva za rad se prikazuju na ekranu osetljivom
na dodir.

Pravila za autonoman rad

Za pouzdano i bezbedno izvrSenje autonomnog rada
moraju se postovati sledeca pravila.

1. Ogranicite prostor za ¢iSéenje pomocu barijera na
slede¢im mestima:

spojevi

stepenice

pokretne stepenice, pokretne staze

platforme za podizanje

Nemojte postavljati merdevine, skele ili druge

Neeeoe

Pomo¢ u slu¢aju smetnji

® |[spustiti i odloziti u otpad prljavu i svezu vodu.
® Kod smetnji koje ne mogu da se otklone uz pomo¢
ove tabele, pozvati servisnu sluzbu.

Smetnja Otklanjanje

Uredaj ne moze da se pokrene 1.

Deblokirajte taster za hitno zaustavljanje na gornjoj strani uredaja okretanjem.
2. Proveriti, po potrebi napuniti akumulatore.
3. Proveriti da li su prikljueni polovi akumulatora.

EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljujemo da masina oznacena u
nastavku, na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao
i u izvedbi koju smo pustili u promet, odgovara vazeéim
osnovnim zahtevima za bezbednost i zdravlje iz EU
direktiva. U slu¢aju izmena na masini bez nase
saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.

Proizvod: Cistaé poda

Tip: 1.533-xxx

Vazece direktive EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/30/EU

2014/53/EU (TCU)

Primenjene harmonizovane norme

EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62311: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-3: 2007 + A1:2011

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

TCU

EN 301 511 V12.5.1
EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 893 V2.1.1

EN 302 502 V2.1.1

EN 301 908-1 V11.1.1
EN 301 908-2 V11.1.2
EN 301 908-13 V11.1.2

Primenjene nacionalne norme

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog
odbora.
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Pycckuii

O6uwue ykazaHus
f Il I'Iepe,u, nepBbIM UCMOMb30BaHUEM

YCTPOWCTBa CrieayeT 03HakOMUTLCS C

[aHHOWN OPUrMHaNbHOWM MHCTPYKLMEN Mo
aKkcnnyatauum n AeincTBoBaTh B COOTBETCTBUN C HEW.
CoxpaHsiTb UHCTPYKLMIO MO dKcnyaTauum Ans
AanbHenLwero Nob3oBaHUA UK ANs creayioLero
Bnagenbua.
[llaHHoe pyKOBOACTBO MO 3KCMyaTauun siBnsieTcs
BblAEP>KKOW U3 pyKOBOACTBA MO 3KCNyaTaLum, kotopoe
B COOTBETCTBUM C AENACTBYIOLLMMU NPEANUCAHNSIMU
[OMKHO MpuraraTbCsi K yCTPOWUCTBY B Ne4aTHOM BuAe.
Mepen nepBbIM BBOAOM B 3KCMyaTaLmio YyCTPOMCTBa
crefyert Takke 03HaKOMUTBLCS C MOMHbIM PYKOBOACTBOM
Mo aKcrnyaTauum, KOTOpoe MOXHO HaUTU Ha aucnnee
YCTPOWCTBA MNK 3arpy3nTb Ha CMapTAOH.
[laHHOe yCTPOWCTBO MOXET COAepXaTb KOMMOHEHTI,
JMLEH3VPOBaHHbIE MO MULEH3UN C OTKPbITbIM
MCXOAHBIM KOAOM W/Unu pas3paboTaHHble TpeTbUMU
nuuamu. Cnmcok KOMMOHEHTOB NPOrPaMMHOrO
06ecneyveHmns ¢ OTKPbITbIM UCXOAHBIM KOAOM,
NPUCYTCTBYIOLLMX B YCTPONCTBE (BKIOYas
npaBoobnaaaTenem v ycnoBus MIULEH3UM), MOXET BbiTb
oTobpakeH Ha CEHCOPHOM 3KpaHe ycTpoiicTea. Ans
NpPOCMOTPa OTKPbITb MaBHOE MEHI0, MePenTU B
«HacTtponku» n oTkpbITh «MHPOPMaLmsa o cuctemer.

Fpynnbl nonb3oBaTtenen
OTO pyKOBOACTBO NpeAHa3Ha4eHo Ans rpynn
nonb3osarenen Onepatop n Cynepsun3op.
Kaxxgomy rnonb3oBaTternto MoXHO NpefocTaBuUTb Unn
oTKasaTb B NPeAoCTaBIeHnn NpaB Ha pasnnyHble
YHKLMN YCTPOWCTBA Yepe3 CEeHCOPHbIN 3KpaH
yCTpOWCTBA.
Bce onucaHus B faHHOM pyKOBOACTBE OTHOCATCS K
MCXOOHbLIM HAaCTpoVikaM, NpeanaraemblmM B yCTPONCTBE
ANsi COOTBETCTBYIOLUEN rpynMbl Nonb3oBaTtenen.



n Jib3OBaHMe Nno Ha3HaA4YeHUur A\ NPERYNPEXOEHWE

[laHHOe yCTPOMCTBO NOAXOAWT ANt KOMMEPYECKOro 1
NPOMBILLIIEHHOTO UCMONb30BaHWs, HanpuMep B
rocTMHUUax, Wwkonax, 6onbHuuax, abpukax,
MarasmHax, oducax u coaBaeMbix B apeHay
nometleHusix. Micnonb3oBaTtb AaHHOE YCTPOCTBO
VCKIOUNTENBHO B COOTBETCTBUN C yKa3aHUsIMU,
copepXallyMUcs B AaHHON MHCTPYKLMK MO
aKcnnyaTauum.

e YCTPOWCTBO MOXHO UCMOMb30BaTb TOMbKO ANs
OYUCTKM BMArocTOMKMUX U CTOMKWX K MONUPOBKe
rnagKkux nosos.

e YCTpPOWCTBO NpeAHasHavyeHo A O4NCTKN
BHYTPEHHMX NMOMELLEHNA.

e [laHHOE YCTPONCTBO NOAXOAUT ANS UCMONb30BaHUS
TOMbKO B CyXWX 0BnacTsix.

e [lnanasoH pabounx TemnepaTyp COCTaBnsieT ot
+5 °C po +40 °C.

e YCTPOWCTBO He NPUro4HO ANSt OYUCTKN 3aMep3LUnX
nonoB (Hanpumep, Ha XonoAWIbHbIX cknaaax).

e YCTPOWCTBO MOXET 3KCMIyaTMpoBaTbCs Npu
MakcuManbHOM ypoBHe BoAbl 1 cM. He BbeaxaTb
Ha y4acTKu, B KOTOPbIX CYLLECTBYET pUCK
NpeBbILLEHNS MaKCUManbHOrO YPOBHS BOAbI.

e [lpu ncnonb3oBaHUK 3apsiAHbIX YCTPOWCTB UMK
aKKyMynATopHbIX 6aTapeit paspeluaercs
NPUMEHSTb UCKIIOYMTENBHO JONYLLEHHbIe B
PYKOBOACTBE MO 3KCMIyaTaLum KOMNOHEHTbI.
B03MOXHOCTb MCMONb30BaHNS UHON KOMBUHALMN
[omkHa 6bITb C OTBETCTBEHHOCTLIO MOATBEPXKAEHA
NMOCTaBLUMKOM 3apsiiHOrO YCTPOMCTBa U/unm
akKyMynsTopHoi 6aTtapew.

e YCTPOWCTBO HE NpeAHa3Ha4YeHo Ans OYUCTKY Jopor
o6LLero nonb3oBaHusl.

e YCTPOWCTBO Herb3si UCNONb30BaTb Ha nonax,
YyBCTBUTESbHbIX K AABMNEHWIO. YUNTbIBATb
[OMYyCTUMYHO NMOBEPXHOCTHYIO Harpy3Ky Ha ror.
MoBepxHOCTHas Harpyaka OT yCTPOWCTBA yKkasaHa B
TEXHUYECKNX XapaKTepUCTUKaXx.

e YCTPOWCTBO He MPUrOAHO AJISt UCMONb30BaHUS BO
B3pbIBOOMNACHOW cpeae.

e Okcnnyatauus ycTponcTBa AonyckaeTcs Ha
NMOBEPXHOCTAX C MaKCUMarbHbIM NOLLEMOM (CM.
rnaBy « TeXHUYeCKMe XxapakTepuUcTuKm»).

YKka3aHus no TexHuke

6e3onacHocTU

Mepen nepBbIM MCMOMNb30BaHEM YCTPOWCTBA criedyeT
03HaKOMUTLCS C AaHHbIM PYKOBOACTBOM MO
aKcnyaTaumm 1 NosHbIM PyKOBOACTBOM MO
aKcnnyataumm (Ha aucnnee yCcTpowcTea) u
[elicTBOBaTb B COOTBETCTBUM C HUMM.

e /icnonb3oBaTb YCTPOWCTBO TOMLKO NPU 3aKPbITOM
KOXYyX€ U BCEX KpbILLKaX.

e HaxxaTb KHOMKy aBapuitHOro octaHoBa Anst
HeMeAneHHOro BbIBOAA U3 aKCMyaTaumn B
aBapuHOW cUTyaLuun.

e OKCnnyaTMpoBaTb YCTPOWCTBO TOMbKO Ha
NOBEPXHOCTSIX, HE MPEeBbILLAOLLIMX MaKCUManbHO
[ONYCTUMBIVA YKMOH (CM. pa3gen «TexHuyeckune
AaHHbIe»).

e Bo Bpemsi CTbIKOBKW He NomeLLaTh HUKaKue Y4actu
Tena mexay AOoK-CTaHUMeEN 1 yCTPONCTBOM.

CTeneHb onacHOCTH

A onacHocTb

e YkasaHue omHocumesibHO HernocpedCcmeeHHo
2possiweli onacHocmu, komopasi npueodum K
msixenbIM mpasmam unu K cMmepmu.

A NMPEQYMNPEXOEHUE

e YkazaHue omHOCUMETbHO 803MOXHOU
rnomeHyuarnbHo ornacHol cumyayuu, komopasi
MOXem npusecmu K mshxesbiM mpasmam unu K
cmepmu.

N\ OCTOPOXHO

e YkazaHue Ha MomeHyuanbHO OnacHyr cumyauyuto,
Komopasi MoXem npueecmu K fosy4eHuto 1eeKux
mpaem.

BHUMAHUE

e Yka3aHue 0omHOCUMEsTbHO 803MOXHOU
rnomeHyuanbHo onacHol cumyayuu, komopasi
Moxem roerneys 3a cobol MamepuanbHbil yuiepb.

CpeacTBa MHAMBUAYaNbHOW 3alUUTbI

/N 0CTOPOXHO
e Bo epems pabom ¢ ycmpolicmeom rosb308ambCsi
nodxodawumMu nepyamrkamu.

O6Lwwme yka3aHUsA No TexHUKe 6e3onacHoOCTU

A onAcHocTb
o OnacHocmb yOywbsi. Y1ako8OUHY0 MIEHKY XpaHume
8 HedocmyrHom Onsi demeli mecme.

® /cnonb3osams ycmpolicmeo mosbKo Mo

Ha3Ha4yeHuto. Yyumblieamb MeECMHbIe 0CObeHHocmu

u npu pabome ¢ ycmpoticmeom criedums 3a

mpembuMU uyamu, HaxooAawumucs nobnuzocmu,

ocobeHHo dembmu.

Yempoticmeo He npedHa3Ha4eHo Onsi

ucronb308aHus UyamMu ¢ 02paHu4eHHbIMU

U3UYECKUMU, CEHCOPHLIMU UITU YMCMBEHHbLIMU

crnoco6HoCMsAMU Unu fluyamu ¢ He0oCMamkom

onbima u/unu 3HaHud.

Yempoticmeom pa3peuweHo ronb308ambCsi MObKO

Jiuyam, Komopbie NPOWITU UHCMPYKMax ro

obpauwyeHuto ¢ HuM, nodmeepousnu ceou

€Moco6HOCMU 110 yrpasneHur HUM U KOmopbIM

ropy4YeHO Mosb308aHUe ycmpolicmeom.

e 3anpewaemcs pabomams ¢ ycmpolcmeom 0emsim.

o Crniedumsb 3a mem, Ymobbl demu He uzgpanu ¢
ycmpolicmeom.

e He nodnyckams demeli U HeaBMOPU308aHHBIX JTUY K
ycmpoticmey.

A\ OCTOPOXHO

o [IpedoxpaHumernbHbie ycmpolicmea
npedHasHadYeHb! 015 sawel 3auumsl. 3anpeweHo
usmeHsamb npedoxpaHumeribHble ycmpolicmea unu
npeHebpezame uMU.

A NMPEQYMNPEXOEHUE

OnacHocmb mpaeMupoeaHusi Kpbiwkol 6aka!
OnacHocmb 3awemseHusi KoHeyHocmel u3-3a
HeoXudaHHO20 3aKpbIMUs KpbIWKU baka.

OmkKpbimb KpbiwKy 6aka 0o yrnopa, Ymobbi uzbexams
cryqaliHo20 3aKpbImusi.

3akpbigamb KpbiwKy 6aka mosbKo, kozda Mexoy
b6akom u Kpbiwkol baka Hem Yyacmeul mena.

OnacHocTb nopaxeHuss TOKOM

A onacHocTk

e HanpsixeHue, yka3aHHoe Ha 3agodckoli mabriuyke,
OG0/MKHO COOMEBemecmeo8ams HarnpsKeHUKo
UCMOYHUKa moka.

e 3anpeuweHo npukacamsCs K WmercesbHoU eusike u
po3emke MOKPbIMU pyKamu.

e Ycmpolcmea knacca 3awumsi | nodknodams
MOJSIbKO K 3a3eMiIeHHbIM Hadnexawum obpasom
UCMoYHUKaM moka.

N NPEARYNPEXOEHWNE

o [ToOknro4ams ycmpolicmeo moribKo K a5ieMeHmy
371eKMPONOOKITIOYEHUSI, 8bIMOTHEHHOMY
creyuanucmomM-31eKmpuKoM 8 COOmeememeuu co
cmaHdapmom MexdyHapooHol
anekmpomexHuyveckoti komuccuu (MOK)

IEC 60364-1.

lNpu 803HUKHOBEHUU yme4YeK HeMedrIeHHO
8bIK/IOYUMb yCMpPOoUCcmeo.

B cny4yae neHoobpa3oeaHusi unu ymeyku xuokocmu
HeMeOIeHHO 8bIKIMIOYUMb ycmpolicmeo, u3ereyb
cemesyto 8usnKy OOK-cmaHyuu unu 3apsidHo20
ycmpoticmea.

lMeped kaxdbiM ucronb308aHUeM ycmpolicmea
ybedumscs, ymo cemesgoli kabesb ¢ cemeegol
surikol He rnospexdeHbl. Ecrnu cemesoli kabernb
nospexx0eH, mo oH AormkeH 6bimb HeMeONneHHO
3aMeHeH rpou3eodumersnem, aemopu308aHHOU
cepasucHoU cryx60U unu keanuguyuposaHHbIM
371eKMPUKOM 80 U3bexaHue ornacHocmu.

He donyckamb nospexdeHusi cemego2o kabens u
yonuHumerns nymem Hae3oa, cOaenueaHus,
pacmsizusaHusi u m. n. 3awumums cemeeol Kabersb
om nepeepesa, 8o30elicmausi Macrna unu
108pex0eHuUs1 OCMPbIMU KpasiMu.

Ucnonb3oeame mornbKo npednucaHHbIlU
npou3sodumenem cemesoli kabesnb, 3mo kacaemcsi
u crny4aes 3ameHbl kabens. Homep Ons 3akasa u
munogoe obo3Ha4yeHue cM. 8 IHcmpykyuu rno
aKcrmyamayuu.

CoeduHumeribHble aeMeHmMbl Ha cemesom Kaberne
u yOnuHumerie 3aMeHsimb MOJIbKO Ha aHanoauyHble
u3dernus ¢ mou xe 6pbi32o3auumod u
MexaHu4eckol MPOYHOCMbIO.

Skcnnyarauus

A\ onacHocTb

o [Teped 88000M 8 3KCITyamayuto rnposepums
ycmpolicmeo coanacHoO onucaHuko 8 arase
«[lMposepka ycmpolicmeay.

o Cobnrodams npasuna asmoHOMHOU pabomel,
onucaHHble 8 anase «[lpasuna aemoHOMHoU
pabomsbi».

e [Ipu ucnonb308aHuUU ycmpolicmea 8 onacHbIX 30Hax
(Hanpumep, Ha 3anpaskax) cobnodams
coomeemcmeayroujue npasuna mexHuKku
6e3onacHocmu.

o OKcnnnyamayusi 80 83pbI800NACHbIX 30HaX
3anpeueHa.

Pycckuii

e 3anpewaemcs ucronb308ams ycmpoucmeo 0115
pacnbineHus u céopa 83pbleoonacHsIx xudkocmed,
20pI0HUX 28308, 83PbIB00NACHOU MbIU, a8 MaKXe
HepasbasrneHHbIX Kucrom u pacmeopumenel. K
makum sewecmeam omHOCAMCsi 6EH3UH,
pasbasumernu KpacoK uiu masym, komopble npu
CMeWweHUU ¢ 8cachi8aeMbiM 8030yXOM Mo2ym
06pa3o8bigamb 83pbIBOONACHbIE Napbl UMU CMecu;
MOMUMO HUX auemoH, Hepa3basneHHble KUCIomsl u
pacmeopumeru, mak Kak OHU OKa3bleatom
paspywarowee delicmeue Ha Mamepuarbi, U3
KOMOpbIX U320MossieHo ycmpolicmeo.

e He scacbisams eopswue unu mnetowue npedmemai.

A NPEARYNPEXOEHWNE

o He nbinecocums nodell Unu XXu8OMHbIX C MOMOUWbLIO
ycmpoticmea.

® He ucnonb3o8ame ycmpolicmeo Ha CKO/Ib3KOM r101Ty.

® Ha HaK/OHHbIX MOBEPXHOCMSIX HE npesbiamsb
3HaYyeHue yeana HakIloHa 8 CIMOPOHY U 8 HarpasneHuu
08UXEHUSI, yKa3aHHO20 8 UHCMPYKUYUU 1o
aKcnIyamayuu.

e Hocumb nnomHo obnezarowyto 00exady, Komopyto
HEBO3MOXHO 3axeamumb epaujarouumucs
demansimu (He Hocumb 2ancmyk, ONUHHYI,
WUpOoKyto 106Ky u m. 0.).

A\ OCTOPOXHO

o [Teped KaxObIM UCMOMb308aHUEM MPOBEPSIMb
cocmosiHUe U aKcrlyamayuoHHyo 6e301acHocms
ycmpolicmea u npuHadnexHocmed, Hanpumep,
cemeesoeo kabensi u yonuHumens. B cryqdae
108pexXOeHUsI u3enedb WMerncernbHyro UKy U3
pO3emKuU U He UCronb308ame ycmpolicmeo.
Hukoeda He akcnmyamuposams ycmpolicmeo 6e3
npucmompa.

He nepeso3ums naccaxupos Ha ycmpolicmee.
He omkpbigamb Koxyx npu pa6omarowem
dguzamere.

Yempoticmeo He npedHa3HayeHo Onsi cbopa
8pedHoli Onisi 300p08bsI MNbisu.

BHUMAHUWE

e He paspewaemcsi akcrinyamayusi yempoticmea rpu
memnepamype Huxe 0 °C.

® Ycmpolcmeo He sisnisiemcs nbinecocom. He
gcacblgamb borbwe xudkocmu, Y4em 6bi1o
pacnbineHo. 3anpeuweHo ucrnons308ams
ycmpoticmeo 0rnisi céopa cyxoeo mycopa.

e Ycmpolicmeo nodxodum morsnbKo Orisi NoKpbimud,
yKasaHHbIX 8 UHCMPYKUYUU 10 3KCMIyamayuu.

e Ycmpoucmeo npedHa3HayeHo Onsi 04UCMKU
8/1a)KHO20 U MOKPO20 r1ofa fpu yposHe 800kl 00
1 cm. He npumeHsmes ycmpolicmeo Ha y4acmkax,
20e yposeHb 800bI npesbiwaem 1 cm.

o [Ipu ymunusayuu epsizHoli 800b! u wesoyel
cobnodame 3aKkoHoOamesbHble HOPMbI.

e He npumeHsamb ycmpolicmeo 8 HapyxHou obnacmu.

Pexum paboTbl C MOIOLUM CPEACTBOM

A\ OCTOPOXHO o XpaHumb motowue cpedcmea 8
HedocmyrnHom Ons Oemell mecme.
® PexoMeHOOB8aHHbIE Yucmsiwue cpedcmea He
cnedyem ucnornb308amb Hepa3baeneHHbIMU.
lMpodykmbl 6e30nacHbI 8 UCMONBL308aHUU, M.K. HE
codepxam Kucsiom, weroyel u 8pedHbIx Onsi
oKpyxatoueli cpedbl Mamepuanos. B criyyae
KoHmakma yucmsweao cpedcmea ¢ enasamu
HemeOdneHHO mujameribHO MPOMbIMb UX 80000 U cpasy
obpamumbcs K epady (nocnedHee mpebosaHue
detlicmeyem u npu npoanambi8aHUU YUCMAWUX
cpedcms). e Mcrionb3oeams MOsbKO Yucmsawue
cpedcmea, pekoMeHA08aHHbIe npou3sodumenem, u
cobnodame UHCMPYKYUU 110 NPUMEHEHUIO,
ymunusayuu, a makxe npedynpexoarowue ykasaHusi
npouseodumernel yucmsawux cpedcms.
AxkkymynsaTop
B 370 yCTPONCTBO BCTPOEHbI NIUTUIA-NOHHbIE
akkymynsaTopbl. OHU COOTBETCTBYIOT ONpeAeneHHbIM
kpuTepusiMm. CHUMaTb 1 ycTaHaBNMBaTb akkyMymnsiTopbl,
a TaKke BbINOMHATb UX NPOBEPKY MOXET TONbKO
cepBucHas cnyxba Karcher unu ksanmvumpoBaHHbii
cneuuanuct.
Yka3aHusi Mo XpaHEeHWIO U TPaHCMOPTUPOBKE MOXHO
nony4uTb B cepBuCHON cryx6e Karcher.

A onacHocTb

lMepeobopydosaHue u 8HeceHue usMeHeHul 8
KOHCmpyKyuto ycmpoticmea He AorycKaomcesl.
Herb3s1 eckpbigamb akKyMynsmop, cywecmsyem
ornacHocmb KOPOmMKo20 3ambikaHusi. Kpome moeo,
Moaym 8bidensaimbcs pa3dpaxarouue napbl unu
aepeccusHble xudKkocmu.

He nodsepzamb akkymynsimop 6030elicmeuto npsiMbiX
COrTHeYHbIX fyyell, menna unu ozHs. Cywecmsyem
0rnacHoCMb 83pbiea.

He akcrinyamuposams 3apsidHoe ycmpolicmeo 80
83pbigoonacHoli cpede.
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He akcnnyamuposams 3apsidHoe ycmpolicmeo 80
8/12)KHOM UIU 3a2PSA3HEHHOM COCMOSHUU.
Obecnequmb ocmamoyHyo 8eHMUAUUI 80 8peMs
npoyecca 3apsida.

OnacHocmb 83pbiea. B6nu3u akkymynamopa unu e
aKKyMynisimopHoU 3anpew,eHo Ucronb308aHue
OMKPbLIMO20 O2HSI, CO30aHUe UCKP UNU KypeHue.
OnacHocmb 83pbiea. He knacmb uHCmpymMeHmbI unu
Mo0obHbIe npedmemsl Ha akKyMynnsmop, mo ecmb Ha
MOMOCHbIE 8b1800bI U MEX3IEMEHMHbIE NepeMbl4KU.

A NPEQYNPEXOEHUE

lMeped kaxdbiM UCMOIL308aHUEM MPO8EPSIMb
ycmpolicmeo u cemeeol kabernb Ha Hanu4yue
rnospexoeHull. He ucronb3oeams no8pexxo0eHHbIe
ycmpoticmea u nopy4ams PEMOHM M08PEXOEHHbIX
demareli MornbKo Keanuguyupo8aHHOMY MepCoHary.
He nodnyckamb demel Kk akkymynsimopam u
3apsidHomy ycmpouicmey.

He 3apsikamb nospex0eHHbIe akKyMyrnsimopbl.
3ameHy nospexx0eHHbIX akKyMynsamopoe criedyem
nopyyams cepsucHou cryx6e Kércher.

He ebibpacbigamb HeucnpasHbIl akKyMynsmop 8
6bimosbie omxo0dkl. [TpouHghopmuposams Cep8UCHYHO
cnyx6y Kéarcher.

UN3beeamb KoHMakma ¢ ebimekatowel u3
108PEXOEHHbIX aKKyMynsimopos XudKkocmbto. B
cryyqae crny4aliHo2o0 KOHmakma c xudkocmeto criedyem
npomMbimb 3mo mecmo 800ou. B criyyae nonadaHus 8
2nasa credyem 00noHUmMesIbHo obpamumscs K
spauy.

/N 0CTOPOXHO

O6s13amernbHo cobrmodamb daHHOe pykosodCcmeo o
akcrnyamayuu. Cobnrodams HOPMbI
3aKkoHoOamesibcmea 1o obpawyeHuro ¢
aKKymysimopamu.

HanpsixeHue cemu AormkHO coomeemcmeosamb
HarnpsiXeHUro, ykasaHHOMY Ha 3a800ckol mabrnuyke
ycmpoticmea.

Ucrionb3osamb akkymMysisimop mosibKo ¢ 3mum
ycmpoticmeom. Vicronb3o8ame e20 8 Opyaux Uernsix
3arnpeweHo U onacHo.

YCcTpoMCcTBa ¢ BpawwalowWwmMMUCS LWweTkamm

/N OCTOPOXHO

e Henooxodsuwue wemku cmassam rnod yepo3y eawy
6e3onacHocme. Mcrionb3osams MObKO WemKuU,
rnocmaerisiemMble ¢ ycmpoucmeoMm, unu Wemku,
peKkomMeHO08aHHbIE 8 UHCMPYKUUU 110
aKcnIyamayuu.

Yxoa n TexHu4yeckoe Oscﬂy)KMBaHMe

I\ NPEQYNPEXOEHUE

o [leped oyucmkol, mexHuU4yecKum obcyxueaHuem,
3ameHoli Oemarel u nepexodom Ha Opyayto (yHKUU
ycmpolicmeo Heobxo0uMo 8biKmo4Yams. Beimawums
U3 po3emku WmencenbHyr 8UrKy ycmpoticms,
pabomatowux om cemu. [nsa ycmpoticme ¢
aKKyMyISImOpPHbIM NUMAaHUeM 8bimaljums pasbem
6amapeu unu omcoeduHUMb akKymynsimop.

A\ OCTOPOXHO

e Pabombl 1o peMoHMYy, ycmaHoeKe 3anacHbix Yacmeu
U C 371eKmpuYeCcKUMU KOMITOHEHMamu rnopy4ams
morbKo asmopu3oeaHHoU cepeucHoU cryxbe.
PemoHmHblie pabombi O0MKHbI 8bIMOMHAMBCS MOMBKO
aemopu308aHHbLIMU CEPBUCHLIMU UeHmpamu usnu
crieyuanucmam 8 amol obracmu, 03HaKOMIEHHbIMU
€O 8CeMU coomeememayuUMU npasunamu MexHUKU
6e3onacHocmu.

PezynsipHo oyuwame ycmpolicmeo o2paHu4eHuUs
YPOBHS1 800bl, 0OHOBPEMEHHO NPOBEPSIs Hanu4ue
MPU3HaKo8 MospexoeHusl.

BHUMAHUE

e Heobxodumo cobmodams rpasusa rnpoeepku
UCrIO/b3yeMbIX 8 KOMMEPYECKUX UessiX MOBUNbHbIX
ycmpoticme coanacHo Oelicmeyrouwum MECMHbIM
npednucaHusim.

o Kopomkue 3ambikaHus U Opyaue MoepexoeHusl.
3anpewaemcs oquwams ycmpolicmeo cmpyel 800b!
u3 wraHaa u cmpyel 8bICOK020 0a6/TeHUs.

MpuHagneXXHOCTU U 3anacHble YacTu

A\ OCTOPOXHO o Ucnonbsyliime mornbko me
npuHadnexHocmu U 3anacHble 0emariu, Komopble
0006peHbI npoussodumernem. Vicrionb3oeams
opuauHarbHble MPUHAa0IeXHOCMU U 3anacHble Yyacmu.
TornbKo OHU 2apaHmupytom 6e3onacHyio u
6ecniepebolHyro pabomy ycmpolicmea.

TpaHcnopTupoBka

/N 0CTOPOXHO

e [leped mpaHcrnopmuposkol ocmaHo8umb
dsuzamernb. Pukcuposams ycmpoulicmeo ¢ y4emom
geca, cM. 2rasy TexHuUYecKue xapakmepucmuku
UHCMPYKYUU 110 3KCriyamayuu.
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MNpepoxpaHuTenkbHbIe YCTPOUCTBA

/N 0CTOPOXHO

Omcymcmeyroujue unu usMeHeHHble
npedoxpaHumesbHbie ycmpolicmea
lMpedoxpaHumernbHbie ycmpolicmea npedHa3HaqyeHbl
ons sawel 3aujumel.

BanpeuwjeHo usmeHaMb MpedoxpaHumernbHble
ycmpoticmea unu npeHebpesams umu.

lMpumeyaHue

@yHKyus 3awumsl ycmpoticmea He 3ampaausaromcs
fpu omecymemeuu cemeegozo noOKMHYEHUSI.

KHonka aBapuiiHOW OCTaHOBKU

Mpw HaxxaTum KHOMKW aBapuNHONO OCTaHOBAa BCE
YHKLUM O4UCTKN U OBUXKEHUS HEMELIEHHO
npekpaLlaiT cBoe AencTeme.

I'Ipe,qoxpauwrenbublﬁ BblKrn4aTtesnb

Ecnu Bo Bpemsi py4HOro yrnpaBsneHusi oTnycTuTb oba
npeaoxXpaHUTerbHbIX BbIKIOYaTenNs, yCTPONCTBO
OCTaHOBUTCS.

Mpu aBTOHOMHOW paboTe cpabaTbiBaHue
npeaoXpaHUTENbHOTO BbIKMIOYaTeNs Bbi3biBaeT nay3sy B
pabote Ha 10 cekyHa.

I.'l.a'rq UK paccTosiHusa

[laTunku paccTosiHusi oGHapyX1BatOT NPensTCTBUS U
3aCTaBnsAT YCTPOUCTBO obbesxatb ux. [Jatunku
pacCcTOsIHWS COOTBETCTBYIOT 1-My Knaccy 3almThbl OT
nasepHoro u3ny4yenus cornacHo IEC 60825-1:2014.

OnTUYeCKU aaTumK

OnTnyeckve AaTYMKM 0BHapPYXMUBAIOT NPENATCTBUS U
3aCTaBnAT YCTPOWCTBO 06beaxkaThb nx. OnTuyeckune
[AaTyYMK1 COOTBETCTBYIOT 1-My Kraccy 3alumThbl OT
nasepHoro uany4yeHus cornacHo IEC 60825-1:2014.

[ok-cTaHumA
[loK-CTaHLWsi NOAXOOMT AMNsi KOMMEPYECKOTO U
NPOMBbILLNIEHHOTO UCMOMb30BaHUs!, HanNpumMep B
rocTMHuLax, wkonax, 6onbHuuax, pabpukax,
maraavHax, oucax 1 caaBaembix B apeHay
NoMeLLEHMSIX.

A NPEARYNPEXOEHWNE

IMonb3osamernu dormxHbI b6bimb Hadnexauwum obpasom
MPOUHCMPYKMUPOBaHbI 06 UCMONb308aHUU OOK-
cmaHyuu.

Ucnonb3oeamb 0K-CMaHUUK MOsbKO 8 CyXUuX
obnacmsix.

lMeped nposedeHuem nobbix pabom Mo MexHU4eckomy
obcnyxusaHuo omcoeduHUMb cemesyro 8UriKy 00K-
cmaHyuu.

He donyckamb koHmakma cemego20o Kabessi O0K-
CmaHyuu ¢ 8palyaroluMucs uwemxamu rnoaoMoeyHol
MawUuHbI.

/N OCTOPOXHO

Ucnonb3oeameb O0K-cmaHUUK MOJIbKO 8 MOMeULeHUSsIX.
XpaHumb O0K-CMaHUUk MOsbKO 8 MOMEWeHUSIX.

CuMBoOnbI NpeAynpeavTenbHbIX yKazaHui

Mpu oBpaLLeHun ¢ akkyMmynsTopamu criegyer
cobniogath criegytowme npeaynpeauTeribHbie
yKasaHusi:

MepBas nomoLLb.

YTunusaums

He BbiGpacbiBaTb akKyMynsitop B
MYCOPHBI KOHTEWHep.

-+
A
&
A

Cobrniofath ykasaHus, coaepxalymnecs B
MHCTPYKUMM MO 3KCMIyaTaumm
aKKyMynsTopa 1 Ha akkyMynsTope, a
TaKkKe B HACTOSILLEN HCTPYKLMK MO
3KCnyaTaumum.

Bbirpy3ka

CHATb KapTOHHYI0 KOPOGKY BMECTE C
YCUIUBAIOLLIMMU GPYCbSIMU C AEPEBAHHON CTaHWHbI.
CHSITb CTSUKHYHO NEHTY.

OTKpyTUTL 06a Brnoka.

-

@ N

(1) DepessHHbIi Griok

4. OTKpPYTUTb JOCKU N AepeBSHHBIN Gpyc OT
[epeBAHHON CTaHWHbI.

@ DNocka
(2) DepessHHbIn Gpyc

5. YnoxuTb NaHayc 3a AepeBsiHHbIM OCHOBaHWeM C
MOMOLLbIO0 OTKPYYEHHbIX JOCOK U AEPEBSIHHOIO
6pyca.

Vcnonb3oBatb I'IpVICI'IOCOﬁJ'IeHI/IFI ana
3aluTbl rmas.

He ponyckatb aetei K akkymynaTopy v
3NEeKTPONUTY.

OnacHocTb B3pblBa

OroHb, UCKPbI, OTKPLITLIN CBET U KypeHne
3anpeLUeHsb!.

OnacHocTb nonyvyeHna XMMmmnyeckmnx
0oXxoros

Pycckuii

(™) DepessHHbIi Gpyc

(@ Hocxa

6. 3akpenuTb AOCKM 1 AepeBsiHHbIA BpyC C NOMOLLbIO
paHee yaaneHHbIX BUHTOB.
7. BbITAHYTb YCTPOMCTBO U3 AEPEBAHHON CTAHUHbI.




3apspka 6aTtapeu

Mpwu paboTe ¢ Aok-cTaHUuMeln baTapes 3apskaeTcs
aBTOMaTUYECKN.

Bes nok-ctaHummn:

1. OTKpbITb ABEpPLY OTCEKa Ans NpMGopoB.

()

George

VicnonHsiemble yHKLMM OTOGpaxatoTcs B FaBHOM
MEHIO.

@ 3apaaHbIii kabenb

=
Lorem ipsum dolor sit @ Lorem ipsum dolor sit

MpoBepka ycTponcrTea

@ [Bepua otceka ans npubopos
/N NPEQYNPEXOEHUE

a BbITAHYTb 3apAaHbIil kabernb. OnacHocmb HECYacmHO20 cily4ast [©) torem sum coor st &5 oremosum s s
b Ecnu YCTPOWCTBO HE MEeT 3apsAHoro kabens, lMospexdeHHoe unu HeucnpasHoe ycmpolcmeo

BCTaBUTbL CETEBOU Kaﬁeﬂb C BUnKon MOXem npueecmu K HeCHaCmHbIM CITy4asiM 80 8peMsi

CnaBoTO4HOTO YCTPOACTBA B CETEBYIO PO3ETKY HA  paBombl.

CTbIKOBOYHOM TMOPTY. lMposepums ycmpolicmeo neped ucronb3o8aHuem u

coobwums o rtobbix MOBPEXOEHUsIX unu
pyHKUUOHaIbHbIX Heronadok 0meemcmeeHHOMY
auyy. @ maBHoe MeHio
He ucnonb3o8ams ycmpolicmeo, ecriu oHO
nospex9oeHo unu umeem hyHKUUOHaNbHbIe
Heronadku. JKcnnyatauum Ha CEHCOPHOM
1. TpoBepuTb repMETUYHOCTb YCTPOWCTBA. JKpaHe
2. TpoBepuTb paboTy KHOMKM aBapUNHOrO OCTaHOBA.
3. TlpoBepuTb paboTy 060MX NpeaoXpaHUTENbHbBIX
BbIKItO4aTENeN (TOPMO3UT NN YCTPOMNCTBO MNpu
oTnycKaHUy 06OUX NpeaoXpaHUTENbHbBIX
BbIKMOYaTENen B pyYHOM pexume?).

OToOpaxeHne UHCTPYKLUUU NO

B npunaraemoti kK yCTpOACTBY MHCTPYKLMM MO
KCMnyaTauum onmcaHbl TONMbKO AeWCTBUSA NO BBOAY B
aKcnnyaTtaumio, a Takke pyKoBOACTBO MO YCTPaHEHUIO
HevcnpaBHOCTel B ClyyYae HeUcrnpaBHOCTU CEHCOPHOTO

akpaHa.
A OITACHOCTb [MonHy0 MHCTPYKLMIO MO 3KCNyaTaLnm MOXHO OTKPbITb
OnacHocmb HeCYacMHO20 CryyYasi u3-3a 1 0T0GpPa3UTb Ha CEHCOPHOM 3KpaHe Mocre BBofa
HeucnpaeHozo npedoxpaHumesibHo20 YCTpOMCTBA B aKCMyaTaLyio.
bIKSIrOYamensi "
(@) Ceresas posetka eblIK/I04amen: 5 1. HaxaTb KHOMKY «E)XXeAHEBHbIN yX0a» B rMaBHOM
HemedneHHo sbigecmu ycmpolicmso u3 MEHIO.
@ CTbIKOBOYHbBIN NOPT 3Kcryamauyuu, ecnu 0OuH unu oba 2. Haxatb KHOMnKy «PyKOoBOACTBO MO aKCMnyaTauumy.
npedoxpaHumerbHbIX 8bIKIIYamernsi He MHCTpyKuma no akcnnyartaumy otobpaxaetcs Ha
2. BcraBuTb ceTesyto BUNky 3apAAHOTO kaGens 8 g038pawarmcsi 8 Hepaboyee rMonoXeHue. CEeHCOPHOM 3KpaHe.
poseTky. 4. TpoBepuTb AATUMKM HA HANMYMe 3arpa3HEHUiA, Npn
Mpouecc 3apsfa HaunHaeTCs aBTOMaTUHECKH. HEOBXOAMMOCTY OUUCTUTD. lMpaBuna aBTOHOMHOro pexuma
CocTosiHue 3apsiia oTobGpaxaeTcs Ha CEHCOPHOM 5. MepesanycTuTb YCTPONCTEO. pa6oThl
akpaHe.
v parie 6. HPOBe_P”Tb paboTy faT4MKoB (0GHapyxMBaeT nu [1ns HagexHoro n 6e30nacHoro BbINOMHEHNS
3;;2:':;TBO HE MOXET MCTIONL30BATECA BO BpemA YCTPOVCTBO NpensTcTauns?). aBTOHOMHOTO pesuMa paGoTbl HeoGxoavMo cobrioaath
Ecnu 6aTapesi NONHOCTbIO pa3psikeHa, npoLecc BknroyeHue yCTpoﬁCTBa ?neg)ll_'s;'ilﬁ:ff;rggw y6opkv Gapbepamit B
3apsi/aky 3aHUMAET OKoMo 8 4Yacos. 1. Pa3bnokupoBaTh KHOMKY aBapuiiHOro OCTaHOBA, ' crienylolLMX MecTax:
3. Tocne 3apsaku U3BNEeYb LUTENCENbHYI0 BUMKY 13 NOBEpHYB ee. o BbicTynb :
po3eTKA. ; 2. Haxatb KHOrMKy 3arycka. o IecTHupb!
¢ Yopceroniicom s e g Sposerso anyraercn - Socaarop, sameruvec sopone
A 3. TMogoxaaTb, NOKa Ha CEHCOPHOM 3KpaHe He o [MogbemHble NAaThopMbl
nopra.
P nosiBUTCS COOGLIEHNE O BXOfiE B CUCTEMY. 2. He yctaHaBnuBaTh NeCTHULbI, CTPOUTENbHbIE fleca

UNK Apyrve BpeMeHHbIe NpensiTCTBUS Ha yyacTke
y6opku.

3. He octaBnsATh anekTpuyeckue kabenu unu apyrue
HWU3KMe NpensTCTBUSA (BbICOTOM A0 15 cM) Ha
yyacTke ybopku.

3arpy3ska MHCTPYKUUM NO

JKcnnyatauum

Mocne BBOAA B 3KCNIyaTaLMIO HA CEHCOPHOM 3KpaHe
MOXHO 0TOBPa3nTb UHCTPYKLMIO MO SKCnyaTauum

YCTPOACTBA. ECTIN MHCTPYKUMS NO 3KCTNyaTaLyy Takke George 4. He npoknapblBaTh MapLUpPyThl ANs aBTOHOMHOMO
3arpyxeHa Ha CMapToH, To NapanenHo ¢ pabotoi . pexuMa paboTbl Yepea NNGThI UMM aBTOMATUYECKM
MOXHO O3HAKOMUTLCS! C LUArami Mo YNpaBneHuio. Sophia OTKPLIBAIOLLAECS ABEPN. MICNONb3oBaTL NMATb! M
1. OTckaHMpoBaThb criedyloLmii kog Ha cMapTdoHe n

aBTOMaTU4eCcK1e ABepU TOMbKO B PyYHOM pexume.

[lepxaTbCsi Ha JOCTAaTOYHOM PacCTOSIHUM OT

Theo BOAOEMOB U CTEKISHHbIX MOBEPXHOCTEN.

6. WsberaTb nonagaHus NpsIMOro COMHEYHOro cBeTa
Ha AaTYMKK (HanpUMep, OT HU3KO PaCMONOXEHHOMO
conHua).

7. WsberaTb nepeceyveHns rpaHuL, cusbHoro ceeta/

(@) Hoselit nons3osaterns TEHN.

@ Cynepaunaop 8. Ha aBTOHOMHbIX MapLUpyTax NpubnuxaTbes K

PYNOHHBIM BOPOTaM He (ppoHTasnbHo, a

@ CepBWCHBbIA TEXHWK napannernbHo UM.

@ Oneparop 9. 0O603Ha4MTb y4acTok ybopku npegynpexaarowmmm

3HaKaMu 1 ykasaTb Ha MOKpble Nofbl.

crnenoBaTb MHCTPYKUMAM AONA 3arpy3kn NUHCTPYKUNK |Vy 5.
no aKcnnyaraunun.

e Cynepsusop: MoxeT Nonb3oBaTbCA NOSHBIM
Habopom cpyHKLMIA YyCTPOUCTBA M UMEET BCE
paspeLLeHusi nonb3oBaTens.

o CepBWCHBbIA TeXHWK: [JOCTYMHO TOMbKO ANS
CEepPBUCHON CryX6bl.

e Onepatop: MoxeT nonb3oBaTtbcs Habopom
YHKLMWIA, KOTOPbIe onpeaeneHbl paspeLueHnsaMu,
npefocTaeneHHbIMu Cynepsusop.

4. Cospatb HOBbIV NPOdMnb Nonb3oBaTens.

5. HasHauutb napons.
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Momouwb npu HencnpaBHOCTAX

A\ onacHocTb

HenpedHamepeHHbIl 3anyck ycmpolicmea
OnacHocmb mpasmuposaHusi, yoap 31eKmpu4ecKum
mokom

lMeped Hayanom pabom ¢ ycmpolcmeoM 8bIK/TIYUMb
ycmpoticmeo.

BbiHymb cemesyto 8usnKy unu omcoeduHUMb
ycmpoticmeo om O0K-cmaHyuu.

HeMCﬂpaBHOCTM 6e3 MHAMKaLMK Ha gucnnee

® CnuTb ¥ yTUNWU3MPOBATb MPA3HYIO U YUCTYLO BOAY.

® B cnyyae HencnpaBHOCTEW, KOTOPbIE HE MOTYT BbITh
yCTpaHeHbI C NOMOLLIbIO 3TON TabnuLbl, 06paTUTLCS
B CEPBUCHYIO CryX0y.

HeucnpaBHoOCTb

Cnoco6 ycTpaHeHUs

YcTpoicTBO He 3anyckaeTcsi 1.

Pa36nokmpoBaTb KHOMKY aBapyiMHOTO OCTaHOBa Ha BEPXHEN CTOPOHE YCTPOMCTBA, NMOBEPHYB €ee.
2. TlpoBEPUTL aKKYMYNSTOPbI, NPU HEOBXOAUMOCTU 3apSANTb.
3. TpoBepwUTb NOLACOEAVHEHME NOMIOCHBIX BHIBOAOB aKKyMYNSTOPOB.

Hdeknapauus o cOOTBEeTCTBUU
ctaHpgaptam EC

HacTosilmm 3asBnsiem, YTo KOHLEMNLUSA, KOHCTPYKLNS U
VCMOMNHEHNE YKa3aHHOW HUXe MaLLUUHbI OTBEeYaloT
COOTBETCTBYIOLLMM OCHOBHbIM TPeGOBaHUSAM OUPEKTUB
EC no 6e3onacHocTu 1 oxpaHe 3a0poBbsi. Mpu nobbix
VN3MEHEHUSIX MaLLUMHbI, HE COTTIacOBaHHbIX C HAaLLEN
KOMnNaHWen, AaHHas Aeknapauus TEpSieT CBOK CUny.
M3penve: YCTpoMCTBO ANS OYUCTKU NOMOB

Tun: 1.533-xxx

[enctBylowme aupektuBbl EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EC

2014/53/EU (TCU)

MpuMeHeHHbIe rapMOHM3UPOBaHHbIe CTaHAAPThbI
EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62311: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-3: 2007 + A1:2011

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

TCU

EN 301 511 V12.5.1
EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 893 V2.1.1

EN 302 502 vV2.1.1

EN 301 908-1 V11.1.1
EN 301 908-2 V11.1.2
EN 301 908-13 V11.1.2

anMeHeHHble HauMoOHanbHble CTaHO4apThbl

HwxenognucasLumecs nuua AencTBYOT OT UMEHU U NO

AOBEPEHHOCTU npaBJ'IeHVIﬂ.
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3aranbHi BKa3iBKu
f Il Mepen nepLuMM BUKOPUCTAHHAM

NPUCTPOLO CMiA 03HANOMUTUCSA 3 LiEID
OpUriHanbHOLO IHCTPYKLiEo 3

ekcnnyaradii i 4iaTv BignNoBiaHoO 4o Hei.

36epirainTe Lo iHCTPYKLito 3 ekcnnyaTauii ans

nogasnbLIOro BUKOPUCTaHHS abo Anst HacTynHoro

KopucTyBauva.

Lis iHCTpyKUist 3 ekcnnyaTtauii € BUTATOM 3 iHCTPYKLT 3

ekcnnyarauii, sika NoBuHHa 6yTv JofaHa [0 NpUCTpoto

y BUMMsiAi ApyKoBaHOT BepCii BigNOBIAHO 4O YMHHUX
HOPM.
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Mepen nepLuMM BUKOPUCTaHHSM NPUCTPOID
O3HalioMTecs 3 MOBHO0 IHCTPYKLIElO 3 ekcnnyaTaldlii,
OOCTYN 0 SKOI MOXHa OTPUMaTK Ha AUCNIel NpUcTporo
ab0 5Ky MOXHa 3aBaHTaXWTU Ha CMapTOH.

Llef npucTpint Moxe MiCTUTU KOMMOHEHTW, NiLEH30BaHi
3a niueHsieto 3 BiAKPUTUM BUXiOAHWMM Kodom Ta/abo
po3pobneHi TpeTimn ocobamu. Ha ceHCopHOMY ekpaHi
NpUCTPOIO BifoBpaKaTUMETLCSt CNMCOK KOMMOHEHTIB
nporpamMHoro 3abe3neyeHHst 3 BiAKPUTUM BUXIOHUM
KOAOM (BKITHOYHO 3 BIIaCHWKaMK aBTOPCbKUX NpaB Ta
ymMoBamu niueHsinHoi yroan). Ans sinobpaxeHHs
BiAKPUTY FONIOBHE MEHI0, BUKIIMKATN HanaluTyBaHHs Ta
BiAKPUTYM iHbOpMaLLilo NPO cUCTEMY.

'pynu kopuctyBayis
Lli iHcTpyKUist npu3HaveHa Ans rpyn Kopuctysadis
Onepatop i KoHTponep.
KoxxHomMy kopucTyBayeBi MoxyTb ByTn HagaHi abo
BiAMOBINEHI 40O3BOMM Ha Pi3Hi PYHKLT NpUCTPOIO 3a
[I0MOMOIOI0 CEHCOPHOTO eKpaHa MpUCTPOIO.
Bci onucm B Lt iHCTPYKLT CTOCYIOTCA OCHOBHMX
HanawTyBaHb, 3anponoOHOBaHNX B MPUCTPOI Ans
BiANOBIAHOI rpynu KOPUCTYBaYiB.

BukopucTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

Llen npmcTpiit npyaaTHWM Ans KOMEPLNHOTO i
NPOMWCIOBOrO BUKOPUCTAHHS, HAaNpvKknag, B rotensx,
Lukonax, nikapHsix, abpukax, marasuHax, ogicax i
NPUMILLEHHSIX, L0 30al0TbCS B OPEHAY.
BukopucToByBaTy Lien NPUCTPIN BUKMIOYHO BiAMNOBIAHO
[0 BKa3iBOK, O MICTATLCA B L IHCTPYKUIi 3
ekcnnyaraduii.

e [IpuCTpint MOXHa BUKOPUCTOBYBATM Tiflbk1 ANS
OYMLLEHHS BOMOTOCTINKUX i CTiKMX A0 NOMipyBaHHSA
rnagkux nignor.

e Llen npucTpivi npusHadYeHn Ans BUKOPUCTaHHS
ycepeavHi npuMilLieHb.

e Llei npucTpiii npusHavyeHuii Ansi BAKOPUCTaHHS
TMLIE B CyXMX MiCLSIX.

e [lianasoH po6o4oi TeMnepaTtypu CTaHOBUTb Bif
+5°C o +40 °C.

o [lpucTpii He NpuaaTHUIM ANA OYULLEHHSA 3aMep3nnX
nignor (Hanpuknag, Ha XonoAUNbHUX cknagax).

e [lpucTpin npusHaveHnit ons poboTu Npwm piBHI Boaw,
Lo He nepesuLlye 1 cMm. He 3aixaxatn B obnactb,
AKLLO iICHYE PU3UK NEPEBULLIEHHSI MAKCUManbHOMO
piBHSI BOAMW.

e [1ia Yac 3acTocyBaHHS 3apsAHNX NPUCTPOIB YK
aKyMynsiTopHuUx 6atapei 4o3BONEHO
BMKOPUCTOBYBATM NMULLIE KOMMOHEHTU, 3a3HaYeHi B
IHCTPYKUIi 3 ekcnnyaTauii. MoxnusicTb
3aCTOCYBaHHS iHLLIUX KOMMOHEHTIB MOBMHHA ByTn
odiuiiHo niaTBEepaXeHa BUPOBHUKOM 3apsiAHOro
npucTpoto Ta/abo akymynsatopHoi 6ataperi.

e [lpuCTpiin He NPU3HAYEHWI ANSA YULLEHHS
CyCninbHUX TPAHCNOPTHMX AOPir.

e [IpuCTpiit He MOXHa 3aCTOCOBYBATW Ha Yy TNMBMX A0
TUcky nianorax. HeobxigHo foTpumyBaTtucs
NpuUNyCcTUMOro HaBaHTaXEHHS Ha MOBEPXHIO
nianorn. HaBaHTaeHHs NPUCTPOLO HA NOBEPXHIO
BKasaHe B po3aini « TeXHiYHi AaHi».

e [lpucTpiit He NpuaaTHUIA ONst BUKOPUCTaHHS Yy
BMByxoHebe3neyHoMy cepeaoBuLLj.

e BukopucTaHHsi LbOro NpUCTPOI AOMYCKAETLCS Ha
NMOBEPXHSIX 3 MaKCUManbHUM YXUIOM (OUB. rnaBy
«TexHiyHi AaHi»).

BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku

Mepen nepLuMM BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOLO Chif
03HaMOMUTUCA 3 Li€to IHCTPYKLIEIO 3 ekcnnyaTauii i
NMOBHOI0 IHCTPYKLi€to 3 ekcnnyaTtauii (Ha aucnnei
NpUCTPOIO) i AiATH BIANOBIAHO A0 HUX.

e BukopucToByBaTU NPUCTPIN NULLE 3@ 3a4NHEHNX
KpULLKaX i 3@ 3a4MHEHOro KarnoTa.

o HaTWCHITb KHOMKY aBapiHOrO BUMKHEHHS ANst
HeranHoro BUBEAEHHS 3 ekcnnyarauii B
Haa3BUYanHih cutyadii.

e EkcnnyaTyWite NpUCTPIi NULLEe Ha NOBEPXHSAX, KyT
Haxumny sIKUX He NepeBuLLYe MakCMMaribHO
[onycTumui (aue. po3ain « TexHiYHi
XapaKTePUCTUKN» ).

YkpaiHcbka

e He pgonyckaiiTe noTpanfsiHHA YacTWH Tina MiXx 4OK-
CTaHLUj€el0 Ta NPUCTPOEM Mif Yac BCTAHOBINEHHS
NPUCTPOIO Ha AOK-CTaHLjto.

CTyniHb Hebe3nekun

A\ HEBE3MEKA

e Bkasigka wo0o Hebesneku, sika 6e3rnocepedHbo
3az2poxye ma npu3godums 00 MSHKKUX mpasem qu
cmepmi.

/N ONEPEQXEHHSA

e Bkasiska 1000 NomeHUiliHoO Moxrueoi Hebe3arne4yHor
cumyauji, uwjo Moxe npusgecmu 00 MSXKKUX Mpasm
4u cmepmi.

A\ OBEPEXHO
e Bkasigka w000 nomeHuiliHo Hebeane4yHoi cumyauii,
fKa MOXe CrpUYUHUMU OMpPUMaHHs JleeKux mpasm.

YBATA

e Bkasiska w000 MOXIueoi nomeHuitiHo HebeaneyHor
cumyaujl, Wo Moxe cripuduHUMuU mMamepiarnbHi
36umku.

3aco6u iHauBiAyanbLHOro 3axmcTy

/N OBEPEXHO
e [1id0 yac pobomu 3 npucmpoem sukopucmosysamu
8i0r08IOHI 3aXUCHI pyKasuuyi.

3aranbHi BKa3iBKM 3 TeXHiKM 6e3nekun

A\ HEBE3nEKA
e Hebesneka s10yxu. [MakysanbHy nnieky 36epieamu y
HedocmynHomy Onisi dimeli micuj.

A\ MONEPEMXEHHS

e Bukopucmosysamu npucmpiti nuwe 3a
npusHayeHHsM. Bpaxogysamu ymoeu micyesocmi,
i@ Yyac pobomu 3 npucmpoem HeobxidHo 3eepmamu
yesazy Ha mpemix ocib, ocobrnueo Ha dimedl.
lMpucmpiti He npusHadeHuli Arsi BUKOPUCMAHHSI
ocobamu 3 0bmexeHUMU hi3UYHUMU, CEHCOPHUMU
abo po3ymosumu 30i6HocmsIMU, @ makox ocobamu 3
HedocmamHim doceidoM ma/abo 3HaHHAMU.
lMpucmpoem do38019€MbCsI KOPUCMYy8amMUCs MinbKu
ocobam, sKi npodwiiu iHempyKkmax uj000
M08OOXEHHST 3 HUM, Nidmeepdusiu ceoi 30i6Hocmi
w000 KepysaHHsI HUM ma sIKUM OOpy4eHO
KopucmyeaHHs1 IpUCMpPOEM.

BabopoHsiembcsi npayrosamu 3 Npucmpoem Oimsm.
Cmexumu 3a mum, w06 dimu He 2panu 3
pUCMPOEM.

Tpumatlime dimeli ma cmopoHHix oci6 nodari 8id
pucmporo.

A\ OBEPEXHO

e 3anobixHi npucmpoi npusHayeHi 0518 sawozo
3axucmy. 3abopoHAEMbCs 3MiHO8aMU 3anobiXHI
npucmpoi Yu Hexmysamu HUMU.

/N MONEPEMXEHHS

He6e3neka mpaemyeaHHs kpuwkoto 6aka!
Hebeaneka 3awemMneHHs KiHUi8oKk 8Haciook
8UNa0KoB020 3aKpuMmsi KpUWKU 6aka.

Biokpusamu kpuwky 6aka 0o yropy, uj06 yHUKHymu
8unadkogozo 3aKkpummsi.

Bakpusamu kpuwky 6aka, minbKku npubpasuu KiHyieKu
MiX 6aKOM | KpUWKOHO.

Heb6e3neka ypakeHHs eNeKTPpU4HUM
CTpyMoM

A\ HEBE3MEKA

® 3asHayeHa Harpyaa Ha 3a800cbKill mabnudui
nosuHHa sidnosidamu Harpyasi Oxepena cmpymy.

e 3a60pOHEHO MopKamucsi WmerncesbHOI 8UNKU ma
pO3eMmKU 807102UMU pyKamu.

e [Ipucmpoi knacy 3axucmy | nidknroYamu minbku 00
3a3eMIIeHUX HaNEeXHUM YUHOM dxepenam cmpymy.

/N\ ONEPEMXEHHS

o [lidkmoyamu npucmpiti o enemeHma
enekmponioKoYeHHs1, BUKOHaHO20 crieyianicmom-
ennekmpuKkom ei0rnoeidHo do cmaHAapmy
MixHapodHoI enekmpomexHiuyHoi komicii (MEK)
IEC 60364-1.

® Y pasi BUHUKHEHHS 8UMOKI8 UMKHYMU rpucmpid.




e Y pasi niHoymeopeHHsi abo 8UMoKy piduHu HeaalHo
B8UMHIMb npucmpili i sUMsA2HIMb WmercesnbHy 8UNKYy
dok-cmaHuii abo 3apssOHO20 NPUCMPOIO.

[Meped KOXHUM 8UKOPUCMAHHAM MPUCMPOI0
nepekoHamucs, wo mepexesuli kabernb 3i
wmericesnibHOK 8UJSTKOK HE MOWKOOXEHI. SIKWo
mepexesull kabesnb MOWKOOXeHuUl, Mo 8iH MOBUHEH
6ymu HeaaliHO 3aMiHeHUl 8UPOBHUKOM,
asmopu308aHOI0 cepsicHoto cryx6ot abo
KearichikosaHuM e/1eKmMpPUKOM 011 YHUKHEHHS
Hebe3rneku.

YHuKamu nowkodxeHHs1 Mepexesoeo kabesnto ma
rnodoexyeaya WIIsIXOM Hai30y, CMuUCKaHHS,
po3msiaysaHHsI mowjo. 3axuwamu mepexesul
Kabersb 8i0 8UCOKUX memmnepamyp, onusu ma
20Cmpux Kpais.

Bukopucmosysamu nuwe mepexesull kaberb,
pekomeHO08aHUU 8UPOBHUKOM (ue cmocyembcst
makox eunadkie 3amiHu kaberno). Homepu Ons
3aMoer1eHHs1 ma munu HasedeHo 8 iHempyKuii 3
eKcrnyamauii.

3'e0HysanbHi enemeHmu Ha mepexesomy kabersi abo
rnodoexyeayi 3amiHreamu mifibKu Ha aHanoaidHi
8uUpobu 3 makuM xe bpuskosaxucmom ma
MeXaHIYHOK MilyHicmio.

Ekcnnyarauis

A\ HEBE3NEKA
e [lepesipme npucmpili neped 88edeHHsIM 8
eKcrnyamauiro, sk ornucaHo 8 anasi «[llepesipka
pucMporo».
e [lompumyldmecs rpasun asmoHoMHol pobomu, K
onucaHo & enasi «[pasuna agmoHOMHOI pobomuy.
[1i0 Yac sukopucmaHHs1 MPUCMpPOI0 y Hebe3rneyHux
30Hax (Hanpuknal, Ha 3arnpaskax) 0ompumysamuch
8i0rnosiOHUX rpasun mexHiku 6esnexu.
Ekcnnyamauis y subyxoHebe3neyHux npuMilueHHsIX
3abopoHeHa.
BabopoHsiembcsi sukopucmosysamu rnpucmpiti onsi
poanuneHHsi i 36upaHHs1 8ubyxoHebe3neyHux piduH,
20proyux 2asis, 8ubyxoHebe3neyHo2o rnusy, a makox
Hepo3basreHux Kucaom i po3yuHHukis. [Jo yux
peyosuH Hanexamb 6eH3UH, po3pidxysadi hapbu
ma mMa3sym, siKi 8 pasi 3MiluyeaHHs1 3i BCMOKMy8aHUM
nosimpsiM Moxymb ymeoptogsamu 8ubyxoHebe3neyHi
napu abo cymiwi. Takox ue auemoH, Hepo38edeHi
Kucrnomu ma po34UHHUKU, adxe 80HU
MOWKOAXKYIoMb Mamepianu npucmporo.
He scmokmysamu npedmemu, w0 20psimp abo
mnitome.

/\ ONEPEMXEHHSI

e He nunococumu nodeli abo meapuH rMpUCMPOEM.

e He sukopucmosytime npucmpili Ha cnu3bKiti MNidnosi.

® Ha noxunux noeepxHsx He nepesuulysamu 3Ha4eHHs
Kyma Haxurly 66iK i 8 HarpsIMKy pyXy, 3a3Ha4eHo20 &
iHCmpyKuii' 3 ekcrinyamauji.

e OO0sizalime winbHoO npunseatoyuli oosie, wjob
3anobiemu (io2o 3amsi2ysaHHIo 8 06epmosi HacmuHu
(He Hadsiealime KpasamkKy, 0082y WUPOKY CrliOHUYO
mouwo).

/N OBEPEXHO

o [leped KOXHUM 8UKOPUCMAaHHSIM nepesipsimu cmaH
ma ekcriyamaujitiHy 6esneky npucmpoto ma
0odamkoeo20 obriadHaHHsI, Harnpuknad Mepexe8oeo
kabesno ma nodoexysaya. Y pasi MOWKOOKEeHHs
8umsicHymu wmericesibHy 8UIIKY 3 pO3emKU i He
Kopucmysamucs rpucmpoem.

Hikonu He ekcnnyamydme npunad 6e3 Haansoy.
He nepeso3bme ntodeli Ha npucmpor.

He gidkpusamu koxyx nid yac pobomu dsuzyHa.
BabopoHsiembcs ekcriyamauis npucmporo ons
360py wkidnueozo 01 300p0o8's nusy.

YBATA

® 3ab60pOHAEMBLCS eKcrTyamauisi npucmporo 3a
memnepamypu Huxye 0 °C.

e [Ipucmpil He € nunococom. He ecmMokmysamu

binbwe piduHu, Hix 6yno po3npuckaHo. He

8ukopucmosysamu ripucmpiti 01151 36upaHHs Cyxo20

cmimmsi.

TMpucmpil nidxo0umse minbku On1s NoKpummis,

3asHa4yeHuX 8 iHempykuii 3 excrinyamauii.

TMpucmpiti npudHayeHul 0151 O4UWEHHS 80710201 ma

MOKpoI nidnoau npu pigHi 8o0u do 1 cm. He

3acmocosysamu npucmpiti 8 30Hax, 0e pieeHb 800U

nepesuwye 1 cm.

o [Ipu ymunisayii 6py0oHoi eodu ma nyeie
dompumysamucsi 3aKoOHOOa84UX HOPM.

e He sukopucmosytlime npucmpiti npocmo Heba.

Ekcnnyatauisi 3 Murounm 3aco6om
I\ OBEPEXHO e 36epieamu muliHi 3acobu y
HedocmyrnHomy Onisi dimed micuyi. o [Neped

8UKOPUCMAaHHSM PeKoMeHO08aHUX MUlIHUX 3acobig
0608’513k080 ix po3secmu. Bupobu € 6e3neyHumu 8

eKcrnyamauii, OCKinbKu He Micmsame Kucriom, fyeie
abo Hebesne4yHux 0nsi Q0K Pe4yosuH. Y pasi
KOHmMakmy MutiHo2o 3acoby 3 o4umMa HeaalHo
pemesnbHO npomMumu ix 8000t0 ma 38epHymucs 6o
nikapsi, siK i 8 pasi npokosmyeaHHsi MuliHo20 3acoby.
e Kopucmysamucs nuwe o4ucHuUMU 3acobamu,
pekomeHO08aHUMU 8UPOBHUKOM, i dompumysamucs
iHempykuiti wjodo 3acmocysaHHs, ymurnisauii, a makox
rornepedxysanbHUX 8Ka3i60K 8UPOBHUKI8 MUKHUX
3acobie.

AxymynsaTop
Y UbOMY NPUCTPOI BCTAHOBMEHI MNiTiN-iOHHiI
akymynsaTopu. [Jo H1UX 3aCTOCOBYIOTLCA cneljianbHi
KpuTepii. 3HATTS, BCTAHOBINEHHS Ta Nepe.ipka
HecrnpaBHUX aKyMynaTopiB MOXYTb 3AiNCHIOBATUCS
nu1Le cepBicHoto cnyx6oto Karcher abo cneuianictom.
IHdopmalLlito Wwoao 36epiraHHs Ta TpaHCNOPTYBaHHSA
MOXHa oTpuMaTH B cepBicHin cnyx6i Karcher.

A\ HEBE3NEKA

Modudpikauis ma 3miHa npucmporo 3a60POHEHI.
3abopoHssembcs 8i0Kpusamu aKyMynssmop, iCHye
Hebesrneka KOpomko2o 3amukaHHs. Kpim moeo,
MOXymb gudinsmucs nodpa3sHrotodi napu abo
azpecusHi piduHU.

He niddasalime akymynsimop cusibHOMY COHSIHHOMY
BUIMPOMIHIOBAHHIO, HazpieaHHI0 ma 80eHio. IcHye
Hebe3rneka subyXxy.

He kopucmytimecsi 3apsiOHUM npucmpoem y
8ubyxoHebesrne4Homy cepedosuLu.

He sukopucmosytime 3apsiOHuli npucmpiti y
3abpydHeHomy abo 80r1020My cmaHi.

3abesnedyme HanexHy 8eHMusAUito o Yac
3apsiOXKaHHSI.

Hebesneka subyxy. [Mobnusy akymynsamopa abo e
aKyMynsmopHili 3a60pOHEHO BUKOPUCMAaHHS
8i0KPUMO20 802HI0, CMBOPEHHST ICKOP YU naniHHS.
Hebesneka subyxy. He knadimeb iHcmpymeHmu abo
1odibHi npedmMemu Ha akymynssmop, mobmo Ha sugoou
rontocis i MixerneMeHmHI nepemuyKu.

I\ NONEPEMXEHHS

[eped KOXHUM 8uKOpUCMaHHAM nepesipstime
npucmpiti ma mepexesuti kabesnb Ha Hasi8HicMb
rnowkoOxeHb. He sukopucmosylime nowkooxeHuli
npucmpiti ma dopyvatime peMOHM MOWKOOKEeHUX
Odemaneli minbKku crneyianicmam.

36epizatime akymynamopu ma 3apsidHull npucmpidi
rnodarni 8id dimed.

He 3apsioxalime nowkodxeHi akymynsmopu.
3amiHstime nowKodxeHi akyMynssmopu y cepeicHili
cryx6i KARCHER.

He sukudatime nowkooxeHul akymynsimop y
nobymose cmimmsi. [losidomme cepsicHy cryxby
KARCHER.

YHukalime koHmaxkmy 3 piOuHoro, w0 eumekna 3
MOWKOOKeHUX aKkyMmynsimopis. Y pa3si eunadkoeo2o
KOHmMakmy 3mutime piduHy godoro. Y pasi
rnomparisisiHHs 8 o4i 38epHimbcs o fikapsi.

N\ OBEPEXHO

0O608’s13k080 dompumytimech ujei iHecmpyKuii 3
ekcrinyamauii. Jompumylmecb HopM 3akoHoOascmea
w000 108OAXKEHHS 3 aKyMynsmopamu.

Hanpyaa mepexi nosuHHa eidrnosidamu Harnpysi,
3a3HaqyeHill Ha 3a800ChKill mabnuyyi mpucmporo.
Bukopucmosytime akymynsmop nuwe 3 yum
npucmpoem. 3abopoHsembcs i Hebe3neyHo
8uKopucmosygamu (1020 8 iHWUX YillsiX.

MpucTpoi 3 06epToBMMM LWiTKaMKN

A\ OBEPEXHO

o HenpudamHi wimku 3aspoxyroms eawiti 6e3neu.
Bukopucmosysamu minbKu wimku, wo
rnocmayaromscs 3 npucmpoem, abo wimku,
pekoMeHO08aHI 8 IHCMPYKUii 3 ekcrinyamauil.

[ornsap i TexHiYHe o6cnyroByBaHHA

/N MONEPEMXEHHS

o [leped O4UWEHHSIM, MEXHIYHUM 06Cr1y208y8aHHAM,
3amiHoto Oemarnel ma nepexodom Ha iHWy yHKUio
npucmpiti HeobxidHo sukIYUMU. BumsizHymu 3
po3emKu wmerncenbHy 8USIKy npucmpois, wo
npayroroms 8i0 enekmpomepexi. [ns npucmpois,
wo npayrorome 8i0 akymynsamopa, cid sumsiamu
po3'em akymynsimopa abo 8id'‘eOHamu akymynssmop.

/N OBEPEXHO

o Pobomu 3 peMOHMY, 8CMaHOBEHHS 3anacHuUx
4acmuH ma 3 enieKmpu4HUMU KOMIOHeHmamu

dopyvamu minbKu aemopu3osaHiti cepsicHili cr1yx6i.

o [IposedeHHs pemoHmy dopydamu nuwe
aemopu308aHuUM criyxbam cepgicHo20
obcryzo8ysaHHs1 abo crieuianiaosaHoMy nepcoHaiy
0ns daHoz20 peezioHy, 0bisHaHOMY 3 ycima
8i0N08iOHUMU rpasunamu mexHiku 6e3nexu.

YkpaiHcbKa

e PeayrnsspHO yucmumu npucmpili 06MexXeHHsI pigHsi
800U, 0OHOYACHO NepesipsitoYU Hasi8HiCMb 03HaK
MOWKOOKEHHS.

YBATA

e [lompumysamucsi 8Ka3ieok i3 nepesipku 6e3neku ons
nepecysHUX MPOMUCIO8UX MpUucmMpoig 32i0HO 3
Micuesumu npasuamu.

o Kopomki 3amukaHHsi abo iHwWi MowkooxeHHs1. He
oyuwysamu npucmpiti nid cmpymeHem 8odu 3i
wnaHea abo nid 8UCOKUM MUCKOM.

Mpunaapsa Ta 3anacHi getani

/\ OBEPEXHO Bukopucmosytime nuwe me
obnadHaHHs ma 3anacHi YacmuHu, wo 00360s1eHi Onisi
8uKkopucmaHHsi 8upobHukom. Cnid sukopucmosysamu
opueiHanbHe npunaddsi ma opueiHarnbHi 3anacHi
YacmuHU, MoMy WO camMe 80HU 2apaHmytoms 6e3ne4Hy
ma 6e3nepebiliHy ekcrilyamauito Mpucmpor.

TpaHcnopTyBaHHSA

N\ OBEPEXHO

e [leped mpaHcrnopmysaHHAM 3yrnuHuUmu 08u2yH.
@ikcysamu obnadHaHHS 3 ypaxyeaHHsIM 8aau, 0us.
anasy TexHiYHi xapakmepucmuKu 8 iIHCmpyKUii 3
ekcrimyamauji.

3anobixHi npucTpoi

N\ OBEPEXHO

BidcymHi abo 3miHeHi 3ano6ixHi npucmpoi
3anobixHi npucmpoi npusHa4yeHi 05151 eawo20 3axucmy.
3abopoHsiembcsi 3MiH8amu 3arnobikHi mpucmpoi yu
Hexmyesamu HUMU.

Bkasieka

@yHKUiT 6e3rneku npucmporo He Nopywyomscs y pasi
gidcymHocmi nidKmoYyeHHs1 00 Mepexi.

KHonka aBapitHOro BUMKHEHHS

AKLO HATUCHYTW KHOMKY aBapinHOro BUMKHEHHS, BCi
hYHKUIT oumLLeHHs Ta pyxy Gyae HeraiHO NPUMNUHEHO.

3ano6ixkHU BUMUKaY

Akwo nig vac ekcnnyaTtaduii Bpy4Hy Bignyctutu obvuasa
3anobixHi BUMMKaYi, NPUCTPIN 3yNUHNUTLCS.
IMin Yac aBTOHOMHOI ekcnnyaTauii cnpauboByBaHHS
ofHOro 3anobixHOro BUMMKaya iHiuitoe pobouy naysy B
10 cekyHA.

[aTuyuk BiacTaHi

[aTyvku BiACTaHi BUSIBMAOTb NEPELUKOAN | 3MYLLYIOTb
NPUCTPIN oMMHaTH iX. [laTymkmn BiACTaHi BiaNOBiAaloTb
Knacy 3axucTy Big nasepa 1 signosigHo ao IEC 60825-
1:2014.

OnNTUYHUIA JaTyrK

ONTUYHI AaTUYMKM BUSIBNSAIOTb NEPELLKOAN | 3MYLLYIOTb
npucTpinn ommnHaTh ix. ONTUYHI AaTuMKK BigNoBigaoTh
knacy 3axucTy Big nasepa 1 BignosigHo go IEC 60825-
1:2014.

[ok-cTaHuin
[ok-CTaHuia npusHayeHa anst KOMEpPUNHOro i
NMPOMUCIOBOrO BUKOPUCTaHHS!, HAanpuknaz B rotensx,
Lukonax, nikapHsix, abpukax, MarasmHax, odicax i
NPUMILLEHHSIX, LLO 30al0TbCS B OpEHAY.

A\ MONEPEMXEHHS

Kopucmysaui nosuHHi 6ymu HanexHum YuHOM
npoiHcmpykmosaHi w000 sukopucmaHHsi OOK-cmaHuii.
Bukopucmosytime 0oK-cmaHUuito 1uwe 8 Cyxux Micusx.
lMeped nposedeHHsiM byOb-sikux pobim 3 mexHi4Ho20
ob6cnyeosysaHHs 8i0’€0Hylime OoK-cmaHuito 8id
po3emku.

3anobiealime koHmMakmy mepexegoeo Kabeso 00K-
cmaHuyii 3 o6epmosumu wimkamu nidno2omuliHol
MawuHU.

N\ OBEPEXHO

Bukopucmosyiime dok-cmaHujito minbKku 8
NPUMILUEHHSIX

36epizatime 00K-cmaHUuito mMinbKu 8 MPUMIUEeHHSIX.

CumBonu nonepeaxyBanbHUX BKa3iBOK

Mig yac po6oTu 3 akymynaTopamu cig AOTPUMYBATUCS
TaKux nonepe;pKyBanbHUX BKasiBok:

[oTpumyBaTUCh BKa3iBOK, LLO MICTATLCS
B IHCTPYKLUi 3 ekcnnyaTauii akymynsitopa
Ta Ha akyMynsaTopi, @ Takox y Ljin
IHCTpYKLUIi 3 ekcnnyaradlii.

BukopuctoByBaTu 3aX1CT ANst O4en.
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He ponyckatu aiten oo enekTponity Ta
akymynsiTopa.

Heb6e3neka B1Gyxy

!\\_

BoroHb, ickpw, BigkpuTte CBiTno Ta
naniHHs 3a60pOoHeHi.

(®) Depes'snuit Gpyc

@ Joluka

Hebesneka xiMiyHMx onikis

6. 3akpinuTu gowku Ta Gpyc 3a JONOMOrol
nonepeaHbOo 3HATUX TBUHTIB.

7. TloTArHyTM NPUCTPIN Hasad 3 AepeB’saHOT
KOHCTPYKL,i.

Mepwa gonomora.

3apsagxaHHA akymynsaTopa
Y pasi po6oTu 3 JOK-CTaHLE0 akyMynsTop
3apsAKaeTbCs aBTOMATUYHO.
Bes aok-cTaHuii:
1. BigkpuTtn aBepusATa BiCiKy NPUCTPOLO.

MonepenxeHHs

YT1unizauia

He BukupaTtu akyMynaTop y KOHTEMHep
Ons CMiTTS.

1= 2 >FID> @

BuBaHTaXeHHA

3HATW KapTOHHY KOPOOKY Ta MigKpinnoBansHy
AepeBuHyY 3 AepeB’siHOI KOHCTPYKLIT.

SHATU CTSHKHY CTPIYKY.

BigkpyTiTe 061ABI konogku.

@ 3apsiaHnit kabens

® N

(2) OeepusTa sifciky NpucTpoto

a ButarHyTtv 3apsigHuii kabenb.

b Akwo npucTpin He mae 3apsiaHoro kabento,
NiAKIoYITE MepexeBuii kabenb 3i LUTekepoM
craHpapty IEC 60320 C14 fo rHisga XuBrneHHs
Ha [OK-NopTY.

e o

@ Konogka

4. BigkpyTWTK JOLLKM Ta AepeB'sHuin 6pyc Bia
[epeB’sTHOI KOHCTPYKLT.

@ Hi300 XVBMNEHHS
@ MopT Aok-CTaHLi

2. BctaBuTu WITENcenbHy BUIKY 3apsgHoro kabento B
po3eTky.
3apsiixxaHHA BUKOHYETbCSt aBTOMaTUYHO.
PiBeHb 3apsify BinobpaxaeTbCcsi Ha CEHCOPHOMY
eKpaHi.
MpucTpii He MoXe BUKOPUCTOBYBATUCA Nif Yac
3apsimKaHHs.
AKLLO aKyMynaTOp NOBHICTIO PO3PSAKEHUI, Npouec
3apsgXkaHHs TpuBae 6nmabko 8 roauH.
3. Micns 3apsigXaHHSA BATAITW WUTENCENbHY BUMKY 3
po3eTku.
Cknagitb MepexeBuin kaberb y BiAcik NpucTpoto
abo Bin'eaHalniTe MepexeBuin kKabenb Big JOK-MOPTY.

@ Jolka
(@ Bepes'snuit Gpyc 4.

5. 3 BUKOPUCTaHHSIM BiAKPYYEHUX OOLLOK | Bpyca
CTBOPUTM NaHayc.

72 YkpaiHcbka

3aBaHTaXUTH iHCTPYKLUilO 3
ekcnnyarauii

Micnsa 3anycKky Ha CEHCOPHOMY ekpaHi Moxe

BigobpaxaTuncs iHCTPYKLiA 3 ekcrinyaTtauii npucTpoto.

AKLLO IHCTPYKUIO 3 ekcnnyaTauii TakoX 3aBaHTaXeHo

Ha cMapTdOH, KPOKK 3 eKcrnyaTaLii MoXHa YiTaTtu

napaneneHo 3 poboToto.

1. BiackaHyBaTn HaBeAeHWI HUXYe Koa Ha CMapTAdOHI
Ta AOTPUMYBATUCH IHCTPYKLIiNA, 06 3aBaHTaXUTH
iHCTpYKLUito 3 ekcnnyarauii.

MepeBipka npuctporo

A\ MONEPEMXEHHS

Heb6e3neka HewjacHo20 sunadky

IMowkodxeHul abo HecripasHul npucmpiti Moxe

npussecmu 0o HewacHux surnadkig nid yac

ekcrilyamauii.

IMepesipme npucmpiti neped sukopucmaHHsIM ma

rnosidomme rpo 6yOb-AKi MOWKOOXKEeHHSI ma

HecrpasHocmi 8idrnosidarbHili 0cobi.

He sukopucmosytime npucmpit, AKW0 8iH

rnowkooxeHul abo npayroe HernpasusibHO.

1. TMepeBipnTh NPUCTPIN HA rEPMETUYHICTb.

2. TepeBiputi po6OTY KHOMKM aBapiiHOrO BUMKHEHHSI.

3. TMepeBiputn pyHKLit0 060X 3aNOGIKHUX BUMUKAYIB
(4v ranbmye npunag, konv obuasa 3anobixHi
BUMMKaYi BiANyCKaloTbCA B PyYHOMY PEXUMI?).

A\ HEBE3NEKA

He6e3neka HewacHo2o eunadky yepe3

HecrnpasHicmb 3anobixHo20 suMuKa4a

Skwo o0uH abo obudea 3anobixHi sUMUKaYi He

rnosepmaromscsi HadiliHO 8 HeaKMUBOBAHE MOMTOXEHHSI,

HeaaliHo sueedimb npucmpiti 3 ekcrimyamauii.

4. TlepeBipuTH AaTYMKN Ha HasBHICTb 3abpyaHeHb, 3a
HeOoOXiAHOCTI oUNCTUTN.

5. Tllepe3aBaHTaXuTu NPUCTPINA.

6. TMepeBiputi poboTy AaTuuKIB (UM po3nizHae
NpUCTPI nepeLukoamn?).

YBIMKHEHHSA NpucTpoto

1. Po36nokyBaTh KHOMKY aBapiiHOro BUMKHEHHS,
NoBEPHYBLLN ii.

2. HatucHyTM KHOMKY nycky.
MpucTpin 3aBaHTaXyeTbCS.

3. 3auekaTu, JOKM HA CEHCOPHOMY eKpaHi He
3'ABUTLCSA eKpaH BXOAY.

George

Sophia
vy
Theo

(1) Hosuit kopucTysay

(2) KowTponep
(3) O6cnyrosysaHHs

(® Oneparop

e KoHTponep: Moxe BUKOPUCTOBYBaTV BeCb Habip
YHKLi NPUCTPOIO Ta Mae BCi O3BONU ANs
KOpUCTyBaYiB.

e O6cnyroByBaHHS: JOCTYMHO NULUe Ans CEPBICHOT
cnyxeéu.



e OnepaTop: MOXe BUKOPUCTOBYBAaTH Aiana3oH
YHKUIN, BU3HaYeHU NnpaBaMun, HagaHumu
KoHTponep.

4. CTBOPWTW HOBWI Npodinb KOPUCTyBaYa.

5. TMpusHaynTy naponsb.

George

HocTynHi dyHKUii Bigo6paxatoTbCs B ronoBHOMY
MeHIO.

Lorem ipsum dolor sit

@ Lorem ipsum dolor sit
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@ Lorem ipsum dolor sit / Lorem ipsum dolor sit

(1) FonosHe metio

Bipo6paxeHHs iHCTpyKLUii 3
eKkcnnyartaull HaA CeHCOpPHOMY
eKpaHi

IHCTpYKUis 3 ekcnnyaTaldii, LWo AofaeTbes A0

NPUCTPOIO, MICTUTL NILLIE BKa3iBKW LLIOAO BBEAEHHS B

eKcnnyaTauiio Ta YCyHeHHs! HecnpaBHOCTEN y pasi

HecnpaBHOCTI CEHCOPHOTO ekpaHa.

Micns BBEAEHHS NPUCTPOIO B eKCniyaTaLlito MoXHa

oTpUMaTn AOCTYN A0 NOBHOI IHCTPYKLi 3 ekcnnyarauii

Ta BifobpasnTu ii Ha CEHCOPHOMY eKpaHi.

1. B ronoBHOMY MeHIO HAaTUCHYTU KHOMKY «LLloaeHHUiA
nornagy.

2. HatucHyTu kHonKy «IHCTpyKLis 3 ekcrnyaTauii»

IHCTpyKUin 3 ekcnnyaTauii BinobpaxaeTbcsi Ha
CEHCOPHOMY eKpaHi.

MpaBuna aBTOHOMHOI po60TH

[ns HapinHoro Ta 6e3ne4YHoro BUKOHaHHA aBTOHOMHOT

po60TN HeOBXiAHO AOTPUMYBATUCA TakUX NpaBun.

1. O6ropoamnTh 30HY OYMLLEHHS 32 JOMNOMOrOK

OropoXi y Taknx Micusax:

Yerynu

Cxogum

Eckanatopu, 3ai3Hi Tpanu

Mianomni nnatdpopmmn

He BcTaHoBMoBaTH ApabuHm, pyuLLTYBaHHSA abo iHLLi

TUMYaCcOoBi NepPeLLIKOAN B 30Hi NPUBMpaHHS.

He 3anuwatyn enekTpuyHux kabenis abo iHWmx

HM3bKVX NepeLukos (Bucota Ao 15 cm) y 30Hi

npubmpaHHs.

4. He npoknagaTtv MapLipyTV Afst aBTOHOMHOT po6oTu
yepes nicdTn abo agepi, WO BiaKpMBaKOTLCS
aBToMaTu4HO. Bukopucrosysatu nidti Ta
aBTOMaTUYHI ABEpi NULLE B PyYHOMY PEXUMI.

5. TpwumaTtucsi Ha AOCTaTHil BigcTaHi Big 6acenHis Ta
CKIMSIHUX NOBEPXOHb.

6. YHukaTu npsamoro nagiHHA ceitna (Hanpvknag,
HM3bKOTO COHLS) Ha JaTuUMKK.

7. YHUKaTV NepeTuHy Pi3KUX KOPAOHIB CBITNa/TiHi.

8. Ha aBTOHOMHMX MapLipyTax He HabnwxaTtucs o
Xanto3inH1xX BOPIT NepneHAnKynspHo, a pyxaTucb
naparnenbHO BOPIT.

9. To3HaunTu 30HY NpUBUPaHHs
nonepeaXyBanbHVMK 3HaKamu Ta BKa3aTu Ha
MOKpY nignory.

Neeeoe

w

Jonomora B pa3i HecnpaBHoOCTeN

/\ HEBE3MEKA

HenaemucHut 3anyck npucmporo

Hebesneka mpasmyeaHHs, ypaXxeHHs e1eKmpuyHUM
cmpymom

IMeped novamkom pobomu 8UMKHIMb npucmpid.
BumsieHimb wmerncernbHy 8urky 3 podemku abo
8i0’edHalime npucmpili 8i0 OoK-cmaHujil.

® 35u1Tn 3abpyaHeHy Ta YMCTy Body Ta yTUnisyBaTu.

HecnpaBHocTi 6e3 iHaukauii Ha gucnnei

® VY pasi HecnpaBHOCTEN, AKi HEMOXINBO YCYHYTU 3a
gonomoroto uiei Tabnuui, cnig 3BepHyTUCS A0
cepBicHOT cry»6u.

HecnpaBHicTb YCyHeHHs

MpucTpin He 3anyckaeTbcsA 1.

Po36rokyBaT¥ KHOMKY aBapiiHOro BUMKHEHHSI Ha BEPXHii YaCTWHI NPUCTPOLO, MOBEPHYBLUM Ti.
2. MepeBipnT akymynsiTopu, 3a HeObXIQHOCTI 3apsanTK.
3. TlepeBipnTy NiAKNIOYEHHS NONIOCHUX BUBOAIB aKyMynsaTopiB.

Heknapauis npo BignoBigHICTb
cTtaHpapTam €C

Llum M1 noBiZomMnsieMo, Lo HUX4Ye 3a3HadeHa MallnHa
Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKL,ii T KOHCTPYKTUBHOIO
BMKOHAHHS, @ TakoX Y BUMYLLEHOT y Nnpofax Moaeni,
BiANoOBiAae cneujanbHUM OCHOBHUM BUMOram LLoao
6e3nekn Ta 3axMCTy 3A0POB'S NPeACTaBNEHNX HIKYe
avpekTne €C. Y pasi BHECEHHS HeY3ropKeHuX i3 Hamu
3MiH JO MaLUVHM LSl 3asiBa BTPAYa€E CBOK YMHHICTb.
Bupi6: Ounwysay ans nignorn

Tun: 1.533-xxx

BianoBigHi aupektneun €C

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/€C

2014/53/EU (TCU)
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EN 60335-1
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3aranbHi BKa3iBKu
j Il Mepen nepLUnM BUKOPUCTaHHAM

NPUCTPOIO CnNif, 03HANOMUTUCS 3 Liieto
opuriHanbHO IHCTPYKLEto 3

ekcnnyarauii i AiSTV BiANOBIAHO A0 Hel.

36epiraiiTe Ut iHCTPYKLto 3 ekcnnyaTauii Ans

noJanbLLIOro BUKOPUCTaHHA abo Anst HacTynHoro

KopucTyBava.

Lis iHCTpykKUist 3 ekcnnyaTauii € BUTSIrOM 3 iHCTPYKLiT 3
ekcnnyaradii, sika noBuHHa 6yTv AoaaHa 4o NpUcTpor
y BUrNAAi ApyKoBaHOI BepCii BiANOBIAHO A0 YMHHUX
HOpM.

Mepen nepLUMM BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOLO
03HaNoMTeCs 3 NMOBHOIO IHCTPYKLIiEo 3 ekcnnyaraldii,
[OCTYN 10 SIKOi MOXXHa OTPMMaTU Ha AUCNIEl NpUCTporo
abo 5Ky MOXHa 3aBaHTaXWTW HAa CMapTAOH.

Llet npucTpin MoOXe MiCTUTU KOMMOHEHTW, NiLeH30BaHi
3a niueHsieto 3 BigKPUTUM BUXiAHUM kogoMm Ta/abo
po3pobneHi TpeTimn ocobamun. Ha ceHcopHOMy ekpaHi
npuUcTpoto BinobpakaTMMETbCS! CMNCOK KOMMOHEHTIB
nporpaMHoro 3abe3neyeHHst 3 BigKpUTUM BUXIZHUM
KOZAOM (BKITOYHO 3 BMAcHWKaMn aBTOPCbKUX NpaB Ta
yMoBaMu niueHsinHoi yroau). [ins Bino6paxeHHs
BiIKPWUTV FONOBHE MEHIO0, BUKMUKATM HanaluTyBaHHs Ta
BiAKPUTYM iHbOpMaLLito NPO cUCTEMY.

Kasakwa

Mpynu KopucTtyBsauis

Lli iHCTpyKUis npu3HaveHa Ans rpyn KOpucTyBadis

Onepatop i KoHTponep.

KoxHoMmy kopucTyBayeBi MoxXyTb ByTW HaaaHi abo

BiAMOBINEHI 40O3BONM Ha Pi3Hi PyHKLIT NpUCTpOto 3a

[OMOMOIOK0 CEHCOPHOTO eKpaHa NpUCTPOIo.

Bci onucm B it iHCTPYKLT CTOCYIOTbCS OCHOBHUX

HanawTyBaHb, 3anponNoOHOBaHUX B NPUCTPOI Ans

BiANOBIQHOT rpynu KOPUCTYBaYiB.

Llen npucTpiit npyaaTHWM Ans KOMEPLNHOTO i

NPOMUCIOBOrO BUKOPUCTAHHS!, Hanpvknag, B rotensix,

Lkonax, nikapHsix, abpukax, MarasuHax, ogicax i

NPUMILLEHHSIX, L0 30al0TbCsl B OPEHAY.

BukopucToByBaTy Lien NPUCTPIN BUKNIOYHO BiAMNOBIAHO

[0 BKa3iBOK, O MICTATLCA B L IHCTPYKLUIi 3

ekcnnyaradii.

e [IpuUCTpint MOXHa BUKOPUCTOBYBATM TiNlbK1 ANSA
OYMLLEHHS BOMOTOCTINKUX | CTIKMX A0 NOMipyBaHHA
rnagkux nignor.

e Llen npucTpivi npusHadYeHnn 4ns BUKOPUCTaHHS
ycepeavHi npuMiLLieHb.

e Llei npucTpili NpusHaveHuii Ansi BUAKOPUCTaHHS
TMLLIE B CYXMX MiCLISIX.

e [liana3oH po6oyoi TeMmnepaTtypu CTaHOBUTb Bif
+5 °C o +40 °C.

o [lpucTpivi He NnpuaaTHUIM ANA OYULLEHHSA 3aMep3nnX
nignor (Hanpuknag, Ha XonoAuNbHUX cknagax).

e [lpucTpin npu3HaveHnit ons poboTu Npwm piBHI BOAM,
Lo He nepesuLlye 1 cM. He 3aixmkatu B obnactb,
AKLLO iCHYE PU3UK NEPEBULLLEHHSI MAKCUMarnbHOMO
piBHSI BOAM.

e [1ig Yac 3acTocyBaHHS 3apsaHUX NPUCTPOIB YK
aKyMynsiTopHux 6atapeit 4O3BONEHO
BMKOPWUCTOBYBATM NULLIE KOMMOHEHTU, 3a3HayeHi B
IHCTPYKUIi 3 ekcnnyaTauii. MoxnusicTb
3aCTOCYBaHHS! iHLLUMX KOMMOHEHTIB NOBMHHA ByTn
odpiliiHo niaTBEpAXeHa BUPOBHUKOM 3apsiAHOro
npucTpoto Ta/abo akymynaTopHoi 6ataperi.

e [IpuCTpiin He NPU3HAYEHWUIN ANSA YULLEHHS
CycninbHWUX TPAHCNOPTHMX OOPir.

e [IpuCTpin He MOXHa 3aCTOCOBYBaTK Ha Yy TNMBUX A0
TUcky nignorax. HeobxigHo foTpumyBaTtucs
NpuUNyCcTVMOro HaBaHTaXXEHHS Ha MOBEPXHI0
nianorn. HaBaHTaeHHs1 NPUCTPOIO Ha MOBEPXHIO
BKasaHe B po3aini « TexHivHi AaHi».

e [lpucTpiin He NpuaaTHUIA ANst BUKOPUCTaHHS Y
BMByxoHebe3neyHoMy cepeaoBuLLi.
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e BuKOpUCTaHHS LbOro NPUCTPOLO A0MYCKAETLCA Ha
NOBEPXHSIX 3 MaKCUManbHUM YXUIOM (AWB. rnaBy
«TexHivHi aaHi»).

Bka3siBKku 3 TexHiku 6e3neku

lMepen nepLunM BUKOPUCTaHHAM NPUCTPOLO Chif

03HaNoOMWTMCS 3 Li€to IHCTPYKLIEtO 3 ekcnnyaTadii i

NOBHOIO IHCTPYKLieto 3 ekcnnyatauii (Ha gucnnel

NPUCTPOIO) i AiATK BIANOBIAHO A0 HKX.

e BukopucToByBaTh NPUCTPIN NULLIE 3@ 3a4NHEHUX
KpULLKaX i 3a 3a4MHEHOro Kanorta.

o HaTUCHITb KHOMKY aBapiinHOrO BUMKHEHHS ANst
HeramHoro BUBeAEHHS 3 ekcrnnyaradii B
HaA3BUYaNHI cuTyauii.

e EkcnnyatyiiTe NpucTpii nuwe Ha NOBEPXHSAX, KyT
Haxuny sikux He NepeBuLLYE MaKCMMarbHO
[OMyCTUMUIA (AMB. po3ain « TexHiuHi
XapakTepuCTUKnY).

e He ponyckaiiTe noTpannsHHA YacTuH Tina Mix JOK-
CTaHLi€l0 Ta NPUCTPOEM Mif, Yac BCTAHOBMEHHS
NPUCTPOIO Ha [OK-CTaHLjto.

CTyniHb HeGe3nekn

A kavin

e Bkasigka wjo0o Hebe3sneku, sika 6e3rnocepedHb0
3aepoxye ma npu3eoo0ums 00 MSXKKUX mpasm Hu
cmepmi.

I\ ECKEPTY

e Bkasieka uj000 nomeHyiliHo Moxnueoi HebeaneyHor
cumyauii, wo Moxe rpudsecmu OO MSHKKUX mpasm
4u cmepmi.

I\ ABAANAHBI3
® Bkasigka w000 nomeHruyitiHo Hebe3ne4yHoi cumyauir,
sIKa MOXe CrpUYUHUMU OMPUMaHHSI 1eeKUX Mpasm.

HA3AP AY/[APbIHbI

e Bkasieka uj000 MOXuUeol momeHuitiHo Hebeane4yHoi
cumyauji, wWo Moxe cripuduHuUmu mamepianbHi
36umku.

3acobu iHAMBIAyanbHOro 3axucTy

I\ ABAANAHBI3
e [1id yac pobomu 3 npucMpoeM suKkopucmosysamu
8i0No8iOHI 3axucHi pykasuui.

3aranbHi BKa3iBKM 3 TexHiku 6e3neku

A Kavin
o Hebesneka s10yxu. NakysanbHy nnieky 36epieamu y
HedocmyrnHomy Onsi dimel Micui.

AN\ ECKEPTY

e Bukopucmosysamu npucmpiti nuwe 3a
npusHa4yeHHsM. Bpaxosysamu ymosu micuyesocmi,
i@ Yyac pobomu 3 npucmpoem HeobxioHo 3eepmamu
ysaay Ha mpemix ocib, ocobnueo Ha dimed.
IMpucmpiti He npu3HayeHuli 0519 BUKOPUCMAaHHS
ocobamu 3 obMexeHUMU i3UYHUMU, CEHCOPHUMU
abo pozymosumu 30i6HocmAMU, a makox ocobamu 3
HedocmamHim doceidom ma/abo 3HaHHSIMU.
lNpucmpoem do3eornsiembCsi Kopucmysamucs minbKu
ocobawm, AKi npolwnu iHcmpykmax u,000
M0800XeHHS 3 HUM, nidmeepdunu ceoi 30i6Hocmi
w000 KepysaHHA HUM ma SIKUM OOpYy4YeHO
KopucmyeaHHs1 IpUCMpPOEM.

3abopoHsaembcs npayrosamu 3 npucmMpoem 0imsim.
Cmexumu 3a mum, w06 dimu He epanu 3
puCMpPOoEM.

Tpumatime dimeli ma cmopoHHix ocib nodarii 8id
npucmpoto.

N ABAANIAHBI3

e 3anobixHi npucmpoi npusHayeHi 0ns eawozo
3axucmy. 3abopoHsEMbCS 3MiHI08amMUu 3anobiXHI
pucmpor yu Hexmysamu HUMU.

AN\ ECKEPTY

He6e3neka mpaemyeaHHs kpuuikoto 6aka!
Heb6e3sneka 3auieMneHHsi KiHUieok 8Haciook
8unadkoso20 3akpumms Kpuwku baka.

Bidkpusamu kpuwky 6aka 0o yrnopy, wob yHUKHymu
8UMNa0Ko8020 3aKpUMMS.

Bakpusamu kpuwky 6aka, minbku npubpaswiu KiHyieKu
Mix 6aKOM | KPULWKOIO.

Hebe3neka ypaxeHHA eNeKTPMYHUM CTPYMOM

A kavin

® 3asHadyeHa Hanpyea Ha 3a80dcbKili mabnudui
rnosuHHa eidrnosidamu Hanpysi 0xepena cmpymy.

o 3ab0pOoHEHO MopKamucs WMerncesbHOI 8UnKU ma
PO3emKU 80/102UMU pyKamu.

e [Ipucmpoi knacy 3axucmy | nioknroyamu minbku 0o
3a3eMIIEHUX HaNEXHUM YUHOM dxepenam cmpymy.

I\ ECKEPTY

o [lidkmoyamu npucmpiti 0o enemeHma
e1eKmpOonioKIMIOYEHHS], BUKOHaHO20 crieyjanicmom-
enleKmpukom 8idrosioHo do cmaHdapmy
MiXHapoOHoI enekmpomexHidHoi komicii (MEK)
IEC 60364-1.

® Y pasi BUHUKHEHHS 8UMOKIi8 8UMKHYMU rMpucmpid.
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e Y pasi niHoymeopeHHs1 abo 8UMOKyY piduHU HeaaliHO
8UMHIMb rpucmpill i suMs2HIMb WmerncensHy 8unKy
00K-cmaHUy,ii abo 3apssIOHO20 NPUCMPOIO.

lNeped KOXHUM 8UKOPUCMAaHHAM MPUCMPOI0
nepekoHamucs, wo mepexesuli kaberb 3i
wimericesnibHOK 8UIIKOK HE MOWKOOXEHI. SIKWOo
mepexesuli kabesnb MowWKoOXeHul, Mo 8iH MOBUHEH
6ymu HeeaaliHO 3aMiHeHUl 8UPOBHUKOM,
asmopu308aHOI0 CePBICHOI ciyxb0t0 abo
KearnichikosaHuM efIeKmpUKOM 0115 YHUKHEHHS
Hebe3srneku.

YHuUKamu nowkodxeHHs1 Mepexegoeo kaberno ma
rnodoexxysaqa WssxoM Hai30y, CMUCKaHHS,
po3msiaysaHHsI mowo. 3axuwamu Mepexesuls
kaberb 8i0 8UCOKUX memMrepamyp, onueu ma
20Cmpux Kpaie.

Bukopucmosysamu nuwe mepexesuli kaberib,
pekomeHA08aHULl 8UPOBHUKOM (Ue cmocyemscsi
makox eunadkie 3amiHu kabesnw). Homepu ons
3aMoereHHs ma murnu HagedeHo 8 iHempyKuii 3
ekcriyamauii.

3'edHy8anbHi eneMeHmu Ha Mepexesomy kabeni abo
nodoexxysayi 3amiHr8amu MifibKu Ha aHano2iqHi
8upobu 3 makum xe bpusko3axucmom ma
MexaHI4YHOK MiyHicmIio.

Excnnyarauis

A Kayin
e [lepesipme npucmpili neped 88edeHHsIM 8
eKcrilyamauito, sik orucaHo 8 enasi «[llepesipka
puCMpPOoK».
e [lompumylimecb npasus asmoHoMHoOI pobomu, siK
onucaHo e enasi «[lpasuna asmoHOMHOI pobomu.
[1i0 yac sukopucmaHHs IPUCMPOLo y Hebe3neyHux
30Hax (Hanpukniad, Ha 3anpaskax) 0ompumysamuch
8i0rMo8idHUX npasusl mexHiku 6e3neku.
Ekcrinyamauisi y aubyxoHebe3neyHux npuMilyeHHsIX
3ab60pOHeHa.
BabopoHsiembcsi sukopucmosysamu npucmpiti dns
po3nuneHHs i 36upaHHs1 ubyxoHebe3neyHux pioduH,
20proyUX 2asie, 8UBYXOHEbEe3Me4YHO20 Nusly, @ MaKoxX
HepoabaerneHux Kucnom i po34uHHuKie. [Jo yux
PeYoBUH Hanexamsb 6eH3UH, po3pidxysadi hapbu
ma masym, siKi 8 pasi 3amilysaHHs1 3i BCMOKMyeaHUM
nosimpsiM Moxymb ymeoprogamu subyxoHebe3neyHi
napu abo cymiwi. Takox ye auemoH, Hepo38eoeHi
KUC/Iomu ma po34UHHUKU, adxe 80HU
MoWKOAXyomb Mamepianu npucmporo.
He ecmokmysamu npedmemu, w0 20psims abo
mnitome.

/N ECKEPTY

e He nunococumu nodeli abo meapuH NPUCMPOEM.

e He sukopucmosylime npucmpiti Ha cru3bKill Midno3i.

® Ha roxunux rnoeepxHsix He nepeesulllygamu 3Ha4eHHs1
Kyma Haxurly 66iK i 8 HarnpsiMKy pyxy, 3a3Ha4eHo20 8
iHCmpyKuii 3 excrinyamauii.

o OO0siealime winbHo npunseatoquli odse, wob
3arnobizmu lio2o 3amsieysaHHI0 8 06epmosi YacmuHu
(He HaOsiealime Kpagamky, 0082y WUPOKY CMIOHUUO
mouwo).

A\ ABAWNAHBI3

o [leped KOXXHUM 8UKOpPUCMAaHHSIM repesipamu cmaH
ma ekcrinyamauiliHy 6e3neky npucmpot ma
0odamkoe0o20 obnadHaHHs, Harpuknad Mepexeeso2o
kabeso ma nodoexyesaqa. Y pasi MoWKOOXKeHHs
sumsizHymu wmericesibHy 8UJIKY 3 pO3emKu i He
Kopucmyseamucsi pUCMpoEM.

Hikonu He ekcrinyamyime npunad 6e3 Haansioy.
He nepeso3bme ntodeli Ha npucmpor.

He gidkpusamu koxyx nid yac pobomu dsueyHa.
BabopoHsiembcsi ekcrnilyamauisi npucmporo Ons
360py wkidnueozo Onsi 300pos’s nusy.

HA3AP AYAAPbIHbI

e 3abopoHsiembCs eKcrilyamauis Mpucmporo 3a
memnepamypu Huxye 0 °C.

e [Ipucmpiti He € nunococom. He ecmMokmysamu

binbwe piduHu, Hix 6yrno poanpuckaHo. He

suKopucmosysamu ripucmpiti 0nsi 36upaHHs1 Cyxo20

cMimms.

lMpucmpit nidxodums minbku On1s1 NoKpummie,

3asHayeHux 8 IHcmpykuii 3 ekcrimyamauii.

lMpucmpid npuaHayeHul Onsi OYUUWEHHST 80510201 ma

MOKpOI nidnoeu npu pigHi 600u 0o 1 cm. He

3acmocosysamu npucmpiti 8 30Hax, e pieeHb 800U

nepesuwye 1 cm.

lMpu ymunisauii 6pydHoi 6o0u ma nyeie

dompumysamucsi 3aKoH00ag4uX HOPM.

He sukopucmosytime npucmpiti npocmo Heba.

Ekcnnyarauis 3 Mmuiounm 3aco6om

A ABAWIIAHbI3 e 36epizamu muiiHi 3acobu y
HedocmynHomy Ons dimel micyi. o [Neped
8UKOPUCMAaHHSIM peKkoMeHO08aHUX MULIHUX 3acobie
0608’513K080 ix possecmu. Bupobu € 6e3neyHumu 8
eKcrnyamauii, OCKinbKu He Micmsame Kucriom, fyeie

Kasakwa

abo Hebe3arneyHux 0151 DOBKirnA pe4osuH. Y pasi
KOHmMakmy mMuliHo2o 3acoby 3 o4yuma HeaaliHO
pemersbHO npoMumu ix 80000 ma 38epHymucsi 0o
niikapsi, sk i 8 pasi npokoemyeaHHs MUliHo20 3acoby.
® Kopucmysamucs nuwe o4ucHUMU 3acobamu,
pekomeHOo8aHUMU 8UPOBHUKOM, | dompumysamucs
iHcmpykuiti wodo 3acmocyeaHHs1, ymurisauii, a makox
ronepedxysarnbHUX 8Ka3i6oK 8UPOBHUKIE MUIOYUX
3acobie.

Axymynsatop
Y UubOMY NPUCTPOI BCTAHOBMEHI NiTil-iOHHi
akymynsaTopu. [1o HUX 3aCTOCOBYIOTLCA cneljianbHi
KpuTepii. S3HATTS, BCTaHOBNEHHS Ta nepe.ipka
HecrnpaBHUX aKyMynsTOpPiB MOXYTb 34iNCHIOBaTUCS
nuLe cepsicHoto cnyx6oto Karcher abo cneuianictom.
IHopmaLito Wwopo 36epiraHHst Ta TpaHCNOPTYBaHHS
MOXHa OTpUMaTH B CepBicHiN cnyx6i Karcher.

A KAYIN

Modudpikauis ma 3miHa npucmporo 3a60POHEHI.
3abopoHsiembcsi 8i0kpusamu akymMynsmop, icHye
Hebe3neka KOPOMKO20 3amukaHHs1. Kpim mozo,
Moxymb gudinsamucs nodpa3sHrotodi napu abo
aepecusHi piouHU.

He niddasalime akymynsimop cusibHOMY COHSIHHOMY
BUIMPOMIHIOBAHHIO, HazpieaHHI0 ma 80eHI0. IcHye
Hebesrneka subyxy.

He kopucmyiimecsi 3apsiOHUM npucmpoem y
8ubyxoHebesneyHomy cepedosuLu.

He sukopucmosyime 3apsidHuli npucmpid y
3abpyoHeHoMy abo 80/1020My cmaHi.

3abesneume HanexHy eeHmMunsAyito rio Hyac
3apsiOxKaHHS.

Hebesneka subyxy. Mobnusy akymynsmopa abo &
aKyMynsamopHili 3a60pOHEeHO 8UKOPUCMaHHs
8IOKPUMO20 802HHI0, CIMBOPEHHS ICKOP YU nasniHHS.
Hebesneka subyxy. He knadimsb iHcmpymeHmu abo
1odibHi npedmMemu Ha akymyrnsimop, mobmo Ha 8ugoou
107110Ci8 | MiXKerieMeHMHI nepemMuyKu.

AN ECKEPTY

[Meped KOXHUM 8UKOpUCMaHHSIM nepesipsiime
npucmpiti ma mepexesul kabernb Ha Hasi8HicMb
nowkooxeHb. He sukopucmosyiime nowkodxeHul
npucmpiti ma dopyyatime peMOHM MOWKOKEHUX
demanel minbKu crieujianicmam.

36epizalime akymynssmopu ma 3apsiOHuli npucmpid
nodani eid dimed.

He 3apsidxatime nowkodxeHi akymynssmopu.
3amiHsitime MoWKOOXeHi akyMmysnsimopu y cepeicHil
crnyx6i KARCHER.

He sukudatime nowkodxeHuli akymynsimop y
nobymose cmimmsi. [Togidomme cepsicHy cryxby
KARCHER.

YHukalime KOHmMakmy 3 piOUHOK, WO 8umekna 3
MOWKOOXKeHUX aKkyMyrnsimopis. Y pasi 8unadkoeo2o
KoHmakmy 3mutime piouHy 8odoro. Y pasi
rnomparinisiHHs 8 o4i 38epHimbcs Q0 rikaps.

A ABAWIIAHbI3

0608’s13k080 dompumylimecs yjel iHcmpyKuii 3
ekcrinyamauii. Jompumytmecb HOpM 3aKoHoO0ascmea
w00 MoBOOXKEHHS 3 aKyMyssimopamu.

Hanpyza mepexi nosuHHa gidnosidamu Harnpys3i,
3a3HaJyeHili Ha 3a800ChKill mabnuyyi mpucmporo.
Bukopucmosyiime akymynsimop nuwe 3 yum
npucmpoem. 3abopoHsaembcs | Hebe3ne4yHo
suKkopucmosysamu (1020 8 iHWUX YirlsiX.

MpucTpoi 3 06epToBUMM LLiTKAMKU

A\ ABAANAHBI3

e HenpudamHi wimku 3a2poxytoms esawili 6e3neu.
Bukopucmosysamu minbKu Wwimku, wo
nocma4aomaCsi 3 Mpucmpoem, abo wimku,
pekomeHO08aHI 8 IHCMPYKUiT 3 ekcrinyamauii.

[ornap i TexHi4YHe 06CcnyroByBaHHA

A\ ECKEPTY

o [leped O4ULEHHSIM, MEXHIYHUM 06CI1y208Y8aHHSM,
3amiHoto Oemanel ma nepexodom Ha iHuwy yHKUio
npucmpiti HeobxidHo sukYUMU. BumsieHymu 3
pOo3emKu wmerncenbHy 8UIKY npucmpois, wo
npauroroms 8i0 enekmpomepexi. [ns npucmpois,
wo npayrorome 8i0 akymynamopa, cfid eumsiemu
po3s'eM akymynsimopa abo 8i0'eOHamu akymynsmop.

A\ ABAANAHBI3

e Po6omu 3 peMOHMY, 8CMaHOB/MEeHHsI 3aracHuUX
YacmuH ma 3 eleKmpuyHUMU KOMIOHeHmMamu
dopyyamu minbKu asmopu308aHili cepeicHill cr1yxoi.
lposedeHHs1 pemoHmy dopydamu nuwe
aemopu3osaHuM criyxbam cepg8icHoO20
o6crnyzosysaHHs1 abo crieyianizogaHomMy nepcoHarsny
0ns daHo20 peezioHy, obisHaHOMY 3 ycima
8i0n08iOHUMU rpasunamu mexHiku 6e3nexu.
PeaynsapHo yucmumu npucmpili 06MexXeHHs1 pieHsi
800U, 00HOYaCcHO repesipsityU Hasi8HICMb 03HaK
MOWKOOKEHHSI.



HA3AP AY/[APbIHbI

o [lompumysamucsi 8Kka3ieok i3 nepesipku 6eaneku ons
repecysHuUX POMUCIO8UX MpuUCMpoig 32i0HO 3
micyesumu npasunamu.

o Kopomki 3amukaHHs1 abo iHwi nowkodxeHHs. He
oyuwysamu rpucmpiti nid cmpymeHem 800U 3i
wnaHea abo nid 8UCOKUM MUCKOM.

Mpunanpa Ta 3anacHi getani

N ABAUIIAHbI3 e Bukopucmosyiime nuwe me
obnadHaHHSI ma 3anacHi yacmuHu, wo 00380r1eHi Ons
suKopucmaHHs aupobHukom. Cnid sukopucmosysamu
opueiHanbHe npunaddsi ma opugziHarbHi 3anacHi
YacmuHuU, MoMy W0 camMe 80HU 2apaHmyoms 6e3ne4Hy
ma 6e3nepebiliHy eKkcrinyamauito Mpucmporo.

TpaHcnopTyBaHHsA

A\ ABAANAHBI3
o [leped mpaHcrnopmysaHHAM 3yrnuHumu 08uayH.
Qikcysamu obradHaHHs 3 ypaxyeaHHsIM eaau, Ous.
anasy TexHiYHi xapakmepucmuku 8 iIHCmpyKuii 3
ekcrinyamauii.
. 3ano6ixHi npucTpoi
AN ABAUTIAHBI3
BidcymHi abo 3miHeHi 3anob6ixHi npucmpoi
B3anobixHi npucmpol npu3HadyeHi 051 8awo2o 3axucmy.
3abopoHsiembcsi 3mMiH8amu 3arnobixHi npucmpoi yu
Hexmyeamu HUMU.
Hyckay
@yHKUii 6e3neku Npucmporo He NOpywyomscs y pasi
8idcymHocmi niOKI4YeHHs 00 Mepexi.

KHonka aBapiiHOro BUMKHeHHs1

FKLLIO HAaTUCHYTW KHOMKY aBapiinHOro BUMKHEHHS, BCi
yHKUIT ounLLEeHHS Ta pyxy Byae HeraHO NPUMUHEHO.

3ano6ixHWU BUMUKaY

Akwo nig yac ekcnnyarauii BpyYHy BignycTutn obuasa
3ano6ikHi BUMMKaYi, NPUCTPIN 3yNMUHUTLCS.

MMip yac aBTOHOMHOT ekcnnyaTauii cnpalboByBaHHs
ofHoro 3anobiXkHOro BUMKMKaya iHivjitoe pobody naysy B
10 cekyHA.

LaTuuk BigcTaHi

[aTtunku BiacTaHi BUSIBNAOTb NEPELLKOAN i 3MYLLYIOTb
npucTpi oMuHaTH ix. [latymkm BiACTaHi BignosigawoTb
knacy 3axucty Big nasepa 1 signosigHo o IEC 60825-
1:2014.

OnNTUYHUI gaTumK

ONTUYHI 4aTUYMKM BUSIBNSAOTb NEPELLKOAN | 3MYLLYIOTb
npucTpin omuHaTtK ix. ONTUYHI AaTyYvKy BiANOBIAaTbL
Knacy 3axucty Big nasepa 1 BignosigHo go IEC 60825-
1:2014.

JLok-cTaHuis
[ oK-CTaHuia npusHadyeHa ans KoMepLinHoro i
NPOMUCIIOBOTO BUKOPUCTAHHSI, HAanpukrag B rotensx,
Lkonax, nikapHsx, pabpukax, marasuHax, odicax i
NPUMILLIEHHSIX, L0 30al0TbCs B OPEHAY.

&N ECKEPTY

Kopucmysayi nosuHHi 6ymu HanexHum YUHOM
npoiHcmpyKkmoeaHi w000 8UKopuUCmMaHHs1 QOK-cmaHuji.
Bukopucmosytime OoK-cmaHuyito nuwe 8 Cyxux Micusx.
lMeped nposedeHHsim byOb-skux pobim 3 mexHiYHo20
o6cnyeosyeaHHs 8i0’e0Hylime AoK-cmaHyito 8id
posemku.

Banobizalime koHmMakmy mepexegozo Kkabero 0oK-
cmaHuyii 3 o6epmosumu wimkamu rnidno2omMuliHoi
MawuHuU.

AN ABAUTIAHBI3

Bukopucmosytime 00K-cmaHUuito mifibku
MPUMILEHHSIX

36epizalime 00K-cmaHUito minbKu 8 NPUMIUEHHSIX.

CumBoONM nonepeaxyBanbH1X BKa3iBOK
Mip yac po6oTn 3 akymynsTopamm cnig 4OTpUMyBaTUCs
Takvx nonepempKyBanbHUX BKa3iBOK:

He6e3sneka Bubyxy

BoroHb, ickpw, BiokpuTe cBiTno 1a
naniHHa 3a6opoHeHi.

He6e3neka ximiyHUx onikis

[NonepenxeHHs

Y1unizauia

He BMKupaTtu akymynstop y KOHTENHep
Ons CMiTTS.

®
é Mepua aonomora
+
A
&
2

[oTpumyBaTUCb BKa3iBOK, LLIO MiCTATLCS
B iHCTPYKUIi 3 ekcnnyaTauii akymynsatopa
Ta Ha aKyMynsTopi, a TakoX y Lin
iHCTPYKLIT 3 ekcnnyaTadii.

LL]

BukopuctoByBaTy 3axucTt Ansi o4en.

He ponyckatu giten oo enekTponity Ta
akymynsiTopa.

BuBaHTaxeHHA
3HATK KapTOHHY kOopobKy Ta niakpinnoBanbHy
OepeBVHY 3 AepeB’sHOI KOHCTPYKLT.
2. 3HATU CTAXKHY CTPIiuKy.
3. BigkpyTiTe 061ABI KONOAKW.

-

@ Konogka

4. BipkpyTuTK JOLWKM Ta AepeB'saHuin 6pyc Bif
nepeB’AHOI KOHCTPYKLIi.

@ Oowka
@ [epes'aHuii 6pyc

5. 3 BUKOPMCTaHHSIM BiAKPYYEHUX AOLLOK | Bpyca
CTBOPUTYW NaHAayc.

Kasakwa

@/:Q\

@ [epes'sHuii 6pyc

@ Oowka

6. 3akpinutu gowwku Ta 6Gpyc 3a 4ONOMOroto
nonepeaHbO 3HATUX FBUHTIB.

7. TloTArHyT NpUCTPIN Hasad 3 AepeB’sHOT
KOHCTPYKLi.

Y pasi poboTu 3 OOK-CTaHLiE akyMynsaTop

3apsAKaeTbCA aBTOMATUYHO.

Be3 pok-ctaHuii:

1. BigkpuTtn gBepusTa BiACiKy NpUcTpoto.

@ 3apsigHun kabenb

@ [BepusTa BiAciky NnpucTporo

a BuTsrHyTu 3apsagHuin kabenb.

b Akwo npucTpin He mae 3apsigHoro kabento,
nigKnodiTL MepexeBuit kabenb 3i LUTEKEPOM
crangapty IEC 60320 C14 fo rHisaa xuBneHHs
Ha [OK-NopTy.

@ [Hi300 XUBMEHHSA

@ MopT Aok-cTaHuii

2. BctaBuTu WiTencenbHy BUIKY 3apsigHoro kabento B
po3eTky.
3apsmKaHHA BUKOHYETbCS aBTOMaTUYHO.
PiBeHb 3apsify BinobpaxaeTbcsi Ha CEHCOPHOMY
eKpaHi.
MpucTpii He Moxe BUKOPUCTOBYBATMCSA Nif Yac
3apsiaKaHHs.
AKLLO aKyMynaToOp NOBHICTIO PO3PSAXEHUI, NpoLlec
3apsifkaHHs TpuBae 6nmabko 8 roauH.

3. Micns 3apsigXaHHSA BATAITW WTENCENbHY BUMKY 3
po3eTKu.

4. Cknapitb MepexeBuin kaberb y BiAcik NPUCTPoto
abo Big'eaHanTe MepexeBuin kKabenb Big AOK-MOPTY.
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3aBaHTaXWUTK IHCTPYKLiO 3 ekcnnyaTauii

lMicnsa 3anycky Ha CEHCOPHOMY eKpaHi Moxe
BinobpaxaTtucs iHCTpyKUia 3 ekcnnyaTauii npUcTpoto.
AKLo IHCTPYKLito 3 ekcnnyaTaLii TakoX 3aBaHTaXeHo
Ha cMapTdOH, KPOKM 3 eKcnnyaTauii MoXHa YntaTtu
napanenbHo 3 po6oToto.
1. BiackaHyBaTh HaBeAeHWUIA HUXYe koA Ha cMapTAOHi

Ta AOTPUMYBATUCH IHCTPYKLIN, W06 3aBaHTaxuUTH

iHCTpYKLito 3 ekcnnyaTauji.

MepeBipka npucTpoto

AN ECKEPTY

Heb6e3neka HewyacHo20 eunadky

lMowkodxeHull abo HecripasHuli npucmpiti Moxe

npudsecmu 0o HewjacHux aurnadkig nid yac

ekcriyamauii.

lMepesipme npucmpiti neped suKopucmaHHIM ma

rosidomme npo 6yOb-5iKi MOWKOOXEHHS ma

HecripagHocmi 8idrnosidarbHili 0cobi.

He sukopucmosylime npucmpit, IKUW0 8iH

rowkodxeHul abo npayroe HenpasusbHo.

1. TepeBipUTN NPUCTPIN HA rEPMETUYHICTb.

2. MMepeBipuTn poboTY KHOMKM aBapiitHOr0 BUMKHEHHS.

3. TMepeBiputn pyHKLit0 060X 3aNOGIKHNX BUMUKaYiB
(4v ranbMye npunag, konu obuasa 3anobixHi
BMMMKaYi BiiNyCcKaloTbCA B PyYHOMY PEXMMI?).

A KAYIN

He6e3neka HewjacHo20 eunadKy 4yepe3

HecnpaeHicmb 3ano6iXHo20 sUMUKa4ya

Skwo 00uH abo obudsa 3anobiXHi UMUKayi He

rnosepmarombscs HadillHO 8 HeaKmMuUBOB8aHe MOMOXEHHS,

HeezaliHo susedimpb npucmpill 3 ekcrinyamauil.

4. TepeBipUTU faTYMKN HA HasIBHICTb 3abpyaHeHb, 3a
HeoBXigHOCTI 0YNCTUTK.

5. Tepe3aBaHTaXXMTW NPUCTPIN.

6. MMepeBiputn poboTy AaTumkis (M posnisHae
NPUCTPIN nepeLukoan?).

YBIMKHEHHS1 NPUCTPOIO

1. Po3bnokyBaTh KHOMKY aBapilHOro BUMKHEHHS,
NOBEPHYBLUMW .

2. HaTuCHYTV KHOMKY MyCKY.
MpucTpin 3aBaHTaxXyeTbCA.

3. 3ayekatun, 4OKM HA CEHCOPHOMY eKpaHi He
3’ABUTbCS eKpaH BXody.

George

Sophia
vy
Theo

@ Hoswit kopuctysay

@ KoHTponep

@ O6cnyroByBaHHs

@ Onepatop

e KoHTponep: MoXe BUKOPUCTOBYBaTH BeCb Habip
YHKLIN NpUCTPOIO Ta Mae BCi 40O3BONW ANs
KOPUCTYBaYiB.

e O6GCnyroByBaHHS: LOCTYMHO NULLE ANs CepBiCHOT
cnyxeéu.

e OnepaTtop: MOXe BUKOPWCTOBYBAaTH Aiana3oH
YHKUIN, BU3HA4YeHU NnpaBaMun, HagaHUMm
KoHTponep.

4. CTBOPWUTY HOBWMI NPOiNb KOpUCTyBaYa.

5. Tpu3HaunTy naponsb.

George

[locTynHi dyHKLiT BiobpaxatoTbCs B roNoBHOMY
MeHI0.

Lorem ipsum dolor sit

@ Lorem ipsum dolor sit

4
@ Lorem ipsum dolor sit / Lorem ipsum dolor sit

@ [onoBHe MeH0

Bipo6paxeHHs iHCTPYKLii 3 excpnya'raui'l' Ha
CEeHCOpPHOMY eKpaHi
IHCTpYyKUist 3 ekcnnyarTaldii, LWo AoAaeTbCsA A0
NPUCTPOIO, MICTUTL NULLIE BKa3iBKM LLOAO BBEAEHHS B
eKcnnyartawiio Ta YCyHeHHs HecnpaBHOCTen y pasi
HecrnpaBHOCTi CEHCOPHOTO ekpaHa.
Micns BBEAEHHS MPUCTPOIO B eKcniyaTaLiio MoXHa
oTpuMaTmn 4OCTYn A0 NOBHOI IHCTPYKLIi 3 ekcnnyarauii
Ta Bigobpa3nTy ii Ha CeHCOPHOMY eKpaHi.
1. B ronoBHomy MeHI0 HaTUCHYTM KHOMKY «LLloaeHHni
nornaay.
2. HatncHyTun kHonKy «IHCTpyKLisa 3 ekcrnyaTauii»
IHCTpyKUis 3 ekcnnyaTauii BinobpaxaeTbcsi Ha
CEHCOPHOMY eKpaHi.

MpaBuna aBTOHOMHOI po6oTH

[n§a HagiiHoro Ta 6e3ne4YHoro BUKOHaHHS aBTOHOMHOT

po6oTn HeOobXiAHO OTPUMYBATUCS TaKUX NpaBul.

1. O6ropoauTV 30HY OYMLLIEHHS 3a AOMOMOrOK

OropoXi y Taknx Micusax:

Yerynu

Cxoaun

Eckanatopw, 3ai3Hi Tpanu

MigomHi nnatdopmmn

He BcTaHoBMoBaTH ApabuHm, pyLLTyBaHHSA abo iHLwi

TUMYaCOBI NEPELLKOAMN B 30HI NPUGKUPaHHSI.

He 3anuwartu enektpnyHux kabenis abo iHWmx

HM3bKKX NepeLukos (Bucota Ao 15 cM) y 30Hi

npuGMnpaHHsi.

4. He npoknagaTtv MapLipyTy Afsi aBTOHOMHOI po6oTun
yepes nicTn abo agepi, WO BiaKpMBaKOTLCS
aBToOMaTu4HO. Bukopucrosysatu nidti Ta
aBTOMaTUYHI ABEpi NuLLEe B PyYHOMY PEXUMI.

5. TpwumaTtucst Ha AOCTaTHiN BiacTaHi Bif 6acenHis Ta
CKIMSIHUX NMOBEPXOHb.

6. YHukaTu npsmMoro nagiHHsA ceiTna (Hanpvknag,
HU3bKOTO COHLIA) Ha AaTYMKK.

7. YHUKaTU NepeTuHy pi3kux KOPAOHIB CBITNa/TiHi.

8. Ha aBTOHOMHMX MapLipyTax He HabnwxaTtucs o
XKantosinHnX BOPIT NEPNEeHANKYNSPHO, a pyxaTucb
napanenbHO BOPIT.

9. To3HaunTu 30HY NpUbUpPaHHs
nonepeaXysasibHAMM 3HakamMu Ta BKa3aTu Ha
MOKpY nignory.

Neeeoe

w

[Oonomora B pa3si HecnpaBHOCTeWN

HeHaemucHutl 3anyck npucmporo
Hebesneka mpasmyeaHHs, ypaXxeHHs e1eKmpuyHUM
cmpymom

IMeped novamkom pobomu 8UMKHIMb pucmpid.
BumsieHimb wmencernbHy 8urky 3 poemku abo
8i0’edHalime npucmpili 8i0 OoK-cmaHuji.

® 3nuTKn 3abpyaHEHy Ta YUCTY BoAy Ta yTUnisyBaTu.

HecnpaBHocTi 6e3 ingukauii Ha gucnnei

® VY pasi HecnpaBHOCTEWN, AKi HEMOXINBO YCYHYTU 3a
Jonomoroto uiei Tabnuui, cnig 3BepHyTUCS A0
cepBicHOT cryx6u.

HecnpaBHicTb YcyHeHHs

MpucTpin He 3anyckaeTbcs 1.

Po36nokyBaTu KHOMKY aBapiiHOro BUMKHEHHS! Ha BEPXHili YaCTWHI NPUCTPOLO, NMOBEPHYBLUN ii.
2. TepeBipuT akymynsitopu, 3a HeobXigHOCTI 3apsanTK.
3. TlepeBipnTy NiAKNIOYEHHS NMOMIOCHUX BUBOAIB aKyMynsiTOPIB.

[eknapauif npo BignoBigHicTb cTaHaapTam €C

Linm M1 noBigomMnsemMo, Lo HUxX4e 3a3HadeHa MallnHa
Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLii T KOHCTPYKTUBHOIO
BMKOHAHHS1, a TaKOX Y BUMYLLEHOT y Npofax Moaeni,
BigNoBigae cnewianbHUM OCHOBHUM BUMOraMm LLOAO
6e3nekn Ta 3axMCTy 3A0POB'A NPeACTaBNEHNX HIKYe
avpekTe €C. Y pasi BHECEHHS HEY3ropKEHUX i3 Hamu
3MiH 40 MaLUMHM LS 3asiBa BTPA4ae CBO YMHHICTb.
Bupi6: Ounwiysay ans nignorn

Tun: 1.533-xxx

BianoBigHi aupektneun €C

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/€C

2014/53/EU (TCU)

3acTocoByBaHi rapMOHi30BaHi cTaHAapTU

EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62311: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005
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EN 61000-6-3: 2007 + A1:2011
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013

TCU

EN 301 511 V12.5.1
EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 893 vV2.1.1

EN 302 502 vV2.1.1

EN 301 908-1 V11.1.1
EN 301 908-2 V11.1.2
EN 301 908-13 V11.1.2

3acTocoByBaHi HallioHanbHi cTaHAapTn

Oco6u, Lo HKYe nianucanuncs, OiloThb Big iMeHi Ta 3a
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e

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Kasakwa

Ocoba, BignoBiganbHa 3a BegeHHs JOKyMeHTaLii:
L. Paisep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

M. BiHHeHaeH, 01.11.2021



CbabpxaHue Yka3aHusa 3a 6e3onacHocT

O6LWwm ykasaHus 77
Ynotpeba no npegHasHaveHue 77
YkasaHus 3a 6e3onacHocT 77
Pa3TOBAPBAHE .........cccueeiiieiieeriie e 78
3apexaaHe Ha aKyMyNaToOPa .......ccoververeeevenvenees 79
M3TernsiHe Ha pbKOBOACTBOTO 3a eKcnroarauus 79
lMpoBepka Ha ypeaa. 79
BkntouBaHe Ha ypeaa.. .79
Moka3BaHe Ha pLKOBOACTBOTO 3a eKcrnoaTtaums

Ha CEH30PHUS EKPAH ...covvvieieeiiiiiieee e 79
MpaBuna 3a ekcnnoatauusi B aBTOHOMEH pexum 79
TTOMOLLL PN MOBPEAN ...t 80
[eknapauus 3a cboTBeTcTBME Ha EC................. 80

Mpeaun NbpBOTO U3NON3BaHe Ha ypeaa

& npoyeTeTe Ta3n opurHanHa

MHCTPYKLUMS 1 AeiCTBalTe CbOTBETHO.
3anaseTe pbKOBOACTBOTO 3a eKkcnnoatauus 3a
ynoTpe6a No-KbCHO UMK 3a crefBallysi COGCTBEHNK.

HacTosLoTo pBKOBOACTBO 3a ekcnroaraums e
M3BreYeHre OT PbKOBOACTBOTO 3a eKcrnoartauus,
KOETO CbITIacHO BanuaHWTe pasnopentv Tpsbea aa ce
npunara kbM ypeaa B neyaTtHa cpopma.

Mpeamn nbpBOTO BbBEXAAHE B EKCNrioaTaums
npoyYeTeTe U MbIHOTO PLKOBOACTBO 3@ eKcrnoatauus,
KoeTo Moxe Aa 6bae U3BMKaHO Ha AnUCNnes Ha ypeaa
VNN N3TErneHo Ha CMapTAOH.

Tosu ypen cbabpika KOMMOHEHTM, KOUTO ca
NMLEH3MPaHW Nof NWLEH3 3a OTBOPEH KOA u/unu ca
pa3paboTeHu oT TpeTU cTpaHu. Ha ceH30pHWs ekpaH Ha
ypena ce nokassaT CMUCHK Ha HaNMM4YHUTE COTyepHU

KOMMOHEHTU C OTBOPEH KOA (BKMIOYUTENTHO
nputexatenu Ha Copyright n ycnosus 3a
nuueH3npaHe). 3a 4a ce nokaxart, OTBOPETE [MaBHOTO
MeH1o, u3BukanTe Hactpoiku n otBopete CuctemHa
MHdOopMauus.

Fpynu notpe6utenu
HacTosilara MHCTpYKUMS € NpeaHasHaveHa 3a rpynute
notpebutenu Onepatop v YnbfHOMOLLEH noTpebuTen.
OT ceH30pHWs ekpaH Ha ypeaa MoraT Aa 6baat fageHu
UNK OTKa3aHu paspeLlLeHns Ha BCeku notpebuTen 3a
pasnuyHK yHKUMK Ha ypeaa.
Bcuukn onucanus B HacTosLWaTa UHCTPYKUMS ce
OTHacAT 3a NpeAnaraHoTo B ypeaa OCHOBHO
HacTpoWBaHe 3a CbOTBETHaTa rpyna notpeburenu.

Ynotpe6a no npegHa3sHavyeHune

Tosu ypen e nogxoasiy 3a npodecmoHanHa n
vHAycTpuarnHa ynotpeba, Hamnp. B XOTenu, yuunuiia,
60nHMUK, habpukn, MarasmHu, opucu v oTaaBaHW Noa
Haem o6ekTu. N3non3eanTe 103U ypen camo B
CbOTBETCTBME C YKa3aHusTa, AaieHN B HACTOSILLOTO
PBKOBOACTBO 3a eKcrnoarauus.

e YpenbT TpsibBa Aa ce M3nonssa camo 3a
MoYMCTBaHe Ha HEYYBCTBUTENHM Ha Bnara u Ha
nonvpaHe rnagku Noaose.

e Tosu ypeq e npegHasHayeH 3a ynotpeba BbB
BbTPELUHN MOMELLEHWSI.

e Tosu ypeq e npegHasHayeH 3a ynotpeba camo B
CyXM 30HU.

o TemnepaTypHuAT gnana3oH e mexay +5 °C n +40
o

C.

e YpenbT He e NoaxoAsiy 3a NOYNCTBaHe Ha
3aMpb3Hanu nodose (Hanp. B XnagusHu
nomeLLeHunst).

e YpeabT e Noaxodsiy 3a MakCMMariHo HUBO Ha
Bogata oT 1 cm. He nbTyBaiiTe B 30Ha, B KOSITO MMa
OMacHOCT MakCMMarHoTO HUBO Ha BofdaTta Aa 6bae
NpeBULLEHO.

e [lpu n3nonssaHe Ha 3apsiiHW YCTPOUCTBA MU
6aTepuu, TpsibBa Aa ce U3nonseaTt camo
[OMYyCTUMUTE KOMMOHEHTH, MOCOYEHUN B
PBKOBOACTBOTO 3a ekcnnoatauus. Mpu pasnuuHa
KOMOGWHaLWs OTFTOBOPHUSAT JOCTABYMK Ha 3apsiAHOTO
YCTPOWCTBO W/vnu Ha GatepusaTta TpsibBa aa
noTBbPAY Tasn KOMGUHaLWS.

e YpeabT He e npeaHasHayeH 3a NoYncTBaHe Ha
obLLiecTBEHN MbTULLA 32 ABMXKEHME.

e YpenbT He TpsIGBa fa ce MU3Non3sa BbpXy
YyBCTBUTENHW Ha HaTuck nogose. CvbniogasanTte
[OMyCTUMOTO HaToBapBaHe Ha eauHULA NoLLy Ha
nofa. HatoBapBaHeTo Ha eauHULA NoL, OT ypeaa
€ NOCOYEHO B TEXHUYECKUTE AaHHW.

e YpenbT He e NoaXOoAsiL 3a M3Mos3BaHe BbB
B3pMBOOMNACHW Cpeau.

e YpeawbT e ofobpeH 3a paboTa BbpXy NOBbPXHOCTU C
MaKCUMarneH HakKmoH (BX. rnasa “TexHn4yecku
AaHHW").

Mpean nbpBOTO M3NON3BaHe Ha ypeaa npoyeteTe n
cbbniogaBanTe HaCTOSALLOTO PLKOBOACTBO 3a
eKcnnoataumsi U MbMHOTO PLKOBOACTBO 3a
ekcnnoatauus (Ha gvcnnes Ha ypeaa), v
npoleavpanTe CbOTBETHO.

e l3nonsBaiTe ypeaa camo KoraTto KanakbT U BCUYKN
NOKPUTUSI Ca 3aTBOPEHMU.

e B cnyyait Ha aBapus 3a HezabaBHO uU3nu3aHe OT
ekcnroarauusi HaTucHeTe 6yToHa 3a aBapwitHO
N3KMIOYBaHE.

e /I3non3BaiiTe ypeaa caMo BbPXy NOBLPXHOCTH,
KOWTO He MpeBuLLaBaT MakCUMarnHo AOMYyCTUMMS
HaKMoH (BX. pasaen “TexHn4ecku AaHHK").

e [lo Bpeme Ha npoueca Ha paboTa Ha AOKUHT
CTaHLMS He NocTaBsiiiTe HUKAKBW YacTW OT TSNOTO
CW Mexay AOKWHI CTaHuuATa 1 ypeaa.

CTeneHu Ha onacHoCT

A onacHoct

e YkasaHue 3a HerocpedcmeeHa oracHocm, Kosimo
Mmoxe 0a dosede G0 mexKu menecHuU nospedu umu
8o cmMbpm.

A NPEARYNPEXOEHWE

e YkasaHue 3a 6b3MOXHa ornacHa cumyauyusi, Kosimo
Moxe 0a dosede G0 mexKu menecHuU nospedu unu
8o cMbpm.

AN NMPEAQMA3/INBOCT
® YkasaHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyauyusi, Kosmo
moxe 0a dosede 00 fieKu mesnecHU nospeou.

BHUMAHUE
e YkasaHue 3a 6b3MOXHa ornacHa cumyauyusi, Kosimo
moxe 0a doeede 00 MamepuanHu wemu.

JNnyHo 3awmTHO O6OpYyABaHe

/\ nPEANA3NMBOCT
o [Ipu pabomu o ypeda Hoceme nodXo0AawU
pbKasuyu.

O6wwm yka3aHus 3a 6esonacHocT

A onacHoct
e OnacHocm om 3adywasaHe. [jpbxme
onakoeb4HOmMo ¢honuo danedye om obceza Ha deya.

N NPEARYNPEXOEHWE

e U3non3ealime ypeda camo 1o rnpedHasHa4eHue.

Cbbro0asalime mecmHume ycriosusi u rnpu

pabomama c ypeda crnedeme 3a mpemu nuya,

ocobeHo deua.

Ypedbm He e npedHa3Ha4yeH 3a ynompeba om nuuya

C 02paHuUYeHU hu3UYECKU, CeH30PHU UMU yMCMeeHU

8b3MOXHOCMU, UNuU aunca Ha onum u/ unu

M03HaHUS.

Ypedbm mpsibea da ce usrnonsea caMo om xopa,

Koumo ca obyyeHu 3a paboma c He20 unu Koumo ca

dokazanu criocobHocmume cu 3a 06cr1yxeaHemo My,

U Ha Koumo ronsgaHemo Ha ypeda e U3pu4yHO

8b3/10XKEHO.

e [leyama He 6usa da usnon3sam ypeoa.

e [leyama mpsibea da 6b0am nod Had3op, 3a 0a ce
2apaHmupa, Yye He cu uzpasim ¢ ypeda.

e [Ipbxme Oeyama u HeomopusupaHume nuya oane4y
om ypeoa.

AN NMPEAQMA3/INBOCT

e [IpednasHume ycmpolicmea cryxam 3a Bawama
3awuma. Hukoea He npomeHstime unu
npeHebpezsalime npednasHu ycmpoticmea.

N\ nPERYNPEXAEHWE

OnacHocm om HapaHsieaHUsi Om Karnaka Ha
pe3epeoapa!

OnacHocm om npumuckaHe Ha KpalHuyume nopadu
HeoyakeaHO 3ameapsiHe Ha Karnaka Ha pe3epsoapa.
Omeapsiime kanaka Ha pe3epgoapa dokpali, 3a 0a
usbezHeme criy4aliHomo My 3ameapsiHe.
Bameapsiime kanaka Ha pe3epeoapa camo ako Mexoy
pesepeoapa U Karnaka HsiMa HUkakeu KpalHuyu.

OnacHOCT OT TOKOB yaap

A onacHoct

e [TocoyeHomo Ha murnosama maberika HarnpexeHue
mpsibea da cbenada c HanpexeHUemo Ha
U3MOYHUKa Ha MOK.

e Hukoea He dokocealime ¢ MOKpU pbue Mpexosus
wercern u KOHmMakma.

e Cebp3salime ypedu om Krnac 3awuma | camo KbM
pasuIHo 3a3eMeHU U3MOYHUUU Ha MOK.

N NPEARYNPEXOEHWNE

e Cabp3salime ypeda caMo KbM efleKmpuyecKku u3eoo,
KoUmo e 6ur U3nmb/IHeH Om ef1eKMPOMEexHUK 8
cvomeemcmeue ¢ IEC 60364-1.

e U3knodyeme ypeda HezabagHO npu uamuyvaHe.

Bbnrapcku

o [Ipu obpasysaHe Ha nsiHa unu usmuyaHe Ha
meyHocm He3abagHo usksryeme ypeoda u usgademe
Mpexoeusi werncern Ha OOKUH2 cmaHyusima unu Ha
3apsiOHomo ycmpolicmeo.

lNpedu scsika ynompeba Ha ypeoa ce ysepsisalime,
e Mpexosusim 3axpaHealy kaben ¢ werncersn He e
nospedeH. AKO Mpexosusim 3axpaHeauwy kaben e
nospedeH, moli mpsibea HezabagHo 0a 6b0e CMeHeH
om npou3eodumerisi, 0m omopu3supaH cepsus unu
om enekmpomexHuk, 3a 0a ce u3bezHe 8csikakea
onacHocm.

Mpexosusim 3axpaHeaw, kaben u enekmpuyeckusim
yobmxumeneH kaben da He ce rospexdam unu
HapaHsigam ropadu HacmwbrigaHe, NPUMUCKaHe,
onwbeaHe unu dpyau nodobHu. lazeme mpexosus
3axpaHealwy kaben om cusnHa monnauHa, Macrio u
ocmpu pbbose.

W3nonsealime camo onpedeneHusi om
npou3godumernsi Mpexo8 3axpaHeauw, kabes, mosa
8aXU U rpu cMsiHa Ha kaberna. Ne Ha nopbyka u
muriose - 8. Pbkogodcmeo 3a ekcrioamauyusi.
CmeHsiime KyrnnyH3ume Ha Mpexosusi 3axpaHeau
kaber unu Ha enekmpu4eckusi yob/mkumerneH kabern
camo ¢ makuea CbC Cbuwama 3awjuma om 800HU
MPBCKU U cbuwjama MexaHuyHa 30pasuHa.

Ekcnnoataumsa

A onacHoct
e [Ipedu ebeexdaHemo 8 eKkcriioamauyusi nposepeme
ypeda, kakmo e onucaHo 8 enasa “llposepka Ha
ypeda”.
e Criasealime npasunama 3a ekcriioamauyusi 8
a8MOHOMEH PEeXUM, Kakmo e ornucaHo & anaea
“lMpasuna 3a ekcrnnoamauyusi 8 a8MOHOMEH PEXUM’”.
lNpu nonzsaHemo Ha ypeda 8 pucKos8u 30HU (Kamo
b6eH3uHOoCMaHyuu) cnassatime cbomeemHume
npasuna 3a 6esonacHocm.
BabpaHeHa e ekcrioamayusi 8 30HU, 8 KOUMO uMa
ornacHocm om eKcriio3uu.
Hukoea He pasnpbcksalime u uscmykealime
€KCrI03usHU MeYHOCMU, 3ananumu 2a3oee,
©KCI03U8HU Npaxoee, Kakmo u HepaspeoeHu
KucenuHu u pazmeopumeru. Kbm msx
npuHadnexam 6eH3uH, paspedumenu 3a 6ou unu
Ma3sym, Koumo rpu 3asuxpsiHe ¢ 8b30yxa 3a
8cmyksaHe moz2am Oa obpasysam eKcrao3ueHU napu
unu cMecu, 0CeeH mosa ayemoH, HepaspedeHu
KUCeNUHU U pa3ameopumeru, mbl kamo me
amakyeam usrionsgaHume 3a ypeda Mamepuanu.
e He uscmykealime sopswu unu maeewu npedMemu.

A NMPEQYNPEXOEHUE

o He 3acmykealime xopa U XXUgomHu ¢ ypeoa.

e He usnonsealime ypeda ebpxy x/b32asu nodoee.

® Ha HakmnoHeHU MoebpxHOCMU He Hadsuwasatime
rnocoyeHama 8 pbK080OCMBOMO 3a eKcrnaoamauyusi
cmoUlHOCM Ha bab/la Ha HaK/IOH 8CMpPaHU U
rnocokama Ha 08uxeHue.

e Hoceme nnbmHo npunensawo obneksno, 3a da He
6b0e 3axeaHamo om ebpmsAwu ce Yyacmu (be3
8pamospb3ka, 6e3 Obsi2u WUPOKU nonu u op.).

/\ nPEANA3NMBOCT

o [Ipedu ecsika ynompeba nposepsisalime 3a u3rnpasHo
CbCMOsIHUE U eKcriioamayuoHHa 6esonacHocm
ypeda u npuHadnexHocmume, 0CO6eHO MPexosusi
3axpaHeauw, kaben u yobrmkumernHus kaben. lNpu
Hanu4ue Ha nospeda uzsademe wjercena u He
u3ronaeatime ypeda.

Hukoea He u3srnonssatime ypeda 6e3 Had30p.

He mpaHcrniopmupatime xopa c ypeda.

He omeapsitime kanaka npu pabomew; dsuzamern.
Ypedbm He e nodxodsauw 3a U3CMyKe8aHe Ha onacHuU
3a 30pasemo rpaxose.

BHUMAHUWE

e He pabomeme c ypeda npu memnepamypu nod 0 °C.

e Ypedbm He e npaxocmykayka. He 3acmykeatime
rnoee4e mMeyHoCcm, OMKOSIKOMO pasnpbeKeame.
Hukoza He usnonaeatlime ypeda 3a uscMykeaHe Ha
CyXU 3aMbpCSIBaHUSI.

e Ypednm e nodxodsw; camo 3a onucaHume 8
pBKOBOACMEBOMO 3a eKcriioamayusi HaCMuIsIKu.

e Ypedbm e nodxodsw, 3a enaxHa 00 MOKpa 0CHoea C
HuB0 Ha éodama 0o 1 cm. He nbmysalime 8 30Hu, 8
Koumo Hugomo Ha eodama npesuwasa 1 cm.

e Criasgalime 3akoHogsume pasrnopedbu rnpu
U3X8bPIIAHEeMo Ha omnadb4yHU 800U U Jly2a.

e He usnonsealime ypeda 8b6 8bHWHama obracm.
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Pa6oTa ¢ nouncTBalm npenapartu

A TMPEAQMNA3JTUBOCT e CbxpaHsisaiime
royucmeawume rpenapamu Ha Mecma, HedoCMbIIHU
3a Oeya. ® He usnonseatime npernopbyaHume
rnoyucmeawu npenapamu HepaapedeHu. [podykmume
ca 6e3onacHu 3a paboma, mbl Kamo He cbObp)xam
KUCeruHu, fiyaa unu epedHu 3a okonHama cpeda
sewecmea. lpu nonadaHe Ha noyucmeawu
npenapamu 8 o4ume, eedHaza 2u MPoMulime 0CHO8HO
¢ 80da u He3abagHO Nombpceme sieKkapcka rMomMou,
CbUWO KaKmo rpu noanbujaHemo Ha rnoJucmeawu
npenapamu. e M3nonssalime caMo noYucmeawjume
npenapamu, npenopbyaHu om npou3sodumerns, u
crassalime uHcmpykyuume 3a yrnompeba, usxebprisiHe
u npedynpedumesnHume ykasaHusi Ha
npoussodumenume Ha noyucmeaujume npenapamu.
AxymynaTop
B 1031 ypen ca BrpageHu nuTueBo-MoHHN GaTepun. Te
ca npeaMeT Ha creuuantiu Kputepun. [IeMOHTax®bT,
MOHTaXBbT M NpoBepKaTa Ha AedeKTHN akymynaTopu
TpsbBa Aa ce M3BBLPLUBAT Camo OT cepBu3a Ha Karcher
WK OT CheLmanmcr.
Yka3aHusi 3a CbXpaHEHNETO 1 TPaHCMOPTUPAHETO Lue
nony4yute ot Bawwsa cepsu3 Ha Karcher.

A onacHoct

lNpeycmpoticmea u npomeHu o ypeda He ca
paspeweHu.

He mpsibea da omeapsime akymynamopHama
b6amepusi, uma ornacHocm om KbCo cbeduHeHue. B
donbriHeHUe Moxe 0a udmekam Opa3Hewu napu unu
passkdauju meyHocmu.

He usnaealime akymynamopHama 6amepusi Ha cunHa
cITbHYe8a ceemiiuHa, cusiHa moruHa u oebH. ima
ornacHocm om eKcrino3usi.

He usnonaealime 3apssiOHOmMo ycmpolicmeo 8b8
83pugoonacHa cpeda.

He usnonseatime 3apssdHomo ycmpoticmeo, koeamo e
3aMBbPCEHO UIU MOKPO.

Ocueypeme docmambyHa 8eHMunayusi rno epeme Ha
npouyeca Ha 3apexoaHe.

OnacHocm om ekcrinosusi. B 6riusocm 0o akymynamop
unu 8 noMeuwjeHuUe 3a 3apexoaHe Ha akymynamopu He
mpsibea 0a pabomume ¢ omKpum raambK, 0a
cw30asame UCKpu unu 0a nywume.

OnacHocm om ekcrnino3usi. He nocmasstime HUKakeu
uHcmpymMeHmu unu nodobHu npedmemu 8bpxy
akymynamopa, moecm, 8bpXy KpaliHume rnomocu u
cbeduHeHuUsima Mex0dy Kremkume.

AN NPEQYNPEXOEHUE

lNpedu scsiko usnonaeaHe rnposepsigatime ypeda u
Mpexosus 3axpaHsauj kabers 3a rnospeda.
lMpeycmaHoseme ynompebama Ha nospedeHume
ypedu u eb3nazalime peMoHma Ha rnogpedeHume
Yyacmu camo Ha crieyuanucmu.

Jpvxme deyama daney om akymynamopu u
3apsiOHomo ycmpolicmeo.

He 3apexdalime nospedeHu akymynamopu.
Bnanazatime cmsiHama Ha nospedeHume
aKymynamopu Ha cepsu3a Ha Kércher.

He u3xebpniatime nospedeHusi akymyamop 8
6umosume omnadbyu. Hghopmupalime cepsu3a Ha
Kércher.

U3bseealime KOHMaKm ¢ usmuyawa meyHocm om
rnospedeHu akymynupauwu 6amepuu. Mpu cry4yaeH
KOHmakm ommutime meyHocmma ¢ 8ooa. [lpu
KoHmakm ¢ o4ume OOMbJIHUMEITHO Cce
KoHcynmupatme ¢ nekap.

A MPEANA3JINBOCT

3adbmKkumenHo crnasealime masu UHCMPYKUUs 3a
ekcrnnoamayusi. Crnasealime npernopbKume Ha
3akoHoOamensi npu 6opaseHe ¢ akymynamopu.
Mpexosomo HanpexeHue mpsibea da cvenada ¢
rocoyeHomo 8bpxy murnogama mabesika Ha ypeoa.
U3nonseatime akymynamopHama 6amepusi camo ¢
mo3u yped. Ynompebama 3a Opyau uenu e 3abpaHeHa
u onacHa.

Ypeau ¢ BLPTALWM ce YeTKU

A MPEANA3JINBOCT

e Henooxodsuwume yemku 3acmpawasam Bawama
6e3onacHocm. M3non3ealime camo Yyemkume,
docmaseHu ¢ ypeda, unu npernopbysaHume 6
pBKOBOACMEBOMO 3a eKcroamayusi 4emxu.

Ipuxa u noaapbLkKKa

A NPEAYNPEXOEHWNE

o [Ipedu noyucmeaHe, MoOOPBXKKA, CMsIHA Ha Yacmu
unu npemuHasaHe KbMm Opyea hyHkyus mpsibea 0a
usknyeame ypeoa. M3dbprnalime werncena Ha
ypedume, pabomeuwju Ha mok. N30bpnalime
KoHekmopa Ha Gamepusima usnu u3kiyeme
6amepusima Ha ypedume, pabomewu Ha 6amepusi.
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N MPEAQMNA3J/INBOCT

e Bnanazalime u3ebpuigaHemo Ha peMoHmuU,
MOHMaxa Ha pesepeHu Yacmu u pabomu o
e/1IeKmpUYECKU efleMeHmu caMo Ha OMopu3uUpaHusi
cepsus.

Bn3nazatime npusexdaHemo 8 usnpasHocm camo
Ha 0006peHU cepsu3U UNU Ha crieyuanucmu 8 masu
obnacm, Koumo ca 3arno3Hamu C 8CUYKU C8bP3aHU C
moea npasuna 3a 6esonacHocm.

lMoyucmeatime pedo8HO oepaHU4YuUMens Ha HUgomo
Ha eofama u rpu moea 20 fposepsisalime 3a
npusHayu Ha nospeda.

BHUMAHUWE

e Cnbrodasalime nposepkama 3a 6e3onacHocm Ha
rnpeHocuMu ypeou 3a npoghecuoHanHa yrnompeba
cbeiacHo sanudHuUme Ha Msicmomo npednucaHus

e Kbcu cbeduHeHus unu opyau nospedu. He
rnoyucmeatime ypeda ¢ 800Ha Cmpys om MapKyd usnu
100 8UCOKO HarnsieaHe.

lMpuHaanexHocTU U pes3epBHU YacTH

A TMPEAMA3JINBOCT e V/3non3satime camo
akcecoapu U pe3epeHU Yacmu, koumo ca 0006peHU om
npousdeodumens. OpueuHanHuUme akcecoapu u
opuzuHanHume pesepsHU Yacmu ocuaypsieam
6e3onacHama u 6e3npobrniemHa ekcrinoamauyus Ha
ypeoda.

TpaHcnopTupaHe

/N NPEQNA3/IMBOCT

o [Ipedu mpaHcrnopmupaHemo usKoyeme
Odsuzamersi HarbIHO. 3akpenealime ypeda, Kamo
83emame 100 8HUMaHUe mMeaomo, ex. arasa
TexHuyecku 0aHHU om pbKOBOOCME0OMO 3a
eKcroamayusi.

Mpeana3Hu ycTponcTBa

/N NPEQNA3/MBOCT

Jlunceawju unu npomeHeHu npednasHu
ycmpolicmea

lNpednasHume ycmpoticmea criyxam 3a Bawama
3awuma.

Hukoza He npomeHstime unu npeHebpeesalme
npednasHu ycmpolicmea.

YkazaHue

3awum+Hume yHKYuU Ha ypeda He ca HapyweHu npu
niuncealwa epb3ka ¢ Mpexama.

ByToH 3a aBapuitHO U3KkniouBaHe

Mpwu HaTuckaHe Ha ByToHa 3a aBapuHO CnvpaHe
BCUYKM (PYHKLMM 3@ MOYMCTBAHE U ABWXEHWE cnmpaT
BegHara.

MpeanaseH npekbcBay

AKO Npw eKkcnnoatauus B pbyeH pexum baar
OTMyCHaTV fBaTa 3alLUWTHU U3KMNoYBaTens, ypeabT
cnupa.

Mpw ekcnnoataumns B aBTOHOMEH PEXMUM HATUCKAHETO
Ha HSKOW OT 3aLMTHUTE U3KNIoYBaTeN NPean3BmKBa
paboTHa nay3a ot 10 cekyHau.

CeH30p 3a pa3cTosiHue

CeH3opuTe 3a pascTosiHMe pa3no3HaBaT NPensTCTBUS U
fAaBaT koMaHAa Ha ypeaa fda rv 3aobvikansi. CeHsopuTe
3a pa3CTosiHWe OTroBapsiT Ha 3aLUMTEH Krac 3a nasepu
1 cbrnacHo IEC 60825-1:2014.

OnTuyeH ceH3op

OnNTUYHWTE CEH30pM pa3no3HaBaT NpPensiTcTBUS 1
[AaBaT koMaHAa Ha ypeaa Aa ru 3aobvkans. OnTuyHuTe
CEH30pU OTTOBapAT Ha 3alLUTEH Krac 3a nasepu 1
cbrnacHo |[EC 60825-1:2014.

LOOKWUHr cTaHUuA
ﬂOKI/IHF CTaHUuUATa € nogxoasdila 3a Tbproecka mn
npomuLLneHa ynotpeba, Hanp. B XOTENu, yumnuuia,
6onHuum, habpuku, marasuHu, opucu n obekTn noa
Haem.

N MPEQYNPEXOEHWNE

Mompebumenume mpsibea 0a 6bOam cbomeemHo
UHCMpPYKMupaHu OMHOCHO U3ron3eaHemo Ha O0KUHe
cmaHyusma.

W3nonsealime 0okuHe cmaHyusima caMo 8 cyxa 30Ha.
lMpedu pabomu o noddpvxkama useaxoalme
Mpexosus werces om KoHmakma.
lMpedomepamsiealime KOHMaKkmMa Ha Mpexoeusi
3axpaHeauw, kaben Ha oKUHe cmaHyusima ¢
ebpmAwWUMe ce Yemku Ha ypeda 3a rnoyucmeaHe Ha
nooa.

A MPEQMNA3JINBOCT

U3nonseatime dokuHe cmaHyusima camo 6b8
8bMpewHU MoMeweHus

CbxpaHsealime 00KUH2 cmaHyusima camo 6b8
8bMPEWHU MOMEWEHUSI.

Bbnrapcku

CumBonu lNpeaynpegutenHu ykasaHus
Mpw paboTa ¢ akymynatopu cbbniogasanTe
n3bpoeHuTe no-gony npeaynpeauTenHu ykazaHus:

CnasBaliTe ykasaHusiTa, NOCOYeHU B
PBKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba Ha
akymyrnaropa 1 BbpXy akymynaropa,
KaKTO U B HACTOSILLIOTO PbKOBOACTBO 3a
ekcnnoaraums.

Hocerte 3awuta 3a ouuTte.

[pbxTe geuara ganey ot KUcenuHa u
aKkymynaTopu.

OnacHocT oT ekcnnoauns

3abpaHeHu ca OrbH, UCKpU, OTKpUTa
CBETNINHA U NyLUeHe.

OnacHocT oT passxxnaHe

[MbpBa nomoLy.

MpenynpeantenHo ykasaHne

MaxBbpnsHe

He n3xsbpnsiite akymynatopa B
KOHTelHepa 3a oTnagbLy.

Pa3TtoBapBaHe

M3BapeTe kapToHa 3aefHO C noAcunBalimTe
TpynyeTta oT AbpBeHaTa OCHOBHA KOHCTPYKLUSI.
2. OrtcTpaHeTe cTsrawiara neHra.
3. PasBuiiTe gBeTe Tpynyera.

(1) AbpseHo Tpynue

4. PasBuiiTe AbCcKUTE M ObpBeHaTa rpeaa oT
ObpBeEHaTa OCHOBHA KOHCTPYKLIMS.




e O6cnyxsaHe: HanmueH camo 3a o6cnyKBaHeTo Ha
KNneHTuTe.

@ Obcka

Cnep BbBEXAAHETO B eKcnnoartaums PBKOBOACTBOTO 3a

@ HbpBeHa rpega eKCrINoaTauys Ha ypeaa Moxe 4a ce Nokassa Ha e Onepatop: Moxe aa n3nonasa Habopa OT yHKUMH,
5. C pasBUTUTE AbCKV 1 AbPBEHA rpeAa HanpaseTe CEH30PHMS eKpaH. AKO PbKOBOACTBOTO 3a ﬁg?:ggﬂf:ﬂogp';‘;mma%“"'Te OT YbHOMOLLEH
pamna 3aq AbpBeHaTa OCHOBHA KOHCTPYKLIMS. ekcnnoaraums 6bae U3TerneHo AOMbIHUTENHO Ha . -
CMapTOH, CTbNKUTE Ha o6CnyxBaHe MoraT aa ce 4. Cwb3paiite HOB noTpeGuTenckv npodun.

yeTar ycrnopeaHo ¢ 06CnyKBaHETO. 5. 3apaiite napona.

1. CkaHupaiiTe cnegHusi kog Ha cMapTdoHa 1
crneaBanTe MHCTPYKUMWTE 3a U3TErnsiHe Ha
PBKOBOACTBOTO 3a ekcnrioaTaumsi.

George

(@) DOvpsena rpena

@ Obcka

6. 3akpeneTe AbCkuTe 1 AbpBeHaTa rpega ¢
npeaBapuTENHO AEMOHTUPAHUTE BUHTOBE.

7. W3TerneTe ypeaa Hasaj OT AbpBeHaTa OCHOBHA
KOHCTPYKLMSI.

3apexaaHe Ha akymyrnarTopa

Mpu ekcnnoatauus ¢ AOKMHT cTaHuus BaTtepusita ce
3apexja aBTOMaTU4HO.

Bes pokuHr ctaHums:

1. OrtBoperTe BpaTaTta Ha OTAENeHVETO Ha ypeaa. HPOBepKa Ha ypeaa

A NPEARYNPEXOEHWNE

OnacHocm om 3510nonyKa

lMospedeH unu degpekmeH yped moxe 0a dosede 00
3/10M0/1yKU 10 8peMe Ha eKcriioamayust.

lMpedu usnonssaHemo nposepsisatime ypeda u
doknadealime 3a nospedu u nospedu npu paboma Ha
N 0Ma080pPHOMO fUUE.

He usnonaeatime ypeda, ako e nospedeH unu uma
rnospedu rnpu paboma.

M3nbnHumute (*)yHKLI,I/IVI Ce nokassart B MaBHOTO
MEHI0.

Lorem ipsum dolor sit @ Lorem ipsum dolor sit

(1) MnaeHo meHio

NMoka3BaHe Ha PBKOBOACTBOTO 3a

eKcnsfioatauusa Ha CeH3OpPHUA eKpaH

1. TpoBepeTe ypeaa 3a XepMETUYHOCT. MpuUnoxeHOTO KbM ypesa PbKOBOACTBO 32
2. TposepeTe hyHKUMsITa Ha ByTOHa 3a aBapuitHO eKcrnoaraums BKIOYBa camo AenHOCTUTe 3a
N3KMIOYBaHE. BbBEX/JAHETO B eKCnnoatauus, Kakto 1 NOMOLLHO
3. TlposepeTte yHKUMATA Ha ABaTa 3aLUMTHU CpeacTBO N noBpeaa Npu AedeKTeH CEH30PeH eKpaH.
U3KItoYBaTens (Cnvpa nu ypeabT, Korato ce MbNHOTO PBKOBOACTBO 3a eKcnroaTaumst Moxe Aa ce
oTnycHaT ABaTa 3alMTHU U3KNI0YBATENS B PEXUM M3BUKBA 1 NOKasBa Ha CEH30PHWA eKpaH cnen
Ha pbyHa ekcrnoarauus?). BbBEX/JAHETO B eKcnnoarauus Ha ypeaa.
(1) Kaben 3a sapexnare /A onacHocT 1. B FNABHOTO MEHIO HATUCHETE EKpaHHUs ByTOH
@ Bpata Ha oTaeneHneTo Ha ypeaa OnacHocm om 3nonosyka nopadu deghexkmer Exenresria rpwka’. B
2. HatucHete ekpaHHus ByToH “PbkoBOACTBO 3a

3awjumeH usksiroyeamern
HesabasHo ussedeme ypeda om ekcrinoamauyusi, ako
b Ao ypeawT HaAma kaben sa sapexnate, eOuHuUAM unu 0eama 3awumHu UsKo4yeamerns He ce
BKITOYETE MPEXOB 3axpaHBall kaben ¢ wencen 8pBUAM HAOEKOHO 8 L3XOOHO MONOKEHUE.
3a HepaboTeluu ypeau B MpexoBaTa bykca Ha 4. TNpoBepeTe CeH3opHUTe 33 3aMbpCsBaHE, MpK I'IpaBMna 33 eKcnnoaTauus B
HOKUHI nopTa. HeobXoAMMOCT M noyncTeTe.
5. PecraptupaiTte ypeana.

onepartop”
PbKOBOACTBOTO 3a ekcrnoarauusi ce nokassa Ha
CEH30PHWS eKpaH.

a W3Bapete kabena 3a 3apexagaHe.

dBTOHOMEH peXxum

6. MMpoBepeTe (hyHKLMATA Ha CEH3OpUTE (pasriosHasa 3@ HAAEKAHOTO 1 GesonacHo u3NbHeHMe Ha
NV ypeabT npensTcTana?). ekcrnroataumsTa B aBTOHOMEH pexnm Tpsibea aa ce

cnassat n3bpoeHnTe No-Aosy npaeuna.

Bknro4yBaHe Ha ypeaa 1. OrpaHuyeTe obnacTTa 3a noYncTBaHe 4Ypes

1.

OcBoGopeTe GyToHa 3a aBapuNHO U3KIOYBaHe nocTassiHe Ha 6apuepu Ha criefjHUTe MecTa:

4ypes 3aBbpTaHe. e cTbnana
2. HatucHete 6yToHa 3a cTapTupaHe. e CTbn6u
YpeabT crapTupa. ® eckanatopu, NoABWXHU MbTeku
3. M3vaKaiiTe, AOKATO HA CEH30PHUS KpaH ce nokaxe ~ ®  MOAEMHU nnatchopmm ;
VHOMKaUMSITa 3@ BIUCBaHE. 2. BobnacTTa 3a nouncTeaHe He nocTaesanTe CTbNOK,
cKernerta unv Apyru BpeMeHHU NpensiTcTBus.
3. B obnacrtTa 3a no4yvcTBaHe He ocTaBsifiTe

enekTpuyecku kabenu unu Apyrv HUCKU
npenATcTBus (8o 15 cm BUCOYMHA).
4. He npokapBaiiTe MapLUpyTUTe 3a ekcnroarauus B
George ABTOHOMEH PEXMM MPes acaHCLopn Ui
aBTOMaTU4HK BpaTwu. M3nonseamnte acaHcbopu u
Sophia aBTOMaTUYHM BpPaTU caMo Npu ekcnroartaums B
pPBYEH PEXUM.

(™) Mpexosa Gykca
(@) Doxwnr nopt

2. Bknioyete MpexoBus wencen Ha kabena 3a

3apexaaHe B KOHTaKT. vy 5. CnasBainTe 4OCTaTb4yHO Pa3CTOsIHUE OT BOAHU
MpouecbT Ha 3apexaaHe ce U3BbPLUBA 6acenHun 1 CTbKMEHU NOBbPXHOCTY.
aBTOMaTMYHO. Theo 6. W3bGsreaiite AMPEKTHOTO NonagaHe Ha cunHa

CbCTOSHMETO NpU 3apexaaHe ce nokassa Ha CBETNMHA (Hamnp. OT HUCKO CIbHLIE) BbPXY
CEH30PHUS eKpaH. ceHsopuTe.

Mo Bpeme Ha npoueca Ha 3apexaaHe ypeabT He 7. W3bsirBainte npecnyaHeTo Ha rpaHuLm Mexay
MoOXe [a ce u3nonaea. @ Hos notpe6uTen CUITHa CBETNMHA 1 CAHKa.

Mpwn HanbIHO paspeneHa 6aTepusi NPoLECHT Ha 8. [Npv aBTOHOMHW MapLUpyTK He ce NpubnuxaBanTe

3apexaaHe npoabixasa npubnuautenHo 8 yaca. @ YrbnHomoLueH notpeburen (POHTANHO KbM POSIETHM BpaTK, a ce ABNXKETE
3. Cnep kpasi Ha npoleca Ha 3apex/jaHe n3sagete @ OBcryxeaHe ycropenHo Ha Bpatata.
MPEXOBMSI LLENCEN OT KOHTaKTa. 9. O6o3HayeTe obnacTTa 3a NOYMCTBaHE C
4. TMpubGepeTe MpeXOBUS 3axpaHBaLl, kaben B @ Onepatop npegynpeautenHn Tabenu u nHdopmmpaiite 3a
OTAENEHNETO Ha ypeaa Un U3KIYeTe MPEXoBUst MOKBP MOA.

e YnbnHomolleH notpebuten: Moxe aa nsnonssa
NbHWS HAabop OT PYHKLMK Ha ypeaa U uMa BCUYKU
U3TernsiHe Ha PBKOBOACTBOTO 3a npasa 3a notpebutenu.

3axpaHBall kaben Ha JOKVHT nopra.
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Momowy npu noBpeaun

A onacHoct
HenpedHamepeHo cmapmupauwj yped
OnacHocm om HapaHsieaHe, mokos ydap

U3skmoueme ypeda, npedu da usebpigame pabomu rno

Heeo.
U3eademe mpexosus wiercen unu uskmodyeme ypeoda
om 0oKuHe cmaHyusima.

NMoBpeau 6e3 nokasaHue Ha gucnnes

® lianycHeTe 1 U3XBbprieTe MpbCcHaTa 1 yucTarta
Boda.

® [lpwv noepeaw, KOMTO He mMoraT aa Gbaat
OTCTpaHeHw ¢ NoMoLLTa Ha Tasu Tabnuua,
noBuKanTe cepeusa.

MoBpena OTcTpaHsiBaHe

YpeasbT He MoXe Aa cTapTupa 1.
2. TposeperTe,

OcBo6GopeTe GyToHa 3a aBapuitHO U3KIIOYBAHE Ha ropHaTa CTpaHa Ha ypeaa Ypes 3aBbpTaHe.

€BEHT. 3apefeTe akymynaTopure.

3. TllposepeTe Aanu NoMCUTE Ha akymynaTopa ca CBbp3aHu.

.D,eKnapauml 3a CbOTBEeTCTBME Ha
EC

C HacTosLLoTO Aeknapupame, Ye nocodeHara no-gomny
MaLlMHa Mo CBOSITa KOHLIENUUS 1 KOHCTPYKLIWSI, KaKTO 1
B MyCHATOTO OT Hac Ha nasapa U3nbiHeHwue,
CBbOTBETCTBA Ha NPUIOKMMUTE OCHOBHU U3VCKBaHUSA 3a
6e3onacHOCT 1 ona3BaHe Ha 34paBeTo, onpeaeneHn B
avpekTtueuTe Ha EC. Mpu HecbrnacyBaHa ¢ Hac
NpoMsiHa Ha MalunHaTa Tasu Aeknapauus rybu ceosita
BanUAHOCT.

MpoaykT: Ypen 3a noynctsaHe Ha nopaose

Tun: 1.533-xxx

Mpunoxumu aupekTuBu Ha EC
2006/42/EO (+2009/127/EO)
2014/30/EC

2014/53/EU (TCU)

MpUAOXUMM XapMOHU3NPAHUN CTaHAAPTU
EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62311: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-3: 2007 + A1:2011

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

TCU

EN 301 511 V12.5.1
EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 893 V2.1.1

EN 302 502 vV2.1.1

EN 301 908-1 V11.1.1
EN 301 908-2 V11.1.2
EN 301 908-13 V11.1.2

NpunoXxummn HauMoHaNHN cTaHgapTH
MoanucealwmTe nuua AeNcTBaT OT UMETO W KaTo
MbJIHOMOLLHMUM Ha YNPaBUTESHUSA OpraH.

% W sec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

MBNHOMOLLHMK NO AOKYyMeHTaumsTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome % % % W %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns Ihre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)

2-2-SC-A4-GS-aw19869
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